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Аннотация
Гости съезжаются в поместье Халбертон-Смайтов. Гвоздь программы – знакомство с модным лондонским драматургом Генри Уизерингом, женихом Присциллы. Однако все идет не по плану: одного из гостей, несносного капитана Питера Бартлетта, убивают во время охоты на куропаток. Местному констеблю Хэмишу Макбету предстоит найти убийцу среди гостей, а это задача не из простых: капитан Бартлетт оказался настоящим негодяем, а значит, мотивы были у каждого…
«Смерть негодяя» – это уютный шотландский детектив, полный живописных видов, иронии и скандалов.
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Глава первая

Страна могучих кряжей горных,
Страна потоков непокорных!
Вальтер Скотт[1]
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Драматург Генри Уизеринг в очередной раз уныло взглянул на величественный пейзаж и развалился на пассажирском сиденье универсала.
— Дорогая, долго нам еще ехать? — жалобно спросил он.
— Долго, — бодро ответила его невеста, Присцилла Халбертон-Смайт. — Но мы точно будем дома до темноты.
Генри подумал, что, судя по тому, какой долгой и изнурительной была дорога, они наверняка уже проехали Шотландию и выехали за полярный круг. Он вдруг понял, что слишком подавлен пейзажами и слишком удручен переменой, произошедшей из-за них в Присцилле, чтобы что-то говорить вслух, и вместо этого решил — лучше немного поспать. Долго не думая, он закрыл глаза и начал вслушиваться в гипнотическое шуршание дворников, но сон все не приходил. Шотландия зарезала весь сон.
Не то чтобы он, человек, который родился и вырос в Англии, никогда не бывал в Шотландии. Просто раньше он никогда не ездил так далеко на север.
— Небо проясняется, — раздался холодный, слегка насмешливый голос Присциллы. — Посмотри же. Пейзаж просто великолепен.
Генри неохотно открыл глаза.
Солнечный свет заливал пустынные отвесные склоны возвышающихся по обе стороны гор. Когда облака рассеялись, Генри посмотрел наверх, на величественные пики, а затем оглядел открывающуюся перед ним картину: мокрое стадо овец и мрачную вересковую пустошь.
Солнце светило все ярче, поднялся ветер. Вдоль дороги извивалась река, вода переливалась, сверкая красным и золотым. Затем пейзаж скрылся из виду, когда они въехали в горный проход. Сбоку от дороги со стороны Генри низвергался водопад, неумолимый поток ревел ему прямо в ухо, когда они проносились мимо.
Краем глаза Генри взглянул на Присциллу. Было что-то пугающее в женщинах, которые умели так хорошо водить. Они выехали из Лондона на рассвете, и все шестьсот сорок миль пути она провела, откинувшись на спинку сиденья и расслабленно положив руки на руль. Она была одета в бежевые вельветовые брюки и кремовую шелковую блузку. Светлые волосы она убрала в хвост, крепко затянув его платком от «Эрмес». Она выглядела утонченно и элегантно. Однако Генри казалось, что чем ближе они подъезжали к дому Присциллы, тем оживленнее она становилась, будто предвкушала что-то очень увлекательное и никак не связанное с ним самим. Он привык к изящной и уступчивой «лондонской» Присцилле. После свадьбы, решил Генри, он настоит на том, чтобы она больше никогда не садилась за руль и не носила брюк. Впервые он задумался, не окажется ли Присцилла одной из тех ужасных провинциальных аристократок, которые заправляют всем в округе и выступают на открытиях всех празднеств. Он снова раздраженно закрыл глаза. Она даже не думала о нем — в этом он был уверен. Однако он ошибался.
Пока они ехали, волна радости Присциллы от того, что ее будущий муж — знаменитость, немного схлынула. Она сказала ему одеться попроще, но, как и всегда, он вырядился в пух и прах: в полосатую рубашку с белым воротником, итонский галстук, костюм, сшитый в ателье на Сэвиль-Роу, и туфли, сделанные на заказ в мастерской Джона Лобба на Сент-Джеймс. Ее мучил вопрос: что же он тогда взял с собой? Или Генри собирался смешить все Высокогорье, разгуливая по провинции разодетым словно портновский манекен?
Когда Генри попросил ее руки, Присцилла была на седьмом небе от счастья, ведь наконец она поступила так, как надо, и нашла того, кто понравится ее родителям. Полковник Халбертон-Смайт и его жена целый год возмущались, что их дочь стала журналисткой, сколько бы Присцилла ни пыталась объяснить им, что работает всего лишь помощницей редактора в отделе моды и вряд ли может назвать себя настоящей журналисткой. Родители редко навещали ее, но каждый раз притаскивали за компанию какого-нибудь «подходящего» молодого человека. Присцилла вдруг поняла, что почти ничего не знает о Генри.
Это был невысокий мужчина тридцати восьми лет, с правильными чертами лица, гладкими темными волосами и карими, почти черными глазами. Несмотря на болезненную бледность и тощие ноги, он был очень обаятелен и пользовался всеобщей популярностью.
Много лет Генри ставил в экспериментальных театрах разные пьесы, в которых, как правило, едко высмеивал правительство и церковь. Он нравился коммунистам, троцкистам, марксистам и либералам. Они нуждались в подобном стороннике, ведь он был выпускником Итона и сыном землевладельцев, который решил присоединиться к классовой борьбе. В те годы Генри носил потертые джинсы, черные свитеры и грязные кроссовки.
А потом в Лондоне состоялась премьера его новой пьесы «Герцогиня Дарлинг». Все задавались вопросом: что же нашло на Генри Уизеринга? Ведь он написал обычную салонную комедию, в которой действие начиналось с дворецкого и служанки-кокни, обсуждающих своих хозяев. В пьесе присутствовал полный набор клише: супружеская измена, бестолковый опекун, очаровательная дебютантка, статная герцогиня и напыщенный герцог. Однако на сцену вышел звездный актерский состав в костюмах от лучших модных домов.
Прозорливый импресарио подумал, что лондонского зрителя утомили массовые беспорядки, насилие и политика и людям хочется поностальгировать. Левые газеты одна за другой выпускали хвалебные рецензии, убежденные, что Генри написал очень тонкую сатиру, которую они сами не совсем поняли, о чем и побоялись сказать. Правые же издания не спешили критиковать его, ведь на сцену вернулись легендарные актеры. Публике пьеса понравилась. Она была банальной, смешной, легкой и очень нарядной. Зрители стекались толпами. Ведь это было все равно что попасть на королевскую свадьбу. Никто не ожидал от персонажей заумных речей, они просто должны были выглядеть величественно и дорого. Успех Генри закрепился, когда левые поняли, что их любимчик переметнулся на другую сторону. Партия «Молодые коммунисты» устроила акцию протеста у театра, в результате которой пять полицейских попали в больницу, а один из членов королевской семьи даже нахмурился. Уже на следующий день все передовицы главных газет пестрили именем Генри.
Работа Присциллы в качестве помощницы редактора в основном сводилась к раскладке фотографий, просиживании в студиях и попытках засунуть моделей в одежду, которая походила то ли на платье средневекового пажа, то ли на робу крестьянина с рисовых плантаций, при этом постоянно размышляя, разрешит ли ей когда-нибудь писать пожилая, но очень активная редакторша. Наконец Присцилле поручили сделать репортаж о костюмах в пьесе Генри Уизеринга. Ее пустили за кулисы и представили Генри, который тут же пригласил ее на ужин. Спустя неделю он сделал ей предложение. И сейчас, спустя еще неделю, они ехали домой к Присцилле, в Шотландию, по приглашению ее родителей, которые так обрадовались, что решили устроить домашний прием в честь новоиспеченного жениха. В свои двадцать три года Присцилла все еще была девственницей. Они целовались с Генри пять раз — этим и ограничивалась их близость. Она уже видела его в теннисных шортах — на фотографиях в светской хронике, но лично она ни разу не видела, чтобы он был одет как-то иначе, чем сейчас. «Странно, что мужчина с его прошлым всегда выглядит так, будто собрался в церковь», — подумала Присцилла. Она не знала, что наряды Генри — это своего рода театральный костюм, подчеркивающий его новый образ любимца публики.
Генри сидел рядом, угрюмо прислушиваясь к урчанию своего живота. Они пообедали в кошмарном придорожном кафе несколько часов назад. Ему хотелось есть. Ему хотелось, чтобы эта поездка кончилась.
Присцилла аккуратно притормозила, и Генри нетерпеливо поднял взгляд.
Пастух вел стадо овец прямо по середине дороги. Он шел спокойным, неторопливым шагом и даже не взглянул на автомобиль. Генри раздраженно потянулся к рулю и громко посигналил. Овцы запаниковали и разбежались.
— Кретин! — прошипела Присцилла. Она открыла окно. — Мне очень жаль, мистер Маккей. Случайно вышло, — обратилась она к пастуху.
Пастух подошел и наклонился к окну.
— Да это же вы, мисс Халбертон-Смайт, — сказал он. — Кому как не вам-то знать, что нельзя чужих-то овец пугать.
— Простите, — извинилась Присцилла снова. — Как нога миссис Маккей?
— Лучше, говорит. У нас-то врач новый, доктор Броуди. Он-то и дал ей зеленый пузырек. Чертовски хорош, говорит.
— Мы тут весь день стоять будем? — заворчал Генри.
Пастух посмотрел на него с легким удивлением.
— Мой друг очень устал, — сказала Присцилла мистеру Маккею. — Нужно ехать дальше. Скажите миссис Маккей, что я обязательно загляну к ней на днях. — Когда они поехали дальше, Присцилла резко высказала своему спутнику: — Здесь никто и никогда не спешит. Мистер Маккей был очень огорчен.
— Не все ли равно, что думает всякая чернь?
— Они не чернь, — ответила Присцилла. — В самом деле, Генри. Ты меня поражаешь.
— Раз ты пообещала навестить миссис Маккей, ее больную ногу и зеленый пузырек, то могу предположить, что наша поездка подходит к концу.
— Осталось примерно тридцать миль.
Генри застонал.

Лорд и леди Хелмсдейл сидели на заднем сиденье своего старинного «роллс-ройса» и кричали друг на друга — так они обычно общались.
— Если бы не этот театральный писака, то я бы ни за что не принял приглашение Мэри! — заявил лорд Хелмсдейл. Под Мэри он имел в виду миссис Халбертон-Смайт.
Лорд Хелмсдейл был мужчиной маленьким и полным, с седыми волосами, аккуратно зачесанными на лысину. Его супруга же была крупной женщиной, ростом больше шести футов, с грубыми чертами лица. На ней был старый твидовый костюм и рубашка с накрахмаленным воротником, на голове красовалась шляпа без полей в бело-синий горошек. Эта шляпа очень напоминала ту, что была у ее величества во время ее последнего визита в Америку, и лорд Хелмсдейл сильно задержал выезд супругов, спросив, не рылась ли его жена снова в мусорных баках Букингемского дворца. В результате разгорелась страшная ссора. Но нет ничего более умиротворяющего, чем общая супружеская обида, поэтому Хелмсдейлов в очередной раз сплотила неприязнь к одному из гостей Халбертон-Смайтов.
Объектом их неприязни был капитан Питер Бартлетт из Горских драгунов.
— С какой стати Мэри пригласила его? — возмущенно вопрошал лорд Хелмсдейл.
— Если ты имеешь в виду Бартлетта, то бог ее знает, — проворчала его жена. — Но я знаю, что у него на уме. Бартлетт хочет первым пристрелить парочку куропаток.
Леди Хелмсдейл подолгу разговаривала с миссис Халбертон-Смайт по телефону и никогда бы не догадалась, как сильно та боится ее звонков.
— Не думаю, что будут устраивать охоту, — заметил его светлость. — Численность дичи сильно упала, и Халбертон-Смайт сказал не брать с собой ружья.
Прошлый сезон охоты на куропаток, который в Британии обычно начинается 12 августа (этот день еще называют «Славным двенадцатым») и заканчивается 10 декабря, подтвердил худшие опасения шотландских землевладельцев: дичь стремительно вымирает, а это означает скорый конец шотландской охоте на куропаток, приносящей по сто пятьдесят миллионов фунтов в год.
— Моих птиц тоже поубавилось, — ворчал лорд Хелмсдейл. — Думаю, эти зоозащитники травят их, чтобы насолить мне.
— У всех птицы вымирают, — разумно возразила его жена. — Ассоциация охотников объявила сбор трехсот тысяч фунтов на финансирование исследований. Они обращаются ко всем землевладельцам. Ты что, не получил письмо?
— Не помню, — ответил лорд Хелмсдейл.
— Шейх Хамдан аль-Мактум уже выделил им сто тысяч.
— Мак… кто?
— Он член кабинета министров Объединенных Арабских Эмиратов. У него большое поместье в Шотландии, и ты каждый раз спрашиваешь одно и то же, когда я упоминаю его имя.
— Ну, теперь мои деньги им не понадобятся, раз они уже получили столько от него, — удовлетворенно заметил ее муж. — И все же не будем расстраиваться из-за Бартлетта. Этот писака Уизеринг чертовски умен. Сто лет не смотрел такой хорошей пьесы.
— А как приятно будет нагрубить Бартлетту, — сказала леди Хелмсдейл. — Очень приятно.
— Этот тип настоящий мерзавец.

Джессика Вильерс и Диана Брайс были лучшими подругами. Между ними завязался тот странный тип дружбы, которая обычно возникает между красавицей и дурнушкой. Диана втайне презирала мужеподобную, неказистую, похожую на лошадь Джессику, а Джессика страшно завидовала ослепительной внешности Дианы.
У родителей обеих девушек были поместья в Кейтнессе, на северо-востоке. Диана и Джессика одновременно дебютировали на светской сцене Лондона. Обе работали в Лондоне и брали отпуск в одно и то же время: не потому что были подругами, а потому что отдыхать в Шотландии было модно именно в августе.
Горское сарафанное радио работает одинаково как среди землевладельцев, так и среди всех остальных. Казалось, не успела Мэри Халбертон-Смайт обдумать идею небольшого домашнего приема для драматурга Генри Уизеринга, как ее тут же со всех сторон осадили умоляющими телефонными звонками. Все хотели прийти, однако количество гостей было ограничено, а Джессика и Диана оказались в числе тех, кому повезло. Пока Джессика уверенно вела свой старенький «лендровер» по однополосным дорогам Высокогорья, Диана мечтала увести знаменитого драматурга у Присциллы из-под носа. Все знали, что у Присциллы сексапильности не больше, чем у рыбы. А у Дианы были блестящие черные волосы и безупречная фигура. Ей все еще не давал покоя тот факт, что не все мужчины пали к ее ногам во время ее лондонского сезона. Диане еще предстояло усвоить горький урок: женщин, которые слишком сильно любят себя, редко любит кто-то еще. Она дважды была помолвлена, и дважды женихи отменяли помолвку.
Диана бы удивилась, узнав, что ее подруга питала те же надежды: увести Уизеринга у Присциллы. Джессика была убеждена, что в конечном итоге мужчины всегда выбирают ту, что станет им «хорошим другом», а не капризную маленькую мисс… вроде Дианы, подумала Джессика, бросив злой взгляд на лучшую подругу. Конечно, два года назад случился не совсем приятный случай, когда Диана обручилась с возлюбленным самой Джессики. Разумеется, до свадьбы дело не дошло, ведь как мужчина может удовольствоваться Дианой после того, как познал такую, как Джессика?
— Кто еще приедет? — спросила Джессика. — Кроме нас с тобой, Присциллы и ее кавалера.
— Да все те же лица, — зевая, ответила Диана. — Когда я уговорила миссис Халбертон-Смайт пригласить нас обеих, у меня уже не было сил расспрашивать, кто еще будет. Охоту устраивать точно не будут из-за всей этой мороки с куропатками. Поэтому съедется много скучных стариканов.

Замок Томмель, дом Халбертон-Смайтов, был не вполне замком. Его в XIX веке построил пивной магнат, когда Высокогорье стало пользоваться популярностью после визитов королевы Виктории. Здесь были башни, турели, крепостные стены и множество холодных, темных комнат. Узкие дубовые лестницы и коридоры охраняли поддельные доспехи средневековых рыцарей.
По дорогам Высокогорья, ведущим к поместью, мчались остальные гости Халбертон-Смайтов.
Первыми прибыли растрепанная, но все еще прекрасно выглядящая миссис Вера Форбс-Грант и ее муж, банкир по имени Фредди. Их загородный дом располагался неподалеку. После приехала мисс Прунелла Смайт, помешанная на театре старая дева, родственница полковника Халбертон-Смайта, который зачастую жалел об их родстве. Затем явился престарелый сэр Хамфри Трогмортон, который жил у самой границы Шотландии. Сэр Хамфри был старым другом полковника и коллекционировал тонкий фарфор.
Капитан Питер Бартлетт прибыл еще два дня назад. Когда подъехали первые гости, он лежал полностью одетый на кровати и любовался серебряным портсигаром, стащенным из библиотеки, прикидывая, сколько можно будет за него выручить.
Джереми Помфрет приехал как раз к обеду и теперь сидел, развалившись, перед камином в библиотеке, утомленный дорогой из Перта и обилием выпитого и съеденного. Мужчиной он был полным и невысоким и в свои сорок выглядел на двадцать пять. Его круглые голубые глаза, обрамленные светлыми ресницами, бесхитростно взирали на мир с ангельского лица из-под копны светло-русых волос. Он был очень богат и страстно любил пострелять во все, что разрешено законом. Сейчас он с тревогой размышлял о пари, только что заключенном с капитаном Питером Бартлеттом. За обедом полковник Халбертон-Смайт сообщил, что в этом году не будет устраивать охоту на куропаток из-за загадочного снижения численности дичи. Поэтому он не нанимал привычную свиту загонщиков, состоящую из крофтеров[2], сезонных работников ферм и школьников на каникулах. Однако, по словам полковника, любой желающий может попытать удачу и принести в трофейной сумке пару тушек.
Капитан Бартлетт тут же обратился к Джереми.
— Ну что, дружище, привез ружье? — спросил он, хотя каждый, кто был знаком с Джереми, знал, что тот всегда держал при себе пару охотничьих ружей.
— Конечно, что за вопрос, — ответил Джереми.
— Тогда давай поспорим, кто первый подстрелит пару куропаток?
Так они и заключили пари на пять тысяч фунтов.
В тот момент эта идея казалась вполне разумной и достойной, особенно затуманенному хорошим кларетом уму. Да и пять тысяч для Джереми были небольшой суммой. Но сейчас, сидя у камина и обдумывая все это, он начал сомневаться. Неужели у Бартлетта и правда есть пять тысяч фунтов? Джереми не раз встречал капитана на разных светских мероприятиях как в Лондоне, так и здесь, на Высокогорье. Бартлетт всегда казался ему нахлебником без гроша в кармане. Почему же капитану так хочется поставить на кон неподъемную для него сумму денег? Что он задумал?
Как бы то ни было, выяснить все детали предстояло следующим вечером, когда будет устроен фуршет в честь этого парня, Генри Уизеринга. Полковник Халбертон-Смайт предложил объявить о пари всем гостям — на случай, если кто-то также выразит желание поучаствовать.
Все еще пребывая в раздумьях, что же замышляет Бартлетт, Джереми Помфрет заснул. Он тихонько похрапывал, пока остальные шумно приветствовали знаменитого драматурга Генри Уизеринга.
* * *
— Так, здесь нам надо повернуть, — сказала Присцилла, немного притормозив. — Поедем в объезд. Основная дорога проходит мимо деревни и заканчивается у гостиницы Лохдуба.
Впервые за этот долгий и утомительный день пейзаж порадовал глаз Генри.
— Остановись на минутку, — попросил он. — Здесь чудесный вид.
Деревня Лохдуб раскинулась у одноименного залива. Здесь стояли домики XVIII века, их белые стены сверкали в мягких лучах закатного солнца. Буйство розовых и белых шотландских роз украшало садовые ограды. Воды Лохдуба были спокойны и гладки, словно зеркала. В воздухе витал запах роз, соленой воды, водорослей, смолы и древесного дыма. Морская свинья вынырнула из водной глади, лениво перевернулась и исчезла. Генри удовлетворенно вздохнул, наблюдая, как все шире и шире расходятся круги по воде. Из какого-то радиоприемника доносился пронзительный голос, говоривший по-гэльски.
— Лондон кажется таким далеким, другой страной, иным миром, полным шума, суеты, политики, — проговорил Генри вполголоса.
Присцилла улыбнулась. Жених снова ей нравился. Она отпустила сцепление.
— Скоро будем дома, — сказала она.
Они поехали дальше вверх по однополосной дороге, постепенно отдаляясь от деревни. Когда они поднялись на холм, Генри обернулся и посмотрел назад. Деревня укрылась у подножия пары величественных крутых гор, по краям которых расположились пурпурные вересковые пустоши. Вдруг он понял, что автомобиль снова остановился.
— Все в порядке, дорогая, — сказал он. — Я слишком голоден, чтобы и дальше любоваться пейзажем.
— Дело не в этом. Просто я хотела поговорить с Хэмишем.
Генри резко обернулся к Присцилле. Ее щеки слегка порозовели. Он посмотрел вперед.
По дороге навстречу им шел худой, высокий полицейский. Его фуражка с козырьком была сдвинута назад, а из-под нее выглядывали огненно-рыжие волосы. Он был в одной рубашке, форменные брюки висели на нем и лоснились, как после глажки, а огромные ботинки выглядели уродливо. Под мышкой он нес бутылку виски.
«Что за долговязый болван», — подумал Генри, повеселев. Но, когда полицейский подошел к автомобилю поближе и узнал Присциллу, его лицо озарилось необычайно ласковой, приветливой улыбкой. Зеленые глаза с желтым отливом были обрамлены густыми черными ресницами.
— Так это ты, Присцилла, — произнес полицейский мягким, мелодичным голосом.
Генри ощетинился, словно злая собака. Кем возомнил себя этот деревенский страж порядка, обращаясь к Присцилле по имени? Она открыла окно.
— Генри, — начала Присцилла, — познакомься, это Хэмиш Макбет, наш местный полицейский. Хэмиш, это Генри Уизеринг.
— Слышал, что вы приедете, — сказал Хэмиш, сильно наклонившись, чтобы заглянуть в окно со стороны Присциллы. — Вся деревня всполошилась, когда узнала, что у нас ожидается знаменитый драматург.
Генри холодно улыбнулся.
— Уверен, все также очень рады были узнать, что мисс Халбертон-Смайт наконец выходит замуж.
В окне было видно лицо полицейского, но спустя мгновение оно исчезло, когда он резко выпрямился. Генри сердито взглянул на Присциллу, которая смотрела прямо перед собой. Она пробормотала что-то под нос и открыла дверь, немного подтолкнув Хэмиша. Генри остался в автомобиле, прислушиваясь к их разговору.
— Не знал, что вы помолвлены, — тихо произнес Хэмиш.
— Я думала, ты уже слышал, — прошептала Присцилла. — Среди всех жителей деревни ты первым узнаешь все сплетни.
— Да уж слышал что-то такое, но прямо не мог поверить, — ответил Хэмиш. — Миссис Халбертон-Смайт все время твердила, что ты выходишь то за одного, то за другого.
— Как видишь, на сей раз это правда.
Рассерженный Генри вышел из автомобиля. У него возникло ужасное ощущение, что если сейчас же не вмешаться в этот тет-а-тет, то Присцилла начнет извиняться перед стражем деревенского порядка за то, что обручилась с Уизерингом.
— Доброго вечера, офицер, — поздоровался он, обходя автомобиль.
— А чего ты с бутылкой виски ходишь? — спросила Присцилла.
— Да выиграл у Крейга в стендовой стрельбе. — Хэмиш усмехнулся.
— Какой странный цвет у виски, — сказала Присцилла. — Очень уж бледный, почти прозрачный.
— Маленько да, — ответил Хэмиш с улыбкой. — Призы были у лэрда[3], а жена его одна сидела в палатке с ними перед вручением.
— Ну, это все объясняет, — засмеялась Присцилла.
Они с Хэмишем улыбнулись друг другу, и в этой улыбке было столько дружеского взаимопонимания, что Генри чувствовал себя лишним.
— Объясняет что? — резко спросил Генри.
— Жена лэрда любит выпить, — пояснила Присцилла. — Она выпила половину призового виски, а потом просто долила воды.
Они с Хэмишем дружно рассмеялись.
— Уверен, что мы отвлекаем вас от ваших профессиональных обязанностей, офицер, — сказал Генри самым снисходительным, как он искренне надеялся, тоном.
Хэмиш спокойно опустил взгляд на Генри. Его глаза, которые мгновение назад искрились весельем, вдруг потускнели.
— Ага, надо бы кур покормить, — сказал он, приподняв фуражку в прощальном жесте, и развернулся.
— Погоди, Хэмиш! — воскликнула Присцилла, проигнорировав грозный взгляд Генри. — Мама устраивает завтра вечером прием в честь Генри. Ты тоже приходи. Будут напитки, фуршет. Ровно в семь. Мама не любит опозданий.
— Это очень мило с твоей стороны, — сказал Хэмиш.
— Только… все будут в галстуках.
— У меня был где-то, — невозмутимо ответил полицейский.
— Я имею в виду, что нужен костюм…
— Найду уж что-нибудь.
— Тогда увидимся, — радостно ответила Присцилла.
Хэмиш зашагал дальше вниз по дороге. Присцилла медленно повернулась лицом к возмущенному жениху.
— Ты совсем из ума выжила?
— Хэмиш — мой старый друг, — ответила Присцилла, садясь за руль.
Генри тоже сел в автомобиль и с силой хлопнул дверью.
— У тебя что, было что-то с ним?
— Глупый, нет, конечно, — ответила Присцилла. — Помни, я знаю всех в Лохдубе.
— И что, все местные мужики приглашены на прием?
— Нет, мама немного заносчива, а папа еще хуже, и… — Присцилла вдруг замолкла.
Она внутренне содрогнулась, представив, что скажет ее мать, когда узнает, что ее дочь пригласила Хэмиша Макбета. Из всех знакомых она пригласила Хэмиша!

Глава вторая

Негодяй (разг., бран.) – подлый, безнравственный человек, мерзавец.
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Джереми Помфрет решил помыться до ужина. Ванная у них с Питером Бартлеттом была одна на двоих, прямо между их спальнями. Джереми сбросил одежду и накинул халат. Войдя в ванную, он застыл на месте. Там стоял Питер Бартлетт и, упершись пяткой в раковину, чистил ногти на ноге. Это был красивый темноволосый мужчина с подтянутой фигурой и мрачным лицом, как у героя с обложки любовного романа. У него было мужественное загорелое лицо и мужественное загорелое тело, которое Джереми мог беспрепятственно разглядывать, поскольку на капитане было только маленькое полотенце, обмотанное вокруг бедер.
— Вообще-то, — в ужасе проблеял Джереми, — у тебя в руках моя зубная щетка.
— Что, правда? — равнодушно ответил Питер. — Прополощи ее хорошенько, да и все. СПИДа у меня нет.
— Ты хоть понимаешь, какое это свинство? — взвизгнул от возмущения Джереми. — Постоянно тащишь чужое. Вчера мой помазок, а теперь чистишь свои грязные ноги моей зубной щеткой. У тебя что, своего ничего нет?
— Есть, просто валяется где-то, — неопределенно ответил Питер. — Познакомился уже с драматургом?
— Нет, я уснул, — раздраженно произнес Джереми. — Но должен сказать…
— Я знаком с ним.
— Когда это ты успел?
— В Лондоне, еще до того, как вернулся в армию. Он тогда был мелким гаденьким коммунякой.
— Уверен, это был только образ. — Джереми выхватил зубную щетку у Питера из рук и, обреченно на нее взглянув, выбросил в мусорное ведро.
— На самом деле, — продолжил Питер, наконец убрав ногу с раковины, — эта промозглая дыра так и кишит призраками моего прошлого. На завтрашнем приеме единственным, кого я не знаю, будет деревенский блюститель порядка.
— Что он забыл на приеме? Будет сторожить серебро?
— Нет, Присцилла пригласила как почетного гостя. Генри рассказал об этом ее родителям еще до того, как восторженные приветствия были окончены. Халбертон-Смайт просто взорвался. Он тут же послал в деревню горничную с запиской, чтобы этот страж порядка не вздумал сюда заявиться. Присцилла встала на дыбы и назвала его снобом, матушка присоединилась, и, когда я видел их в последний раз, они все еще собачились. Но, зная Присциллу, я уверен, что она все равно добьется своего.
— А я в этом доме в первый раз, — сказал Джереми. Он все еще не оправился от потери зубной щетки — вечно ему не хватало смелости постоять за себя. — И, надеюсь, в последний. Не знаю, как можно жить в таком холоде. Как только подстрелю двух куропаток, тут же уеду.
— Ты можешь и проиграть, — ответил Питер, облокотившись широкой спиной о стену.
Джереми пожал плечами.
— Все, старик, проваливай, если закончил, мне нужно помыться.
— Так точно, — сказал капитан, открыв дверь в свою комнату.
Джереми вздохнул с облегчением и двинулся к ванне. Ее белые керамические стенки были покрыты серыми разводами.
— Грязный урод! — в ярости пробормотал Джереми. — Просто свинья. Настоящий негодяй!

Услышав стук, Присцилла отложила расческу на столик и пошла открывать. За дверью спальни стоял Генри с виноватой улыбкой.
— Дорогая, прости меня.
Генри обнял ее, вновь недовольно подметив, что невеста на несколько дюймов выше. Присцилла осторожно высвободилась из его объятий и снова уселась перед зеркалом.
— Это было бестактно, — произнесла она. — Тебе и правда прямо с порога надо было рассказывать, что я пригласила Хэмиша? Я же говорила, что они будут недовольны.
— Да, но ты так и не ответила, на кой черт тебе вообще понадобилось его приглашать.
— Он мне нравится, вот и все, — раздраженно ответила Присцилла. — Хэмиш — хороший человек, чего не скажешь о других гостях. Джессика Вильерс и Диана Брайс терпеть меня не могут. Хелмсдейлы — жуткие зануды. А Джереми — просто придурок. С нашим доблестным капитаном я плохо знакома, но он напоминает мне тот стишок: «Я знаю о конях две вещи, и обе мрачны и зловещи». Прунелла и сэр Хамфри — душки, но их всего двое. Давай не будем ругаться из-за Хэмиша. Он все равно не придет. Ужин сегодня неформальный, так что не наряжайся.
— Если не хочешь ругаться, поцелуй меня.
Присцилла улыбнулась и приподняла голову. Он нежно поцеловал ее. Ей, похоже, понравилось, однако страсти с ее стороны Генри не ощутил. И все же далеко не страсть побудила его сделать Присцилле предложение: именно такой он видел свою будущую жену. Он купался в лучах своей новой славы, купался в деньгах, что пришли вместе с ней, и просто обожал свой образ любимчика высшего света. Когда он увидел Присциллу впервые, ему сразу же представилось, как она стоит рядом с ним на ступенях церкви в белом шелковом платье, а светская хроника кишит их фотографиями. Присцилла идеально дополняла его образ.
— Ты хотел спросить меня о чем-то? — сказала она после поцелуя.
— Да, в ванне нет пробки, а миссис Халбертон-Смайт попросила меня не звать слуг, потому что их не так много, а те, что есть, могут уволиться, если заставлять их постоянно бегать вверх-вниз.
— А в какой ты комнате?
— В западной башне, которая выходит окнами на подъездную дорожку.
— А, та комната. Пробка оттуда потерялась очень давно, и мы никак не купим новую. Но проблема решается довольно легко: там ведь совсем маленькое отверстие для слива — просто заткни его пяткой.
— Вот это роскошная жизнь.
— В наши дни никто не живет в роскоши, только если ты не возьмешь в прислугу кучу иностранцев. Папа с подозрением относится ко всем, кто родился по ту сторону Ла-Манша. Должна сказать, для бывшего коммуниста у тебя довольно высокие запросы.
— Я никогда не был членом партии.
— А что же твои ранние пьесы? Все эти сюжеты про классовую борьбу?
— В наше время в театр иначе не пробьешься, — ответил Генри с ноткой горечи. — На больших сценах ставят похабщину. Только маленькие левые театры дают шанс новичкам. Кстати, ты ничего не сказала о «Герцогине Дарлинг». Тебе понравилось?
— Да, — ответила Присцилла. Пьеса ей совсем не понравилась: глупая и банальная, — но все ее подруги были в восторге, а Присцилла уже привыкла, что их вкусы постоянно расходятся, поэтому перестала доверять собственным суждениям.
— Я дам тебе почитать что-нибудь получше из своего, когда вернемся в Лондон, — оживился Генри.
Он с нежностью взглянул на Присциллу, наслаждаясь ее холодной белокурой красотой. Когда он получит рыцарское звание (а он обязательно получит), она будет выглядеть просто по-королевски на страницах газет. Он наклонился и снова поцеловал ее.
— Ладно, пойду затыкать пяткой слив. Надеюсь, твоя мама посадит нас рядом за ужином.
— Скорее всего, нет, — ответила Присцилла. — Но мы переживем.
* * *
Миссис Вера Форбс-Грант в одних лишь розовых французских трусиках и прозрачном бюстгальтере сидела на краю кровати и красила ногти на ногах красным лаком. Ее муж сидел за туалетным столиком и, позаимствовав электрическую плойку жены, пытался подкрутить свои длинные усы.
— У тебя корни отросли, — сказал он, рассматривая в зеркале макушку Веры.
— Ну, а что я могу поделать. Как-то я уже сходила здесь в парикмахерскую, и девицы были так заняты сплетнями, что чуть не сожгли мне все волосы. Уже видел Уизеринга?
— Нет, — ответил Фредди Форбс-Грант, — но уже повстречал этого отброса Бартлетта.
— Черт! — Рука Веры внезапно дрогнула, и флакон лака упал на ковер.
— Раньше вы были весьма близки, не так ли? — продолжил Фредди.
— Мы? Конечно, нет. Ради бога, подай средство для снятия лака и помоги мне убраться.

— Питер здесь, — сказала Диана Брайс, забежав в комнату Джессики Вильерс и хлопнув дверью.
Джессика была занята: она сосредоточенно румянила щеки. Кисточка в ее руке замерла в воздухе.
— Вот это в переплет ты попала, — сказала она с гадким смешком.
— Бедняжка Джессика, — ласково протянула Диана. — Все еще веришь, будто это Питер бросил меня. Все знают, что это я его бросила. Но ты была от него просто без ума и не могла поверить, что кто-то захочет от него избавиться.
— Ну, первая его бросила я, а уже потом он с горя сделал предложение тебе, — прошипела Джессика.
Диана злорадно взглянула на нее.
— Так вот как все было? Я обязательно ему об этом напомню.
— А я напомню, как ты его отшила.
Девушки уставились друг на друга, а затем Диана негромко рассмеялась.
— Что за чушь мы несем. Да кого он волнует? Я думала, мы пришли посмотреть на драматурга.
— Да, — тихо согласилась Джессика. — Я почти забыла.

Генри Уизеринг получил огромное удовольствие в тот вечер. Удовольствие от прекрасной еды, от столовой, напоминавшей средневековый обеденный зал со знаменами, которые произвели в Бирмингеме двадцать лет назад, когда полковник Халбертон-Смайт решил сам заняться отделкой поместья. Генри все это казалось театральными декорациями. У Халбертон-Смайтов не было лакеев, однако хватило и нескольких расторопных горничных из деревни, которые подавали жареное седло оленя вслед за холодными закусками из лосося. Вино разливал величественный английский дворецкий. Леди Хелмсдейл, сидевшая рядом с Генри, ни разу не взглянула на капитана Бартлетта. Генри было жаль Присциллу, застрявшую на другом конце стола между лордом Хелмсдейлом и сэром Хамфри. Поначалу драматург с опаской отнесся к красавцу-капитану, помня о его репутации ловеласа, однако перед ужином Присцилла не проявила ни малейшего интереса к Питеру Бартлетту. Джессика и Диана не сводили глаз с Генри, что было очень лестно, хотя ничего другого он и не ожидал. Прошли бесславные годы забвения.
Генри был так оглушен щедрыми комплиментами леди Хелмсдейл, что совсем не слышал остальных разговоров за столом.
У миссис Халбертон-Смайт были тусклые светлые волосы, двигалась она суетливо и неуверенно. Муж так часто подавлял ее, что своего мнения она почти никогда не высказывала. Она бы даже позволила Присцилле привести на ужин это жалкое подобие полицейского, если бы не категорический протест ее мужа. К чести миссис Халбертон-Смайт, она была совершенно равнодушна к сплетням, почему и посадила капитана Питера Бартлетта между Джессикой и Дианой. Джессика старательно игнорировала капитана, разговаривая с Джереми, который сидел с другой стороны. Диана же угрюмо уставилась в тарелку, задаваясь вопросом, чем же так очаровала Генри Уизеринга эта несносная леди Хелмсдейл.
Капитан, весь вечер до того прикладывавшийся к стакану, глянул на своих соседок и заявил:
— Должен сказать, что вы, дамы с постными лицами, совершенно никудышные собеседницы.
Джессика шарахнулась, как напуганная кобыла, и отвернулась в сторону. Диана притворилась, будто ничего не услышала. Сидящая напротив капитана миссис Вера Форбс-Грант наклонилась поближе и сказала хриплым голосом:
— Я составлю тебе компанию, дорогой. Конечно, если не сочтешь за грубость вести беседу через стол.
— Как пожелаешь, старушка, — невнятно ответил капитан. — Как говорится, делай что хочешь, только юбку не помни.
— Ах, Питер, — нервно рассмеялась Вера, — валяешь дурака, будто мальчишка. Как думаешь, добудешь пару куропаток первым?
Слухи о пари уже разнеслись среди гостей.
— Кто знает? — ответил Питер. — Чертовы птицы дохнут как мухи. Это все заговор коммунистов, чтобы загубить охоту.
— Какая разница красным, больше дичи или меньше? — спросила Вера.
— А я тебе скажу какая, — ответил Питер, наклонившись ближе и поставив локоть в тарелку с гратеном из цветной капусты. — Кислотные дожди.
— Кислотные дожди?
— Да, понимаешь, они загружают в самолеты кислотный лед, а затем сбрасывают его на куропаток.
— А, поняла. Их оглушают насмерть, — насмешливо протянула Вера.
— Знаешь что, ты рассуждаешь как настоящая блондинка, — громко сообщил капитан, чтобы перекричать леди Хелмсдейл. — Хотя тебе бы корни подкрасить. Никогда не видел, чтобы ты до такого доводила.
— Вот только не надо переходить на личности! — огрызнулась Вера.
— Что происходит? — тут же вмешался ее муж Фредди.
— Питер перебрал с вином, вот и все, — прошептала Вера. — Не обращай внимания.
Но Питер Бартлетт уже нашел новую жертву.
— Убавь громкость, Агата, — крикнул он вдруг в сторону леди Хелмсдейл. — Я мыслей своих не слышу.
— Да что там слышать! — взревела она. — Разве они у тебя есть?
Капитан, который славился необъяснимыми перепадами настроения, весело подмигнул леди Хелмсдейл, а затем повернулся к Диане.
— Ты сегодня выглядишь просто очаровательно, — сказал он. — Мне нравится твое маленькое черное платьице. Тебе идет.
Присцилла и раньше встречала Питера Бартлетта, но никогда не проводила в его обществе больше нескольких минут. Ее позабавило то, с какой легкостью несносный капитан пускает в ход свое обаяние. Диана покраснела и хихикнула. Затем Питер сказал что-то Вере, вид у нее сделался сперва удивленный, а затем польщенный. Потом он повернулся к Джессике и стал нашептывать что-то ей на ухо, пока недовольство, застывшее на ее лице, не сменилось взволнованной радостью. Присцилла посмотрела через стол на Генри, который хохотал над шуткой леди Хелмсдейл. «Он такой душка, — подумала Присцилла. — Мама с папой просто на седьмом небе. Приятно хоть раз поступить так, как надо. Бедный Хэмиш. Надеюсь, он не слишком болезненно воспринял такой пренебрежительный отказ».
А в это самое время Хэмиш стоял, облокотившись на калитку, у полицейского участка и наслаждался тихим вечером. Его беспородный пес Таузер, как обычно, развалился у ног хозяина. С заднего двора за участком доносилось заунывное кудахтанье кур. Хэмиша мучил один-единственный вопрос: где бы отыскать приличный смокинг на прием. Он довольно быстро оправился от потрясения из-за помолвки Присциллы. Хэмиш давно понял, что то, над чем не имеешь власти, проще запрятать в дальний угол сознания, пока не появится возможность что-нибудь предпринять.
Он не знал, что Халбертон-Смайты послали ему записку с указанием не приходить. Джесси, их бестолковая горничная, гуляла с Джорджи, помощником пекаря, повстречав его всего в пяти ярдах от полицейского участка и напрочь забыв, зачем ее отправили в деревню. Экономка, миссис Уилсон, велела ей купить пачку стирального порошка, и только эту просьбу Джесси и запомнила. Недоставленную записку она обнаружила в кармане фартука лишь через два дня.

Глава третья

Тише, замри и будь начеку,
Птица все видит и слышит в лесу.
Марк Бофой[4]
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На следующий вечер собравшиеся к ужину гости выглядели довольно помятыми — за исключением почетного гостя Генри Уизеринга и его невесты Присциллы Халбертон-Смайт.
Джереми Помфрет с темными кругами под глазами напоминал осунувшегося херувима. Их с Питером спальни изначально составляли одну большую комнату треугольной формы. Эту комнату разделили тонкой гипсокартонной стеной, а ванная оказалась как бы у вершины треугольника. Всю ночь Джереми мешали спать звуки бурных любовных утех, доносившиеся из спальни Питера. Кроме того, за стеной кто-то постоянно расхаживал туда-сюда, будто этот герой-любовник развлекался ночью не с одной дамой.
В душе педантичного, консервативного Джереми начала зарождаться глубокая ненависть к Питеру Бартлетту. И как раз перед ужином, когда Джереми собрался принять душ и побриться, эта ненависть вспыхнула ярким пламенем. На полу ванной валялись насквозь мокрые полотенца, а на дне ванны остались прилипшие волоски, означавшие, что капитан Питер Бартлетт брился прямо в воде.
«Свинья», — мысленно бушевал Джереми, поглядывая на Питера через всю комнату. Вера, Джессика и Диана обступили красивого, подтянутого капитана, одетого в прекрасно сшитый смокинг. «Как только женщины выносят общество этого типа», — думал Джереми. «Славное двенадцатое» было уже завтра, а Питер до сих пор не сказал, в котором часу планирует выйти на охоту. Бесполезно было спрашивать прислугу, ведь они собирались только вдвоем: ни загонщиков, ни носильщиков, ни даже собак с ними не будет.
Довольно утомленными выглядели и Хелмсдейлы. Супруги предпочитали спать в мужских пижамах, а прошлой ночью обнаружили, что кто-то налил клей им в пижамные штаны. Они потратили несколько часов, пытаясь убрать засохший клей с причинных мест. Оба считали, что это дело рук капитана.
Сэр Хамфри Трогмортон безучастно сидел в углу. Он вообще всегда плохо спал. Прунелла Смайт почти всю ночь не смыкала глаз, предвкушая знакомство со знаменитым драматургом. Фредди Форбс-Гранта разбудила жена, проснувшаяся в два часа ночи. Она сказала, что хочет спуститься на кухню за стаканом молока. Спустя час она так и не вернулась, он заволновался и пошел ее искать. Когда поиски не увенчались успехом, он вернулся в спальню и обнаружил Веру мирно спящей в постели. Он все гадал, что же ее так задержало, и эта мысль не давала ему уснуть, из-за чего он пролежал в скверном расположении духа до самого утра.
Полковник Халбертон-Смайт с женой допоздна обсуждали, действительно ли Присцилла выйдет за блестящего Генри Уизеринга или все же передумает. Она противилась всем попыткам родителей найти ей жениха и отказала многим достойным кандидатам, поэтому Халбертон-Смайты не могли поверить, что на этот раз она и правда пойдет к алтарю. Кроме того, супруги собирались попросить капитана покинуть поместье, как только он подстрелит своих куропаток, однако оба сильно опасались вспышек гнева непредсказуемого Питера Бартлетта, поэтому перекладывали друг на друга задачу попрощаться с ним. Они впервые принимали его в качестве гостя и до этого момента не осознавали всю скандальность его поведения. В конце концов Халбертон-Смайты прибегли к проверенной уловке, которую применяют все хозяева, чтобы поскорее выпроводить нежеланного гостя: оставили рядом с его кроватью расписание поездов, подчеркнув красным ближайший экспресс, и попросили экономку собрать чемодан капитана и оставить у входной двери.
Что бы ни послужило причиной темных кругов под глазами Дианы и Джессики, они держались вместе и изредка кидали друг на друга торжествующие взгляды, а затем озадаченно отворачивались, явно недоумевая, чем это другая так довольна.
Помимо съехавшихся на прием гостей здесь присутствовали и видные местные жители, которые теперь столпились вокруг Генри, выпрашивая автографы и смеясь над каждой его остротой.
Присцилла гордилась Генри. Он держался так добродушно, так приветливо и непринужденно, что все ее сомнения насчет помолвки развеялись. Днем он ходил в довольно простой, но приличной одежде, а сейчас надел прекрасно сшитый смокинг, и только рубашка в тонкую розовую полоску с рюшами напоминала о богемном прошлом своего владельца.
Затем Присцилла окинула взглядом зал — это была единственная просторная комната в доме, поэтому прием устроили именно тут, — и увидела триумфальное прибытие констебля Макбета. Сдержав изумленный возглас, Присцилла направилась к нему через всю столовую.
— Хэмиш, — прошипела она, — откуда ты выкопал этот безобразный смокинг?
— Маленько коротковат, да, — с грустью признал Хэмиш, оглядывая свою долговязую фигуру. — Но сегодня в гостинице Лохдуба нет смены только у малыша Арчи.
Пиджак на Хэмише висел, рукава, наоборот, едва прикрывали локти, а из-под брюк виднелись длинные шерстяные носки в клетку.
— За мной, быстро, — поторопила его Присцилла. — Дядя Гарри постоянно оставляет у нас свои вещи, он тоже худой и высокий. Скорее, мама уже сердится.
Дядя Гарри — он же мистер Пол Халбертон, брат Мэри Халбертон-Смайт, — был археологом и путешествовал по миру налегке, оставляя большую часть гардероба в замке Томмель во время своих коротких визитов. Двойную фамилию Халбертон-Смайт родители Присциллы стали носить после свадьбы.
Присцилла быстро вывела Хэмиша из зала, прежде чем ее мать успела их настигнуть.
Наверху, в маленькой комнате, напоминавшей келью, Присцилла рылась в шкафу дяди Гарри, пока не нашла приличный смокинг и пару брюк.
— Быстро надевай, — сказала она. — Можешь вернуть завтра. Я сложу одежду Арчи и оставлю ее в коридоре, заберешь, когда будешь уходить. Разве ты не получил записку от родителей с просьбой не приходить?
— Нет, — ответил Хэмиш, снимая пиджак официанта, а затем и слишком короткие брюки. — Я бы очень обиделся. Тогда, думаю, я лучше домой пойду.
Присцилла боролась с совестью. Родители будут в ярости. Но Хэмиш выглядел так жалко, и в жизни его вряд ли было много развлечений — если не считать некоторых местных дамочек, строго сказала себе Присцилла. К тому же Хэмиш берег каждый пенни и отправлял все деньги матери, отцу и огромному выводку братьев и сестер, поэтому Присцилла была уверена: он никогда не ел досыта.
Вдруг открылась дверь, и вошел Дженкинс, английский дворецкий Халбертон-Смайтов. Хэмиш как раз натягивал брюки дяди Гарри.
— Разве вас не учили стучать? — прошипела Присцилла.
— Хороший слуга никогда не стучит, — ответил Дженкинс, возмущенно выпучив светло-зеленые глаза. — И что, позвольте узнать, вы здесь делаете вместе с этим констеблем, который еще и без штанов?
— Дженкинс, не выдумывайте, — сказала Присцилла. — Вы видели, в чем пришел мистер Макбет. Он не мог оставаться в том кошмарном смокинге, и поэтому я предложила ему один из гардероба дяди Гарри. И вообще, что вы здесь забыли?
— Миссис Халбертон-Смайт послала за вами. Одна из горничных видела, как вы поднялись сюда.
Присцилла прикусила губу. Почему-то ей и в голову не пришло отвернуться, когда Хэмиш начал переодеваться. Она привыкла к тому, что шотландские горцы, при всей их чопорности и застенчивости, совершенно не стеснялись раздеваться при людях. Но Дженкинс-то горцем не был. И если она попросит его не рассказывать матери об увиденном, то у безобидной ситуации возникнет дурной подтекст.
— Ясно, — сказала Присцилла. — Вы можете идти, Дженкинс.
— И что прикажете сказать миссис Халбертон-Смайт? — ехидно спросил он, сверкнув глазами. Не то чтобы Дженкинс недолюбливал Присциллу, просто он был ужасным снобом и поэтому считал, что Хэмиш Макбет не имеет права находиться в поместье в качестве гостя.
— Ну, просто скажи, — начал Хэмиш, чей свистящий акцент усиливался, когда он был зол или расстроен, — что мисс Халбертон-Смайт скоро спустится. А если узнаю, что ты, старый дурень, языком попусту мелешь, то я тут же голову тебе оторву.
Дженкинс бросил на него полный негодования взгляд, затем развернулся, вытянул руки, будто держал поднос, и грузно зашагал прочь на негнущихся ногах.
— Ни дать ни взять киношный дворецкий, — сказал Хэмиш. — Видимо, когда он из роли выходит, тут же садится на автобус до Стратбейна, чтобы посмотреть очередной старый фильм.
— Не суди так строго старика Дженкинса, — уныло ответила Присцилла. — Все это, должно быть, выглядело как постельный фарс.
— Ну как я смотрюсь? — встревоженно спросил Хэмиш, поправляя лацканы смокинга дяди Гарри.
— Просто великолепно, — ответила Присцилла, подумав, как хороший костюм преобразил Хэмиша. Без своей нелепой формы констебль и правда был довольно привлекательным мужчиной с рыжими волосами и ясными каре-зелеными глазами. Было бы забавно войти в зал с Хэмишем под руку. Она мысленно одернула себя.
— Так, если ты готов, то можем идти, — добавила Присцилла.
— Точно все в порядке? — с сомнением спросил Хэмиш.
— В таком виде можно сразу на бал, — с добродушной усмешкой ответила она.
Он подошел ближе и застенчиво посмотрел на нее сверху вниз.
— Присцилла, ты сегодня выглядишь чертовски привлекательно.
Присцилла всегда одевалась так, как ей нравилось, и редко интересовалась модными новинками. Сегодня на ней была шифоновая зеленая блузка с треугольным вырезом, украшенным рюшами, и вечерняя черная юбка. Гладкие светлые волосы спадали на плечи. Единственным украшением было обручальное кольцо с изумрудами и бриллиантами, которое Генри купил ей в «Эспри». Присцилла подняла глаза на Хэмиша и почувствовала странную смесь неловкости и смущения. Раньше в его компании Присцилле было легко и свободно. С Хэмишем она никого из себя не строила, зная, что и так будет ему нравиться. Именно это привычное чувство необременительной близости и заставило ее остаться в комнате, пока он переодевался. На мгновение эта легкость исчезла, и Присцилла покраснела.
Она сделала шаг назад и пробормотала:
— Пойдем.
Чувствуя, что Хэмиш с интересом наблюдает за ней, она схватила одежду официанта, перекинула ее через руку и поспешно вышла из комнаты, не дожидаясь его.
Дойдя до зала, она оставила Хэмиша на произвол судьбы и присоединилась к Генри. Он весело болтал с поклонниками и, к облегчению Присциллы, не заметил ее отсутствия.
Наконец она оглянулась, чтобы проверить, как там Хэмиш. Полицейский беседовал с Джереми Помфретом и Хелмсдейлами. Родителям Присциллы не удалось выпроводить его только потому, что Хелмсдейлы были рады видеть констебля. Хэмиш часто выигрывал соревнования по стрельбе, поэтому и лорд Хелмсдейл, и Джереми Помфрет его уважали. Леди Хелмсдейл не была знакома с ним, однако он показался ей очень приятным молодым человеком, чья застенчивость была будто глотком свежего воздуха — в отличие от чудовищного поведения этого мерзавца Питера Бартлетта, который уже слишком много выпил и стал еще противнее.
Леди Хелмсдейл еще больше обрадовалась, когда Хэмиш высказал весьма толковые соображения по вопросу популяции куропаток.
— Если численность продолжит снижаться, — сказал Хэмиш, — то всем владельцам охотничьих угодий, похоже, придется завести овец или заняться лесопосадкой. А значит, никакого вереска — куропаткам просто негде будет жить. Прибыль от охоты и туризма упадет в разы, да и местные жители потеряют кучу денег.
Джереми, воодушевленный скромным и уважительным отношением Хэмиша, нашел в себе смелость высказать собственное мнение. Констебль слушал вполуха, улавливая обрывки разговоров в других частях комнаты. Делая вид, что внимательно следит за разговором Джереми и Хелмсдейлов, он в то же время пытался удовлетворить любопытство, присущее всем шотландцам.
«Из присутствующих дам лучше всех одета Присцилла», — подумал он. На Вере было давно не модное облегающее платье, которое она перетянула тремя поясками, чем лишь добавила новых складок своей пышной фигуре. Хэмиш знал Веру в лицо. Диану он не знал, однако подумал, что такой красивой девушке не к лицу носить траурное черное платье, подпоясанное на японский манер. А вот ее подруге с лошадиным лицом, размышлял Хэмиш, переведя взгляд на Джессику, не идет оранжевое платье без бретелек: уж слишком костлявые у нее плечи.
Джессика и Диана стояли чуть в стороне от Веры и Питера.
— Будь добра, перестань так самодовольно пялиться на меня и рассказывать, как ты устала, — прошептала Диана. — Если тебе удалось затащить в постель одного из егерей, то лучше помалкивай об этом.
— Я бы не назвала Питера егерем, — хихикнула Джессика.
— Что?! — Диана чуть не поперхнулась от возмущения. — Он был со мной!
— Это невозможно, — ответила Джессика. — Он был со мной.
Девушки взглянули друг на друга, и постепенно гнев в их глазах сменился одинаковым выражением растерянности.
— Он не мог поступить так подло. Это слишком даже для Питера, — прошептала Диана. — Во сколько он позвал тебя?
— В четыре утра, — слабым голосом ответила Джессика. — Он меня не звал. Я сама пришла.
— А мне он сказал прийти к нему в полночь, — жалобно проговорила Диана.
Девушки взялись за руки, словно школьницы, повернулись и посмотрели на Питера Бартлетта. Он стоял к ним спиной, а напротив него они увидели Веру и ее полные губы, тянущиеся за поцелуем.
— Угадай, с кем он развлекался в перерыве, — произнесла Джессика. Ее глаза наполнились слезами. Она сделала шаг в сторону капитана.
— Стой, — одернула ее Диана. — Пусть думает, что мы ничего не знаем. Давай поймаем его с поличным. Я убью его своими руками.
— На вашем месте я бы не стал так открыто флиртовать, — сказал Питер Бартлетт Вере. — Фредди заметит.
Взгляд Веры смягчился.
— После прошлой ночи, — сказала Вера, — пусть замечает, что хочет. Мы с тобой предназначены друг для друга.
Питер так и не понял, как это произошло. Всего несколько бокалов, и он уже любил весь мир. Еще несколько — и он умирал от скуки. Капитан презрительно посмотрел на Веру.
— Должен сказать, — произнес он, — вчера ночью вы развлекли меня лучше всех. Слухи о ненасытности женщин среднего возраста не лгут.
Улыбка медленно сползла с лица Веры, когда до нее дошел весь смысл сказанного.
— С кем еще ты был прошлой ночью? — взревела она.
— Ах, дорогая, ты, должно быть, шутишь. Разве мог быть еще кто-то?
Питер окинул своими черными глазами Джессику и Диану, а затем вновь вернулся взглядом к Вере и насмешливо подмигнул. Вера выплеснула содержимое своего бокала ему в лицо, разрыдалась и выбежала из комнаты. Ее муж увидел, как она, спотыкаясь, направилась к выходу, и поспешил за ней.
Разговоры стали лишь громче, будто никто ничего не заметил.
Хэмиш задумчиво наблюдал за происходящим. Увидев, что Присцилла машет ему, он оставил Хелмсдейлов и Джереми и подошел к ней.
— Генри безумно хочет поговорить с тобой, — радостно сообщила она.
Ей снова пришлось уверять Генри, что деревенский констебль ее совершенно не интересует. Заметив, наконец, присутствие Хэмиша, Генри упрекнул Присциллу, что она пошла против воли родителей. Она объяснила, почему Хэмиш все же явился, однако Генри сомневался, пусть и неплохо скрывал это. Он попросил Присциллу позвать Хэмиша: ему хотелось снова посмотреть на них вместе ради собственного спокойствия.
За Хэмишем к ним подошла обожающая Уизеринга Прунелла Смайт. Это была женщина среднего возраста в сложном наряде: ее платье волочилось по полу, на шее висел аляповатый шарф и тонкие потертые цепочки, на худые плечи была накинута побитая молью пестрая шаль с бахромой, в которой запутались длинные серьги. Все называли мисс Смайт просто «Пруни». Выцветшие глаза Пруни с близоруким удивлением взирали на мир через толстые линзы очков.
Не успел Генри обратиться к Хэмишу, как Пруни разразилась бурной речью:
— Не передать словами, мистер Уизеринг, как мне понравилась ваша пьеса!
Питер Бартлетт, который стоял позади них и вытирал лицо салфеткой, тут же вмешался:
— Генри, хоть я не читаю ничего, кроме «Вестника автогонок», но слышал, что тебе наконец улыбнулась удача. О чем пьеса? О злостных капиталистах?
— Нет-нет, — поспешно ответила Пруни, — ничего подобного. Это просто замечательная салонная комедия, совсем как в старые добрые времена. Никаких мерзких ругательств, — ее голос упал до сценического шепота, — и секса.
— Звучит скучно, — сказал капитан.
Пруни захихикала.
— На самом деле в пьесе все-таки есть немного пошлости. Мне очень нравится момент, когда герцогиня говорит: «Супружеская верность вызывает зевоту!»
Генри покраснел, как рак.
— Заткнитесь! — грубо прикрикнул он. — Просто ненавижу, когда люди цитируют мои пьесы. Довольно!
Близорукие глаза Пруни наполнились изумленными слезами.
— Какой ты все-таки противный, Генри, — в приподнятом настроении сказал Питер. — Пойдемте, мисс Смайт. Расскажете мне о пьесе. Я бы с радостью слушал вас хоть всю ночь. — Он повел тут же приободрившуюся женщину прочь.
— Он даже Пруни не может оставить в покое, — произнесла Присцилла. — Этот мужчина просто невыносим.
— Он напоминает мне Джимми Макнилла из деревни, — сказал Хэмиш. — Тот бы и кошкой не погнушался.
Присцилла обрушилась на Генри.
— Что на тебя нашло? — спросила она. — Не было никакой необходимости так набрасываться на бедную старушку Пруни.
— А каково было бы тебе, если бы ты годами писала серьезные, хорошие пьесы, а публика приняла и прославила тебя только после намеренно выпущенной халтуры? — сказал Генри ровным, холодным голосом. — Я ненавижу каждую строчку «Герцогини Дарлинг».
— Я и не знала, что ты специально написал такую пьесу, — с искренним сочувствием ответила Присцилла. — А я подумала, это со мной что-то не так, раз она мне не понравилась. Не бери в голову. После такого успеха ты можешь писать все, что хочешь. Ну же, не хмурься. О, гляди! Давай поедим, я просто ужасно голодна. Пойдем. — Она взяла Генри под руку и увела его.
Хэмиш смотрел, как они уходят. Присцилла еще крепче ухватилась за Генри, а затем, наклонившись, поцеловала его в щеку. Констебль направился к сэру Хамфри Трогмортону, сидевшему в одиночестве. Констебль представился и спросил, не принести ли ему поесть.
— Чуть позже, мой мальчик, чуть позже, — ответил сэр Хамфри. — Присядьте, давайте поговорим. Я слишком стар, чтобы ходить по зале, а от вида повесы Бартлетта мне становится дурно.
— Тот еще тип, — произнес Хэмиш.
— Совершенно испорченный. — Маленькая седая бородка сэра Хамфри дрожала от возмущения. — Могу рассказать парочку историй об этом мерзавце. Просто чудо, что он все еще не в тюрьме.
Хэмиш взглянул на старика в надежде на продолжение, однако тот только добавил:
— Я все же проголодался. Не могли бы вы принести мне чего-нибудь?
У стола с закусками Хэмиш положил мясное ассорти с салатом на тарелку и принес ее сэру Хамфри. Осознав, что и сам проголодался, констебль вернулся к столу, но, набрав себе полную тарелку, увидел, что сэр Хамфри уже увлеченно беседует с леди Хелмсдейл. Затем Хэмиш заметил, что ему машет Диана. Они с Джессикой сидели за столиком в углу. Девушки представились. Хэмиш решил не упоминать, что он полицейский.
— Вы живете неподалеку? — спросила Диана. Своими большими, почти фиолетовыми глазами она внимательно оглядела дорогой костюм дяди Гарри.
— В деревне, — ответил Хэмиш.
— Вы пришли сюда с супругой? — включилась в разговор Джессика.
— Я не женат.
Девушки заметно оживились.
— Как приятно встретить неженатого мужчину, — протянула Диана. — Эти домашние приемы так утомляют.
— Я ведь не единственный холостяк здесь, — заметил Хэмиш. — Мистер Помфрет не женат, и, насколько я знаю, мистер Бартлетт…
— Забудьте о Питере, — отрезала Джессика. — Ни одна девушка в здравом уме не захочет иметь с ним ничего общего. А Джереми зануда. Что же вы не едите… Хэмиш, верно?
— Высокогорье — опасное местечко, не находите? — спросила Диана, лукаво взглянув на Джессику. — Несчастные случаи здесь не редкость.
— Какие, например? — поинтересовался Хэмиш.
— Ну, солнечный удар, переохлаждение, лавины… всякое такое.
— В прошлом году у нас даже убийство произошло, — сказал констебль.
— Да, мы слышали, — ответила Джессика. — Убитая все равно была противной женщиной. Какой-то бедный человек избавил мир от такой несносной гадины, но все равно должен понести за это наказание. Разве это справедливо?
— Вы же не думаете, что я разделяю вашу точку зрения?
— Почему же?
— Противоречит моему профессиональному кодексу, — усмехнулся Хэмиш. — Разве вы не знали? Я местный констебль.
— Правда? — спросила Диана с таким видом, будто Хэмиш только что сообщил, что он местный таракан.
— Так вы тот самый Макбет, — произнесла Джессика полным отвращения голосом. — Я читала о вас в газетах.
Хэмиш почувствовал напряжение, повисшее между ними, и пробормотал, что ему уже пора.
Он попытался найти глазами Присциллу. Та сидела с Генри и не замечала взгляда Хэмиша. А вот Уизеринг заметил и по-хозяйски положил руку на колено Присциллы.
Хэмиш подумал, что ему следует набраться смелости и поблагодарить миссис Халбертон-Смайт за гостеприимство, но, когда он подошел к ней, она бросила на него полный ужаса взгляд и попыталась спрятаться за комнатным цветком.
Констебль вздохнул и направился к двери. Вдруг Джереми Помфрет схватил его за руку.
— Подождите, — сказал он, — вы слышали о пари, которое я заключил с Бартлеттом?
— Ага, его все обсуждают, — ответил Хэмиш. — Слышал, некоторые даже сделали ставки.
— Верно. Мы договорились, что начнем в девять утра, каждый выйдет с ружьем, патронами и пойдет в свою сторону. Первый, кто принесет добычу, победит.
— Желаю удачи, мистер Помфрет, — сказал Хэмиш и повернулся, чтобы уйти, однако Джереми вцепился в его рукав.
— Ну же, старина, — произнес он с нажимом, — не могли бы вы, ну, скажем, прийти сюда к девяти и побыть кем-то вроде судьи?
— Зачем же?
Джереми отвел Хэмиша в сторону.
— Я не доверяю этому типу, — хрипло прошептал он. — Видите ли, выигрыш составляет пять тысяч фунтов, и, прямо скажем, я не совсем верю, что они у него есть. К тому же он делает и побочные ставки. Если я не ошибаюсь, то это значит, что он уверен в своей победе.
— Возможно, он просто излишне самоуверен, — осторожно предположил Хэмиш. — Вообще, я слышал, что капитан очень неплохо стреляет. Я уверен, что завтра вы оба принесете пару тушек. Может, дичь нынче и поредела, но ее по-прежнему полно.
— Да, конечно, однако без загонщиков и даже без собак, чтобы подойти к выводку, потребуется целая вечность. Каждый из нас может победить. Меня же вот что беспокоит: почему Бартлетт так уверен, что выиграет? Наверняка у него припрятан туз в рукаве. Может, все-таки придете и убедитесь, что все пройдет по правилам?
— Я бы с радостью, мистер Помфрет, — ответил Хэмиш. — Однако вот как обстоят дела. Если полковник не пригласит меня, я и права не имею показывать своего носа. А полковник меня уж точно не пригласит. Вообще, он запретил мне приходить и сегодня, однако его записка не дошла. Кроме того, если кто-то заикнется о судье, то все подумают, будто сам полковник считает, что один из его гостей будет жульничать, а этого он не потерпит.
— Я понимаю, о чем вы, — сказал Джереми, надувшись, словно ребенок. — Прошу прощения, что потревожил вас.
Хэмиш снова направился к выходу. Там он взял сверток с униформой официанта и вышел на подъездную дорожку.
Питер Бартлетт с сигарой во рту расхаживал туда-сюда.
— Пытаюсь протрезветь перед важным днем, — сказал он, увидев Хэмиша.
— Удачи, — вежливо ответил констебль, шаря по карманам в поисках ключей от автомобиля.
— Вы слышали о пари? — спросил Бартлетт.
— Слышал. Говорят, на кону большие деньги, — кивнул Хэмиш.
— Мне крупно повезло встретить здесь старика Помфрета. — Бартлетт сверкнул белозубой улыбкой. — А я-то думал, что мне придется довольствоваться жалкой парой тысяч этого араба.
Хэмиш уже собирался открыть дверь автомобиля, но замер и повернулся к Бартлетту.
— О каком таком арабе вы говорите, капитан? — медленно спросил он.
— Какой-то престарелый нефтяной шейх из Лондона. Он наслушался россказней о том, какая это честь — отведать шотландской куропатки прямо в «Славное двенадцатое», вот я и предложил добыть для него пару тушек. За определенную плату, конечно же.
— Но как же вы доставите их в Лондон прямо к ужину шейха?
— Он заплатил и за это. К девяти утра шейх пришлет сюда вертолет, который затем полетит в аэропорт Инвернесса. Оттуда пилот отправит их рейсом до Лондона, а там в аэропорту прислуга шейха и заберет добычу.
Хэмиш задумчиво посмотрел на капитана.
— Полагаю, после этого шейх выпишет вам чек?
— Нет-нет. Когда я передам добычу, пилот вертолета отдаст мне две тысячи фунтов наличными. Я заключаю только выгодные сделки.
— Получается, если вы успеете подстрелить птицу до полудня, то точно получите деньги?
— Именно, — оскалился Питер Бартлетт. — Поэтому-то я и не могу проиграть.
— Значит, если вы не принесете добычу первым, то будете должны мистеру Помфрету всего три тысячи фунтов. Не считая, конечно же, побочных ставок.
Питер Бартлетт чуть наклонился, вглядываясь в лицо Хэмиша в сгущающихся сумерках. Затем он рассмеялся, откинув голову.
— Не переживайте, мой дорогой констебль. Я не проиграю.
— В таком случае, — начал Хэмиш, открывая дверь автомобиля, — спокойной вам ночи.
— Погодите, — остановил его капитан, положив руку на плечо Хэмиша. — Вы верите в такие вещи, ну, знаете, когда будто чувствуешь, что произойдет дальше? Провидение, вот.
Хэмиш терпеливо обернулся. Он привык к пьяным слезам, скандалам и приступам ясновидения.
— И что же, по-вашему, должно произойти? — вежливо спросил он.
— У меня ощущение, будто кто-то меня убьет, — ответил капитан. — Будто что-то угрожает мне… Трудно объяснить.
— Мне кажется, это очень легко объяснить, капитан Бартлетт, — сказал Хэмиш. — Напакостив стольким людям, вы все равно что подписали себе смертный приговор. Я часто встречал неспособных на самоубийство людей, такие постоянно подстрекают окружающих сделать это вместо них. Доброй ночи, капитан Бартлетт. — И он уехал, оставив Питера Бартлетта смотреть ему вслед.

Глава четвертая

Однажды я прочел предсмертную записку самоубийцы, в которой он выразил надежду, что суд присяжных не вынесет вердикт «непреднамеренная смерть» или «смерть в результате несчастного случая», ведь он прекрасно понимал, что делает, когда стрелял в себя, и не хотел, чтобы потомки запомнили его идиотом, неосторожно обращавшимся с оружием и подвергшим опасности и себя, и других.
Чарльз Ланкастер[5]
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Констеблю полиции Хэмишу Макбету не спалось. Таузер лежал у него в ногах и страшно храпел. Снаружи неугомонные чайки с криками кружили над озером и заунывно ухала сова, а затем внезапно раздался пронзительный лай лисы.
— А ведь туристы съезжаются сюда в поисках тишины и покоя, — пробормотал Хэмиш.
Спустя еще час он оставил тщетные попытки уснуть и выбрался из постели. На часах было только пять утра, но уже рассвело. Он выглянул в окно, выходившее прямо на озеро.
Лето выдалось неудачным, однако это утро по всем признакам предвещало идеальный день. Над гладью озера висела легкая дымка. На другом берегу горбатые холмы с возвышающимися на них лиственницами и березами плыли в этой дымке, как на китайской картине. Хэмиш открыл окно. В утреннем воздухе витал сладкий аромат роз. Хэмишу удалось вырастить великолепные вьющиеся розы, которые теперь цвели прямо над дверью участка, оплетали синюю вывеску «Полиция» и залезали на ступеньки. Единственная камера полицейского участка пустовала уже очень давно. Местный деревенский пьяница вступил в Общество анонимных алкоголиков в Инвернессе и больше не развлекал их маленький участок ночным исполнением «Дороги к островам» и «Звезды Робби Бернса».
Такая работа вряд ли подходила человеку амбициозному, однако Хэмиш относился к своим обязанностям со всей серьезностью. Он зарабатывал достаточно, чтобы отправлять деньги домой родителям. Благодаря работе ему не нужно было платить за квартиру и за пользование полицейским автомобилем. Ему нельзя было жениться, пока следующий по старшинству ребенок в семье не станет достаточно взрослым, чтобы начать работать, — таков был долг каждого кельта. Однако между Хэмишем, которому уже перевалило за тридцать, и следующим отпрыском Макбетов, Мёрдо, была очень большая разница в возрасте. Кроме того, Мёрдо демонстрировал настоящие чудеса в школе, и ожидалось, что он поступит в университет и получит стипендию, поэтому Хэмишу пока что не светило сложить свои обязанности.
Решив не ложиться обратно, Хэмиш натянул старый армейский свитер и лоснящиеся форменные брюки. Смокинг дяди Гарри аккуратно висел на спинке стула — дорогая, безупречно скроенная вещь выглядела неуместно в крошечной обшарпанной спальне Хэмиша. Казалось, будто какой-то аристократ заблудился по дороге домой из клуба.
Таузер перевернулся на другой бок и развалился на всей кровати. Хэмиш взглянул на собаку и вздохнул. Еще недавно он запрещал Таузеру входить в спальню — ведь что бы подумала какая-нибудь девушка, решившая разделить с полицейским постель? Но надежда на это уже угасла. Хэмиш угрюмо гадал, не суждено ли ему делить постель с этой дворнягой годами?
Он вышел на задний двор и направился в сарай, чтобы приготовить корм для куриц и гусей.
Рука Генри на колене Присциллы. Если бы Хэмиш только мог выкинуть эту гадкую картину из головы.
Он сделал все утренние дела по хозяйству, затем вернулся в дом и приготовил плотный завтрак — скорее для того, чтобы хоть чем-то занять себя, а не потому что был голоден. Таузер учуял запах жареного бекона и с сонным видом приплелся из спальни, напоминая подвыпившего забулдыгу. Пес положил рыжеватую лапу на колено Хэмиша — это был его обычный способ ленивого попрошайничества. Хэмиш поковырялся вилкой в завтраке, а затем сдался и поставил тарелку на пол. Он решил спуститься на пристань и посмотреть, много ли наловили рыбацкие лодки.
По дороге Хэмиш вспоминал обрывки разговоров, подслушанных на приеме. То, что капитан Бартлетт нанес оскорбление Вере, было совершенно очевидно. Как и то, что всего за несколько мгновений до того, как она плеснула содержимое своего бокала ему в лицо, Вера сгорала от любви к капитану. «Возможно, Присцилле и впрямь лучше с этим прилизанным мелким драматургом, — мрачно подумал Хэмиш. — А ведь она могла обручиться с кем-то вроде Питера Бартлетта. Сколько вообще лет Генри?» — задался вопросом констебль. Точно старше Присциллы. Даже старше самого Хэмиша. Возможно, ему было уже больше сорока. Было бы гораздо логичнее, если бы Присцилла влюбилась в мужчину помладше, примерно своего возраста.
Лохдуб стоял на берегу. На маленькой каменной пристани пахло рыбой, смолой и солью. Хэмиш как раз думал, не выпросить ли ему селедки на ужин, когда до его слуха из-за груды бочек донесся чей-то мощный храп, очень похожий на храп Таузера. Констебль обошел бочки, и ему открылось довольно сомнительной красоты зрелище: на земле валялся Энгус Макгрегор, местный тунеядец и браконьер. От него разило перегаром. Он лежал на спине, прижимая к груди дробовик, будто младенца, и блаженно улыбался. Хэмиш наклонился и осторожно забрал у него оружие. Затем перевернул все еще спящего Энгуса на живот и умелыми движениями обшарил задние карманы его «браконьерской» куртки. Оттуда он вытащил пару куропаток.
Энгуса много раз просили держаться подальше от поместья Халбертон-Смайтов. В последний раз егерь устроил ему взбучку, но Энгус лишь поклялся, что продолжит охотиться на территории поместья, если ему так захочется. Напившись до беспамятства, он часто утверждал, что является внебрачным сыном полковника Халбертон-Смайта. Но, так как Энгус был примерно одного возраста с полковником, никто не обращал внимания на его россказни — кроме самого Халбертон-Смайта, который в ярости заявил, что однажды пристрелит Энгуса и заткнет его лживый рот.
Хэмиш ушел, прихватив с собой пару тушек. Он даже не потрудился разбудить Энгуса и предъявить обвинения в краже. Слишком уж хороший был день. Допрашивать Энгуса было делом утомительным, поскольку он мог часами вешать лапшу на уши собеседника. Затем Хэмиш вспомнил о просьбе Джереми Помфрета побыть судьей на их пари. Благодаря тушкам Энгуса у констебля появился повод наведаться в поместье и узнать, как обстоят дела. К тому же там можно было встретиться с Присциллой.
Когда Хэмиш вернулся в полицейский участок, Таузер был уже готов к прогулке. Констебль усадил огромную дворнягу на переднее сиденье, а тушки птиц закинул на заднее.
Узкая дорога из Лохдуба до поместья пролегала через беспорядочное нагромождение скал, оставшихся как реликты тех времен, когда эту часть северо-запада Шотландии еще покрывали ледники. Среди скал на солнце синели горные озера, вышедшие из берегов из-за недавних дождей. Эти сотни мелких водоемов всегда восхищали Хэмиша. В солнечные дни они переливались сапфирово-синим, а когда нависали тяжелые тучи и горы были подернуты серым туманом, озера сверкали своей белизной или, наоборот, лежали на склонах бездонной чернотой. Небо диктовало красоту пейзажа, и он менялся на глазах: сегодня — сверкающий, завтра — таинственно-призрачный. Впереди возвышались живописные горы Сатерленда, на вершинах которых искрился кварцит, а у подножий лежал глубокий пурпур вереска.
Подъезжая к поместью, Хэмиш заметил за лиственницами что-то красно-белое. Он остановил автомобиль и вышел. За деревьями стоял вертолет, а рядом с ним курил пилот, прислонившись к корпусу. Хэмиш взглянул на часы. Была уже половина девятого. «Неужели кому-то хочется есть невыпотрошенную птицу?» — поражался Хэмиш. Видимо, у некоторых арабов деньги есть, а ума нет.
Через несколько минут Хэмиш подъехал к парадной двери. Дженкинс, дворецкий, заметил его издалека и ожидал на пороге.
— Вход на кухню с другой стороны, — сказал он.
— Сам знаю, — ответил Хэмиш. — Да уж, хороший сегодня денек. Мне просто надо перекинуться парой слов с мисс Халбертон-Смайт.
— Боюсь, это невозможно, — резко ответил Дженкинс. — Мисс Халбертон-Смайт и гости завтракают.
Хэмиш взглянул за спину Дженкинса, и дворецкий обернулся. К ним подошел измученный Джереми Помфрет с воспаленными, красными глазами.
— Этот подонок Бартлетт! — воскликнул он.
— Полагаю, капитан Бартлетт уже отправился на охоту, — сказал Дженкинс.
— Кажется, так и есть, — резко ответил Джереми. — Ни в комнате, ни на завтраке его не было. Ружья тоже нет. — Тут он заметил Хэмиша. — Видите? Я ведь говорил, что он замышлял что-то. Тайком вышел раньше. Что ж, его вычислили, пари сорвано. Ночью пришел ко мне в спальню с бутылкой шампанского. Говорит: дружище, давай выпьем. Заставил меня выпить всю бутылку. Сказал: увидимся на завтраке и выйдем вместе. А все это время этот подонок планировал выйти пораньше и обставить меня. Господи, я чувствую себя кошмарно.
— Да уж, неприятно, конечно, когда в тебя насильно вливают всякое, — любезно отозвался Хэмиш.
— Ну, предположим, не насильно, — пробормотал Джереми. — Но, когда товарищ предлагает выпить, отказать невозможно.
— Что верно, то верно, — ответил Хэмиш, прислонившись к парадной двери. — Чрезвычайно трудно отказаться от шампанского.
— Я уже сказал вам, мистер Макбет, — встрял Дженкинс, — что сейчас не следует беспокоить мисс Халбертон-Смайт.
Хэмиш узнал одну из горничных, проходивших мимо с подносом.
— Джесси, — позвал он, — будь другом, скажи мисс Халбертон-Смайт, что я бы хотел поговорить с ней.
— Окей, — ответила Джесси, которая была большой поклонницей американского кино.
— Джесси, — строго сказал Дженкинс, — я сообщил констеблю, что мисс Халбертон-Смайт завтракает.
Но Джесси либо не услышала, либо притворилась, что не услышала. Дженкинс раздраженно фыркнул и пошел за ней.
— Что вы собираетесь делать сейчас? — спросил Хэмиш, снова повернувшись к Джереми.
— Ничего. Куда я с таким похмельем. Во рту будто пустыня Сахара. Вернусь в постель. — Он устало поплелся по лестнице.
Присцилла вышла из столовой. На ней были льняные брюки песочного цвета, легкие сандалии и блузка с рюшами от Лоры Эшли. Светлые волосы были заколоты на макушке. Она выглядела так же свежо, как и летнее утро за окном.
— Зачем ты хотел меня видеть? — спросила она Хэмиша.
Констебль, до этого момента разглядывавший ее, взял себя в руки.
— Хотел узнать, привезти ли мне костюм дяди Гарри, или ты сама заберешь из участка.
Присцилла выглядела удивленной.
— Вместо того чтобы приезжать сюда и спрашивать меня, что делать, — сказала она, — ты мог бы просто взять все с собой и отдать мне.
— О, и правда мог бы, — глупо ответил Хэмиш. — И вот еще что. Энгус, браконьер, был на пристани и… — Он осекся и склонил голову набок: кто-то тяжело бежал по гравийной дорожке.
Хэмиш вышел на крыльцо, и Присцилла пошла за ним. Навстречу им выбежал Джон Синклер, главный егерь поместья.
— Он застрелился! — кричал он. — Какой ужас!
— Кто? — спросила Присцилла, выйдя вперед Хэмиша.
— Капитан Бартлетт, он прострелил в себе дыру насквозь.
Присцилла повернулась и машинально ухватилась за свитер Хэмиша. Синклер забежал в дом, на ходу оповещая всех о случившемся.
— Какой кошмар, — прошептала Присцилла, начиная дрожать. — Хэмиш, нам нужно пойти посмотреть. Вдруг он еще жив.
Хэмиш обнял ее и прижал к себе.
— Мне кажется, нет, — сказал он ровным тоном.
Гости во главе с полковником Халбертон-Смайтом выбежали из дома. Генри Уизеринг на секунду замер при виде Присциллы в объятиях Хэмиша.
— Веди, Синклер! — рявкнул полковник. — А ты, Дженкинс, вызывай скорую. Дамам лучше остаться. Макбет, ты что тут делаешь? А, неважно, ты идешь с нами.
Хэмиш отпустил Присциллу и пошел за полковником и егерем. Генри, Фредди Форбс-Грант и лорд Хелмсдейл последовали за ними. Сэр Хамфри Трогмортон вернулся в поместье вместе с дамами.
Становилось жарко. Тяжелый воздух был наполнен жужжанием насекомых и медовым запахом вереска.
Когда они вышли за пределы садов, полковник Халбертон-Смайт заметил вертолет.
— Какого черта эта штука забыла на моей территории? — воскликнул он.
Хэмиш рассказал о лондонских арабах и обещанном вознаграждении в две тысячи фунтов.
— Бартлетт не имел права приглашать вертолет садиться на моей земле без моего разрешения, — сказал полковник. — Что ж, теперь он мертв, и эти две тысячи ему ни к чему.
— Да уж, — ответил Хэмиш, задумчиво глядя на вертолет.
— Не стой так, будто ни разу в жизни не видел вертолета, — нетерпеливо произнес полковник.
Хэмиш догнал остальных, и они ровным шагом пошли по пустоши.
«Дождь был бы уместнее, — думал Хэмиш, — проливной дождь, какой шел всю прошлую неделю». Трагедия в такой солнечный день казалась куда страшнее, чем в пасмурную погоду.
— Пришли, — сказал егерь, указывая вперед.
Земля здесь уходила вниз, и у подножия склона стояла проволочная ограда. На ограде висело тело, неподвижное, жуткое и выглядевшее неестественно на фоне окружающей природы.
— Какой кошмар! — прошептал лорд Хелмсдейл, когда они подошли к месту происшествия.
Капитан Бартлетт висел почти вверх ногами, зацепившись правой ногой за верхнюю перекладину ограды. Ружье валялось по другую сторону забора, прикладом в кусте утесника, а двойной ствол упирался в ограду, зловеще глядя на собравшихся двумя черными бездонными глазами. Не было никаких сомнений, что в капитана выстрелили, когда он перелезал через забор.
— Ничего не трогайте, — сказал Хэмиш. — Криминалисты из Стратбейна должны все зафиксировать.
Все молча стояли вокруг Хэмиша, на них не было лица. Солнце припекало. Высоко в ясном небе парил ястреб. Затем лорд Хелмсдейл шумно откашлялся.
— Видите, что произошло, Макбет, — сказал он вновь сильным, громким голосом. — Этот кретин пытался перелезть через забор, опираясь на ружье. Ведь все так делают. Даже я. Потом ружье застряло в ветках этого чертового куста, и, когда капитан попытался вытащить его, спусковые крючки зацепились за ветки. Еще и оба ствола, должно быть. Посмотрите! Он продырявил себе грудь.
Раздались громкие звуки рвоты: Фредди стошнило в вереск.
— Но как это могло произойти? — спросил Генри, его голос дрожал. — Там два спусковых крючка, и вообще, разве он не должен был поставить их на предохранитель?
— Должен был, — ответил Хэмиш. Он обошел тело и осмотрел ружье. — Но предохранитель снят. Очень неосторожно с его стороны. Эти шипы жесткие и пружинистые, и если передний крючок зацепился, а капитан дернул слишком сильно, то мог бы спустить оба.
Хэмиш отошел на несколько ярдов, легко перешагнул через ограду, чтобы не задеть тело, и обогнул куст утесника.
— Такие несчастные случаи бывают, — сказал он. — Даже опытные спортсмены закрывают ружье, а потом забывают, что оно заряжено. — Хэмиш достал чистый носовой платок, взял ружье за ствол и осторожно вытащил его из куста — это было эжекторное ружье марки «Пердэ» с боковым запиранием. Хэмиш тихо присвистнул. — Парочка таких ружей обойдется примерно в тридцать пять тысяч фунтов, — сказал он, открыл ружье и достал две стреляные гильзы. Взглянул на тело. — Оба ствола. — Он поднес гильзы к глазам. — Дробь номер шесть, — произнес он почти про себя.
Он осторожно положил ружье на вереск и опустился на колени у ограды, протянул руку и пошарил в карманах куртки капитана. Остальные потрясенно наблюдали, как полицейский извлекает горсть неиспользованных патронов. Хэмиш осмотрел их и кивнул.
— Тоже шестой, — сказал он.
После этого Хэмиш долго стоял молча, разглядывая мертвеца. Твидовая кепка свалилась с головы капитана и лежала в вереске. Он был одет в охотничью куртку, вельветовые бриджи, шерстяные носки и ботинки на толстой подошве.
— Этот человек застрелился случайно, — резко сказал Генри. — Не вижу никакой необходимости более здесь оставаться. Ума не приложу, Макбет, как вы вообще можете разглядывать этот ужас, будто кусок мяса в мясной лавке. И с какой стати вы обнимали Присциллу? — добавил он неожиданно пронзительно.
— Этот констебль вообще берегов не видит, — сказал полковник Халбертон-Смайт.
— Она была в шоке, ее надо было успокоить, — ответил Хэмиш, не отрывая взгляда от тела. — Возможно, мистер Уизеринг, вам было бы лучше вернуться и приглядеть за ней. Здесь нечего делать до приезда криминалистов из Стратбейна. Полковник, не могли бы вы позвонить в полицию и попросить их прислать судебно-медицинскую бригаду, а также карету скорой помощи? Мне лучше остаться здесь до их приезда.
— Надо увести отсюда Фредди, да поскорее, — заметил лорд Хелмсдейл. — Кажется, он сейчас грохнется в обморок.
— Я скоро вернусь, чтобы собрать показания, — сказал Хэмиш.
— Зачем? — возмутился полковник. — Очевидно же, что это несчастный случай.
— О, на всякий случай, — неопределенно ответил Хэмиш.
— Полагаю, когда прибудут специалисты из Стратбейна, дело у вас тут же заберут, — гневно заявил полковник.
— Да-да, именно так, — рассеянно ответил Хэмиш.
Остальные направились обратно к дому. Генри оглянулся. Хэмиш все еще стоял, глядя на тело.
— По-моему, у этого Макбета не все дома, — проворчал он.
— Просто ушлый лентяй, — сказал полковник Халбертон-Смайт. — У него нет никаких человеческих чувств. Наверное, он просто ляжет и уснет, когда мы уйдем.
— Они давно знакомы с Присциллой, да? — спросил Генри.
— Присцилла знакома со всеми в деревне, — ответил полковник. — Она слишком приветлива и любезна. Макбет просто пользуется ее добротой. Присцилла не знает, когда нужно провести черту. В прошлом году она даже ходила с Макбетом на фильм в деревенском кинотеатре. Пришлось отвадить его. Слава богу, она выходит за тебя, Генри.
— Не надо ли мне подождать здесь с Макбетом? — спросил егерь.
— Нет, — ответил полковник. — Я хочу, чтобы вы были наготове и ответили на вопросы, когда из Стратбейна прибудет полиция.
Когда они скрылись из виду, Хэмиш перелез через ограду на другую сторону, где полувисело-полулежало тело капитана. Констебль открыл охотничью сумку, висевшую на шее покойника, и заглянул внутрь. Она была пуста. Хэмиш машинально попытался поправить фуражку на голове и осознал, что из всей полицейской униформы надел только форменные брюки. Он пожалел, что не взял с собой Таузера, а оставил пса взаперти.
Нагнувшись, Хэмиш обыскал заросли вереска рядом с трупом. Затем он встал на четвереньки и начал осматривать землю чуть в стороне от тела.
— Слишком уж все гладко, вот что меня беспокоит, — пробормотал он. — Он шел от вересковой пустоши, да еще и без добычи. Может, махнул рукой на пари? Но там полно куропаток. Энгус-то без проблем подстрелил себе пару.
Хэмиш вспомнил вчерашний прием. Похоже, капитан никому не пришелся по душе. В начале вечера Хэмиш видел, как вокруг него кружились три женщины, но вскоре они охладели и озлобились. И что за девушка, кстати, вдруг заговорила о несчастных случаях?
Хэмиш обыскивал окрестности, пока солнце поднималось все выше в небе и лучи нещадно грели макушку. Затем он услышал шум голосов и поднял голову. По склону холма с пыхтением двигалась знакомая грузная фигура в двубортном костюме. Хэмиш узнал старшего детектива-инспектора Блэра и его помощников, детективов Джимми Андерсона и Гарри Макнаба. За ними шли люди с носилками, команда криминалистов и трое полицейских в форме.
Хэмиш понимал, что его наверняка отстранят от расследования. Хотя однажды он уже раскрыл дело и позволил Блэру присвоить все заслуги, констебль был уверен, что с тех пор инспектор убедил себя, будто и в самом деле справился со всем в одиночку.
Отойдя от тела, Хэмиш наклонился и снова взглянул на охотничью сумку. Взгляд его задержался на одной маленькой детали. Когда Блэр подошел к нему, Хэмиш сунул в карман брюк перышко куропатки.

Глава пятая

…Ни разу в жизни
Он не был так хорош, как с ней прощаясь…
Уильям Шекспир[6]
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Старший инспектор Блэр был неместный. Он вырос в Глазго, откуда происходили как самые талантливые люди в мире, так и самые обидчивые. Хэмиш часто отмечал, что Блэр был настолько обидчив, что на нем пора бы уже не воду, а камни возить. Блэр на дух не переносил и высшие слои общества, и горцев. Первые заставляли его чувствовать себя неполноценным, а вторые вообще не испытывали комплекса неполноценности. Однако вечером, стоя перед камином в гостиной замка Томмель, Блэр чувствовал себя превосходно. Вокруг него собрались Халбертон-Смайты и их гости. Рядом высились детективы Андерсон и Макнаб. «Как парочка спаниелей», — подумал Хэмиш, стоя у окна. Очень уж эти двое напоминали пару фарфоровых собачек, которые не так давно украшали все каминные полки в Шотландии, а теперь стали предметами коллекционирования. Напряженные лица собравшихся казались совсем бледными в полумраке: гостиную устроили в комнате окнами на север, чтобы ковер не выцветал на солнце. Все смотрели на старшего инспектора.
— Несомненно, это был несчастный случай, — сказал тот.
Кто-то облегченно вздохнул. Напряжение, повисшее в воздухе, спало. Блэр с удовольствием видел всеобщее облегчение: ему-таки удалось заставить этих самодовольных придурков помаяться в ожидании вердикта.
— А это значит, что нет никакой необходимости мучить вас допросами.
Старшему инспектору не удалось расспросить пилота: пока он осматривал место преступления, Хэмиш вернулся к вертолету и сам поговорил с пилотом, а потом разрешил тому вернуться в Инвернесс. Подобная бесцеремонность привела Блэра в ярость.
Он бросил ядовитый взгляд в сторону Хэмиша, а затем продолжил свой доклад:
— Похоже, капитан Бартлетт сжульничал и вышел из дома раньше, чтобы первым подстрелить парочку птиц.
Джереми Помфрет поморщился.
— Однако, прежде чем использовать ружье по назначению, капитан попытался перелезть с его помощью через ограду. Спусковые крючки ружья зацепились за куст утесника и — бах! Так он и попрощался с миром.
— Ради всего святого, проявите хоть каплю уважения к погибшему, — прорычал полковник Халбертон-Смайт.
Блэр обернулся к нему.
— Вы должны быть благодарны, что я так быстро выяснил, что произошел всего-то несчастный случай. Вы все могли бы стать подозреваемыми в убийстве.
— Любой дурак бы понял, что это несчастный случай, — буркнула леди Хелмсдейл.
— В любом случае, — повысил голос Блэр, — ружье было заряжено дробью номер шесть. Оно выстрелило и продырявило ему грудь. Патологоанатом уже подтвердил, что в груди нашли именно такую дробь. Командиру его полка уже сообщили о смерти. Насколько известно этому командиру, у Бартлетта не осталось близких. На этой неделе он отправит сюда кого-нибудь за вещами капитана, если объявится кто-то из родственников.
— Кажется, его тетя живет в Лондоне, — сказала Диана и тут же покраснела.
— Как бы то ни было, процедура такова. В случае смертельных несчастных случаев окружной прокурор[7] исследует заключение патологоанатома и отчеты полицейских. Затем проводится расследование — закрытое, поэтому вам не придется волноваться о прессе. Это может занять неделю, а может — месяц, так что помните: если вы вернетесь домой, будете должны явиться в Стратбейн, когда вас вызовут.
Двери гостиной открылись, Дженкинс и две горничные принесли чай, пирожные и сконы. Блэр облизнулся и нетерпеливо взглянул на чайник.
— Благодарю вас, мистер Блэр, — сказала миссис Халбертон-Смайт. — Если это все, то мы больше не смеем вас задерживать.
Блэр вспыхнул от злости. По крайней мере, ему могли бы предложить чашку чая. Ему захотелось выместить на ком-нибудь свою злость, и он огляделся в поисках Хэмиша Макбета, однако констебля и след простыл. Нацепив мягкую фетровую шляпу, Блэр махнул Андерсону и Макнабу и с важным видом вышел из комнаты.
Хэмиш не ушел. Он так и не обедал и хотел попытаться раздобыть чаю со сконами. Он тихонько проскользнул за огромный диван у окна и присел на маленький пуфик. Джесси, горничная, была неравнодушна к Хэмишу. Когда Дженкинс отвернулся, она незаметно передала констеблю тарелку со сконами и чашку чая. Хэмиш пил чай и прислушивался к разговору.
— Бедняга Питер, — раздался сиплый голос Веры. — Какая все-таки ужасная смерть.
— Будто тебе не все равно, — вдруг резко сказала Джессика. — Хорошо, что это не убийство, — мы все видели, как ты выплеснула ему в лицо джин!
— Оставьте в покое мою жену, юная леди, — вмешался Фредди. — Капитан Бартлетт был негодяем и мерзавцем, и я не собираюсь лицемерить только потому, что он мертв.
— А мне казалось, что он… что он довольно милый, — робко вставила Пруни Смайт.
— Конечно, он был готов ухлестывать за любой юбкой, пусть даже старой и уродливой, — гадко хихикнула Джессика. Ей хотелось задеть Веру, однако удар пришелся в стародевичье сердце Пруни, и та разрыдалась.
— Посмотри, что ты наделала, чудовище, — сказала Присцилла. — Пойдемте со мной, Пруни. Вам полегчает, если вы приляжете.
Послеобеденный чай в гостиной был единственным светским мероприятием, которым миссис Халбертон-Смайт повелевала независимо от своего деспотичного и привередливого мужа. Теперь она повысила голос, в нем зазвучали стальные нотки:
— Подобные замечания совсем не к месту, — сказала миссис Халбертон-Смайт. — Человек умер, единственное, что мы можем, — это проявить немного уважения. У нас у всех был тяжелый день, причем неоправданно тяжелый. Этот мужчина, Блэр, просто неотесанная свинья. Хэмиш Макбет, конечно, бестолковый дармоед, но хотя бы не грубиян. Через пять дней в Лохдубе состоится ярмарка крофтеров, и устроители Мода хотели, чтобы мы помогли им собрать средства. И, дорогой Генри, у меня совсем вылетело из головы. Члены комиссии интересовались, не будете ли вы так любезны вручить призы победителям?
— Конечно, с радостью, — самодовольно ответил Генри. — Но что такое Мод?
— Это фестиваль гэльской песни, — объяснила вернувшаяся в комнату Присцилла. — Обычно мы отвечаем за благотворительный прилавок. На ярмарке всегда весело, можно недорого прикупить прекрасные шерстяные вещи ручной работы и сувениры из оленьих рогов. Еще и ковры из овечьей шерсти продают довольно дешево!
Вошел запыхавшийся и чем-то раздраженный Дженкинс.
— Там пришли джентльмены из прессы, — сказал он. — Столпились у парадного входа, говорят с этим мужчиной, Блэром.
— Так прогоните их! — взревел полковник. — Вообще этим должен заниматься этот идиот Макбет, это его работа. Дженкинс, позвони ему в участок, пусть сейчас же едет сюда. С Блэра станется весь вечер разглагольствовать перед журналистами.
Хэмиш вспыхнул от стыда и пожалел, что остался и выпросил чай. Он знал, что Джесси не выдаст его, но если кто-то решит вдруг подойти к окну, то его тут же обнаружат. Он тихо опустился на пол и всем своим длинным, тощим телом перекатился под диван.
Голоса то стихали, то становились громче. По мере того как тень внезапной смерти отступала, собравшиеся держались все более оживленно. Дженкинс вернулся и сообщил, что полицейский участок не отвечает на звонки, работает только автоответчик, поющий грубым голосом что-то на гэльском. Хэмиш мысленно застонал. Он вечно забывал проверить звонки. Два месяца назад он поставил подержанный автоответчик и с того момента так и не прикасался к нему. Предыдущий владелец, очевидно, использовал его для записи любимых гэльских напевов. Хэмиш, как и все шотландские горцы, питал слабость ко всякой подержанной технике — и, подобно своим сородичам, после покупки тут же терял интерес к новой игрушке.
Гости начали расходиться, чтобы скоротать время до ужина в своих спальнях. Хэмиш уже собирался выползти из своего укрытия и сбежать, как вдруг на его бок опустилось нечто тяжелое — это означало, что на диван сели два человека.
— Боюсь, знакомство с Высокогорьем выдалось весьма непростым, — раздался голос Присциллы.
— Бедняга Питер, — ответил Генри Уизеринг. — Я бы не хотел так внезапно отойти в мир иной, а потом слышать, как здесь, на земле, все радуются моей смерти. Присцилла, дорогая, не переживай. Думаю, мне начинает здесь нравиться, несмотря на весь этот спектакль. После свадьбы ты бы хотела жить здесь?
— Я еще не думала об этом, — сказала Присцилла. — Мне казалось, что ты захочешь остаться в Лондоне. Но если ты думаешь, что тебе не будет в тягость жизнь в такой дали… то, возможно, я бы хотела жить здесь. Не прямо здесь, конечно же. Славно было бы иметь свой дом.
— Мы построим свой собственный замок, — произнес Генри. — Иди ко мне. Весь день мечтал поцеловать тебя.
Хэмиш вспотел от стыда.
Генри обнял Присциллу за плечи. Неожиданно для себя смутившись, она опустила глаза и вдруг прищурилась. Из-под дивана высунулась длинная костлявая рука и потрогала ее за ступню. Присцилла подавила крик.
— В чем дело? — резко спросил Генри.
Однако Присцилла узнала край темно-синего рукава.
— Я все никак не приду в себя, — ответила она, нервно посмеиваясь. — Пойдем прогуляемся по саду. Мне нужно подышать. Здесь так душно.
Хэмиш подождал, пока их голоса не стихнут вдали. Затем он выкатился из-под дивана, открыл окно гостиной и вылез наружу, после чего обошел дом, никого не встретив. Журналисты уже разошлись. За огромным кузовом старомодного «роллс-ройса» Хелмсдейлов автомобиль Хэмиша был почти незаметен. Таузер посмотрел на хозяина грустным, полным укоризны взглядом.
— Да уж, здесь свариться можно, — сказал Хэмиш. — Как будем дома, дам тебе воды.
Когда он ехал по набережной, мягкий солнечный свет уже стал по-вечернему золотистым. У пирса выстроились рыбацкие лодки, плавно покачивающиеся на мерных волнах, идущих из Атлантического океана. «Хоть бы дождя не было, мне еще надо кое-что найти», — подумал Хэмиш.
Напоив Таузера и выпустив собаку в сад, он стал рыскать по тесной кухоньке в поисках чего-нибудь съестного. В холодильнике лежало немного черного пудинга и заветренный кусок хаггиса. В шкафчике обнаружилась банка фасоли. Затем Хэмиш пошел в курятник и набрал пять яиц.
Он ужинал яичницей с фасолью, запивая ее крепким чаем, когда услышал приветственный лай Таузера.
— Входите! — крикнул Хэмиш. — Открыто. — Подумав, что это кто-то из деревни, он стал искать еще одну чашку.
— И что же ты делал под диваном, Хэмиш? — раздался ясный, веселый голос.
Констебль поставил тяжелую керамическую кружку обратно в шкафчик и вместо нее достал чайную пару из тонкого фарфора.
— А, это ты, Присцилла, — сказал Хэмиш. — Присаживайся, выпей чаю.
— Это твой ужин? — спросила она.
Он задумчиво посмотрел на недоеденную яичницу с фасолью.
— Ну, на мой взгляд, это скорее небольшой перекус, — сказал он наконец. — Я бы не назвал это полноценным ужином. Хочешь?
— Нет, я скоро поеду домой. Ужин в восемь, а мне еще переодеться нужно. Но я бы выпила чаю. И все-таки, Хэмиш…
— Я искал улики. — Хэмиш с надеждой взглянул на Присциллу.
Она покачала головой.
— Скажи правду, Хэмиш.
Он вздохнул.
— Меня ужасно мучила жажда, я хотел чаю. Джесси увидела меня за диваном и принесла чай, пока никто не видел. Затем мне стало стыдно, и я подумал, что твой отец будет в ярости, если увидит меня, поэтому я спрятался под диваном. Я бы не смог слушать, как вы любезничаете, вот и попытался как-то привлечь твое внимание, — сказал Хэмиш, покраснев и отведя взгляд.
— Я еще не встречала таких жутких дармоедов, как ты, — хихикнула Присцилла. — И все же тебе неприятно было, наверное, опять иметь дело с Блэром. Ну и грубиян же он! Слава богу, это был несчастный случай. Только представь, если бы кто-то и правда грохнул этого мерзкого капитана! Что бы было! Наши фотографии разлетелись бы по всем газетам.
Хэмиш уткнулся носом в чашку.
— Разве тебя не смущает, что это и правда только несчастный случай? — ответил он наконец.
— Не очень, — сказала Присцилла спустя несколько секунд. — В мире полно негодяев, но никто же не убивает их. Зачастую убивают невинных детишек, идущих из школы, или престарелых пенсионеров. Знаешь, на юге дела обстоят еще хуже. Видимо, Сатерленд — это единственное место на всем белом свете, где люди не запирают все двери на ночь.
— А я бы не был так уверен, — ответил Хэмиш. — Что-то не сходится. У меня перед глазами так и стоит его продырявленный труп, висящий на заборе как мешок с тряпьем. Я и раньше слышал об этом безумном капитане Бартлетте. Никогда не общался с ним, но в лицо знал. Он был полон жизни, да и не так уж плох, когда не пил. Ограда не настолько высокая, а у него были довольно длинные ноги. Как по мне, так он мог просто перешагнуть ее, опустив немного проволоку.
— Хэмиш, такое ведь случалось и раньше, даже с хорошими стрелками.
— Ну, возможно.
— Почему ты не ешь?
— Меня тошнит от фасоли, — отчаянно выпалил Хэмиш. На самом деле он хотел сказать, что его тошнит оттого, что Присцилла обручилась с Генри Уизерингом, поэтому решил хоть так выплеснуть свои чувства.
— Ну подожди тогда. Я сейчас, — раздраженно сказала Присцилла.
Пять минут спустя она вернулась с маленьким свертком.
— Я постучалась к мистеру Макферсону. Он еще был в мясной лавке, я купила две бараньи отбивные. Принеси из огорода картошки, и я накормлю тебя нормальным ужином.
Вскоре Хэмиш уже уплетал жареную отбивную с картошкой и нарванный в огороде салат.
— Спасибо тебе огромное, Присцилла, — сказал он. — Не хочу больше задерживать тебя. Думаю, тебе уже пора возвращаться к Генри.
— Еще увижусь с ним за ужином, — уклончиво ответила Присцилла.
Ей вдруг так захотелось остаться на этой маленькой захламленной кухоньке за полицейским участком. Задняя дверь была открыта, в воздухе по-домашнему пахло древесным дымом, копченой рыбой и крепким чаем, ведь жители Лохдуба наслаждались вечерним отдыхом. На часах было полседьмого, но, в отличие от Халбертон-Смайтов, местные предпочитали ужинать рано.
Сегодня Генри страстно поцеловал ее и сказал, что был бы не прочь провести эту ночь в ее постели. Присцилла не стала протестовать, думая, что в наше время как-то нелепо хранить девственность, которой она все равно вскоре лишится. Но от Хэмиша веяло старыми добрыми временами, когда в почете были неловкие ухаживания и вечерние прогулки под руку; временами, когда хранить девственность до свадьбы было нормальным.
«Каково же это — быть женой полицейского?» — размышляла Присцилла. Возможно, откровенно скучная жизнь в такой глуши превратила бы ее в невротичную, неудовлетворенную особу. И однако ранее она сказала Генри, что готова поселиться с ним здесь.
— Мне пора домой, — сказала Присцилла, взяв в руки сумочку.
— Да уж, пора, — с грустью ответил Хэмиш.
Они долго стояли и смотрели друг на друга, а затем Присцилла неловко кивнула, развернулась и ушла.
Хэмиш еще некоторое время молча сидел, глядя в никуда. Затем он вышел, завел автомобиль, позвал Таузера и отправился в сторону поместья Халбертон-Смайтов. Он уже проехал полпути, когда увидел идущего вдоль дороги браконьера, Энгуса Макгрегора. Ружья при нем не было, и имел он крайне растерянный вид, будто проспал весь день.
Остановившись, Хэмиш подозвал его к себе.
— Мне надо допросить тебя, Энгус, — сказал он.
— А че случилось-то? — простонал браконьер, подняв налитые кровью глаза к небу, будто призывал небеса засвидетельствовать преследование со стороны закона.
— Этим утром на пристани я нашел тебя вусмерть пьяным, — начал Хэмиш, — а при тебе была охапка куропаток. Ты опять залез к Халбертон-Смайтам, дуралей ты старый.
— Я?! — взвизгнул Энгус, ударив себя по груди. Он начал метаться туда-сюда, причитая на гэльском: — Увы-увы! Ах-ах!
— Заткнись и слушай. Я не потащу тебя в участок. У меня есть для тебя дельце одно, — сказал Хэмиш, глядя вперед и постукивая длинными пальцами по рулю. — Завтра утром приходи ко мне со своей собакой. Скажу, что делать.
— А что мне за это будет?
— А ничего. По башке своей тупой не получишь. В шесть утра жду в участке, или тебе не поздоровится.
Хэмиш поехал дальше. Он притормозил там, где утром стоял вертолет, и вышел из автомобиля. Таузер последовал за ним.
Констебль дошел до места, где нашли труп капитана, и скомандовал псу:
— Апорт!
Таузер обожал притаскивать в зубах все без разбора. Он приносил все, что только мог найти, если слышал команду. Хэмиш присел на вересковую кочку и стал ждать.
Он взглянул на небо. Мелкие перьевые облака, золотистые с розовым отливом, широкой полосой расстилались над заходящим солнцем. Вереск казался темно-фиолетовым. Живописные горы резко выделялись на фоне небосвода. Каждый горец знает: сумерки — время духов и призраков. Огромные булыжники на вересковой пустоши превращались в таинственные темные сгорбленные фигуры и напоминали марширующую армию троллей.
Хэмиш лежал на земле, закинув руки за голову, пока Таузер все рыскал и рыскал. Наконец он поднялся. У его ног лежала куча какого-то мусора: пять ржавых консервных банок, носок, поношенный ботинок, дешевые электронные часы, которые обычно выбрасывают, как только садится батарейка, обугленные клочья покрывала, старый термос и обломок удочки. Таузер с пыхтением продирался сквозь вереск, таща в зубах кусок покрышки.
— Ну все, хватит, парень, — остановил его Хэмиш. — Завтра вернемся сюда. Может, мы ищем слишком близко.

— Не сегодня, Генри, — сказала Присцилла Халбертон-Смайт. — Такая страшная смерть. Кажется, я все еще в шоке. У меня просто нет настроения, мне ужасно жаль.
— Ладно, — нахмурился Генри, — если тебе так плохо… Где ты пропадала полвечера?
— Просто решила прогуляться. Нужно было проветриться. Доброй ночи, дорогой. Завтра я приду в себя. — Она тихо закрыла дверь спальни перед его носом.

Утром Дженкинс вошел в столовую и встал перед хозяином по стойке «смирно».
— Синклер только что доложил, что Хэмиш Макбет, тот браконьер Макгрегор и их псы замечены на нашей земле, сэр.
— Черт бы их побрал, — краснея от злости, сказал полковник. — Пусть скажет, чтобы они убирались отсюда.
— Синклер так и сделал, сэр. Однако Макбет заявил, что он имеет полное право находиться здесь, так как ищет улики.
— Его дерзость меня поражает, — ответил полковник. — Позвони в Стратбейн и скажи Блэру, чтобы он приехал и устроил взбучку Макбету. Если не сделает этого немедленно, то я доложу о нем его начальству.
— Хорошо, сэр. — Дженкинс удовлетворенно улыбнулся.
Гости неловко переглядывались между собой.
— Зачем ему это нужно? — спросила Диана. — Это ведь просто несчастный случай.
— Скорее всего, решил в браконьеры податься, — ответил полковник Халбертон-Смайт. — Знаю я таких, как он. Сказал, что улики ищет, а сам решил поохотиться на мою дичь. Да и чем еще можно заниматься с этим пьянчугой Макгрегором.
Дженкинс вернулся в столовую.
— Из Стратбейна сообщили, что Блэр уже направляется сюда. Он хотел лично заверить вас, что отчет окружного прокурора полностью совпадает с его собственным. Он должен прибыть с минуты на минуту.
— Прекрасно, — ответил полковник.
Снаружи послышался хруст гравия: подъехал автомобиль.
— Должно быть, это он. Приведи его.
Блэр мог бы с легкостью уладить дело и по телефону, однако он все еще был уязвлен грубостью — как он считал — Халбертон-Смайтов, не предложивших ему чай, и, как ранимый человек, которому нанесли оскорбление, не мог оставить в покое своих обидчиков. Узнав, что Хэмиш якобы ищет улики, Блэр разгневался, но одновременно с этим слегка приободрился. Он пребывал в отвратительном расположении духа, поэтому идея устроить Хэмишу взбучку выглядела крайне привлекательно.
— Я сейчас же пойду к нему, — сказал Блэр.
Присцилла подняла голову и увидела на пороге столовой Хэмиша, за спиной которого стоял Энгус Макгрегор. Она тут же закивала в сторону выхода, однако Хэмиш проигнорировал ее знаки и остался на месте с необычайно серьезным и мрачным выражением лица.
— Доброе утро, старший инспектор, — поздоровался Хэмиш.
Блэр обернулся, его поросячьи глазки сверкнули. Он только раскрыл рот, чтобы закричать, однако Хэмиш Макбет его перебил:
— Это убийство. Капитана Питера Бартлетта убили. И у меня есть доказательство.
Блэр так и стоял с открытым ртом, глупо уставившись на констебля. В комнате повисло ошеломленное молчание.
Тишину прервал мягкий горский говор констебля Макбета:
— Да уж. Произошло почти идеальное убийство.

Глава шестая

Каким бы метким ты ни был,
Помни, сын, о самом главном:
Сколько бы ты ни настрелял дичи,
Человека жизнь всего дороже.
Марк Бофой
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Хэмиш вошел в комнату и поставил на столик у окна красно-белый пакет. Порывшись в нем, он повернулся и продемонстрировал потрясенному собранию две стреляные гильзы.
— Глядите, — сказал он, — дробь номер семь.
Наступило недоуменное молчание, которое прервал Блэр.
— О чем ты, черт побери, говоришь? Совсем сдурел?! — воскликнул он. — Какое отношение эта чушь имеет к убийству?
— Думаю, они принадлежали капитану Бартлетту, и думаю, он использовал их вчера, — невозмутимо ответил Хэмиш.
— Полная чушь, — отрезал Блэр. — Они могут принадлежать кому угодно.
— Но выходил пострелять только капитан, — возразил Хэмиш, про себя посылая извинения небесам за ложь, когда вспомнил о добыче Энгуса. Но Макгрегор только что заверил его, что куропаток он подстрелил пусть и на территории поместья, но все же в нескольких милях от места смерти капитана, а Хэмиш за столько лет уже научился распознавать, когда браконьер врал, а когда говорил правду. — Кроме того, сезон охоты начался только вчера.
— Значит, гильзы еще с прошлого сезона, — сказал Блэр с жалкой улыбкой.
— Это вряд ли: сезон кончился в конце прошлого декабря, восемь месяцев назад. Непохоже, чтобы эти гильзы лежали там все это время, что в дождь, что в снег.
Лорд Хелмсдейл согласно кивнул. Блэр увидел это и понял, что его великолепный вердикт о несчастном случае теряет всякий вес.
— Объясните тогда, как все, по-вашему, было, — прорычал Блэр.
Хэмиш вернулся к сумке и достал две тушки перепелок. Он поднял их вверх.
— Я нашел их в вереске, они были спрятаны недалеко от места убийства капитана. Пес Энгуса привел нас к ним. Думаю, этих птиц подстрелили такой же дробью, — Хэмиш снова показал всем две стреляные гильзы, — и капитан подстрелил их до того, как был убит.
— Да неужели! — усмехнулся Блэр. — Твой дружок-браконьер нашел их, верно? А может, он сам подстрелил их да спрятал?
— Ну, он был там в утро убийства, — признал Хэмиш.
— И какой же дробью он пользуется?
— Номер шесть, — ответил констебль.
— Бартлетта застрелили именно такой дробью! И если это было убийство, то твой дружок его и убил! Ты что, совсем идиот?
— Это невозможно, поскольку… — начал Хэмиш. Блэр уже хотел перебить его, однако его самого прервал лорд Хелмсдейл.
— Дайте сказать Макбету, — сердито сказал он. — Когда речь идет об оружии и стрельбе, он знает, о чем говорит.
Блэр хотел запротестовать, однако сдался и кивнул Хэмишу.
— Время выстрела — около семи утра, — продолжил Хэмиш. — В это время я был на пристани, и там же я нашел Энгуса, спящего без задних ног. Поэтому он не мог убить капитана.
Среди немногочисленных слушателей прокатилась очередная волна беспокойства. «Не знала, что Хэмиш может выглядеть так холодно и сурово», — почему-то подумала Присцилла. Она оглядела остальных. Все они не отрывали глаз от Блэра, будто хотели, чтобы он доказал, как сильно ошибается Хэмиш.
— И как же вы пришли к такому абсурдному выводу? — фыркнул полковник Халбертон-Смайт. — Убийство! Ну надо же! Эти птицы и гильзы ничего не доказывают!
— Ну, вы ведь помните, когда мы нашли капитана — казалось, что его застрелили прямо в тот момент, когда он перелезал через забор?
— Помню, и что? — нетерпеливо сказал полковник.
Хэмиш быстро оглядел тех, кто также был с ним на месте преступления: Генри, Фредди и лорда Хелмсдейла. Они все согласно кивнули.
— Отлично. С этим мы определились. Далее, совершенно очевидно, что Бартлетт шел по направлению к поместью, прочь от вересковой пустоши. Его сумка была пуста, но ружье оставалось заряженным — это значит, что ему не удалось ничего подстрелить, он сдался и направился обратно. Ему следовало бы разрядить ружье, однако люди бывают слишком беспечны. Именно так и происходят несчастные случаи.
— Что и произошло с Бартлеттом, — сказал Блэр, торжествующе оглядывая комнату, но Хэмиш продолжал, словно не слыша его:
— Однако я легко перешагнул через эту ограду, а у капитана ноги не короче… были не короче моих, поэтому ему бы не потребовалось опираться на ружье, чтобы перелезть. Именно это и заставило меня поначалу заподозрить, что здесь что-то неладно. Так что я снова проверил его охотничью сумку и на этот раз нашел там кое-что.
Кто-то ахнул. Хэмиш снова залез в пакет, вытащил оттуда небольшую коробочку для рыболовных крючков и достал из нее нечто крошечное. Все вытянули шеи, чтобы рассмотреть находку. Хэмиш сжимал в пальцах миниатюрное перышко, сероватое с коричневым кончиком.
— Перо с грудки куропатки. И вот еще одно. Оно лежало рядом с телом. Было похоже, что перед смертью капитану все же удалось подстрелить парочку птиц. Значит, он и вправду возвращался в поместье. И это также значит, что ружье его было разряжено. Следовательно, кто-то вытащил куропаток из его сумки, и этот кто-то, — Хэмиш медленно обвел взглядом собравшихся, — и есть убийца.
— Послушай, парень, — мрачно начал Блэр. — Если Бартлетт решил сжульничать и добыть дичь раньше оговоренного времени, то почему он не спрятал ее в вереске, чтобы забрать после девяти и сначала вернуться первым и выиграть пари, а потом отнести на борт вертолета и отправить в Лондон?
К тому моменту все уже знали, зачем прилетал вертолет.
Хэмиш оставался непреклонен:
— У капитана был опыт охоты на пустоши. Он знал, что тушки утащат лисы или же вороны, прежде чем он успеет их забрать. Когда я обнаружил их, на них уже покушался ворон. Добыча оказалась бы непригодна для отправки в Лондон.
— Все это, конечно, очень интересно, — сказала Диана напряженным голосом, — но я все еще не понимаю, к чему вы клоните. Для чего это все убийце?
— Мне кажется, произошло вот что. Я убежден, что преступник намеревался убить капитана, пока он гостил тут. Если бы капитан вышел на охоту, как и было условлено, в девять утра, убийца не смог бы ничего сделать, так как все бы уже проснулись. Пришлось бы ждать другой возможности. Однако капитан решил сжульничать и выйти на рассвете. Должно быть, убийца заметил это, понял, что задумал Бартлетт, и ухватился за этот шанс убить его без свидетелей. Он последовал за ним до вересковой пустоши, прихватив с собой ружье и патроны. В полутьме было трудно разглядеть его, поэтому, когда капитан подстрелил куропаток, убийца пошел на звук выстрелов. Он встретил Бартлетта на обратном пути, они столкнулись лицом к лицу, когда капитан переступал через ограду. Преступник выстрелил в упор из обоих стволов. Дальнейшие его действия подтверждают, что это был очень умный человек. Он открыл ружье капитана, обнаружил, что оно разряжено, проверил охотничью сумку, увидел куропаток и понял, что из ружья стреляли. Тогда преступник взял стреляные гильзы собственного ружья — те самые, которыми был убит капитан, — вставил их в обойму ружья Бартлетта, закрыл его и затем аккуратно разместил это ружье в ветках утесника. Теперь все выглядело как несчастный случай. Затем преступник пошел еще дальше, — продолжал Хэмиш. — Он проверил карманы капитана и обнаружил горсть неиспользованных патронов с дробью номер семь. А Бартлетт был убит шестой. Поэтому убийца забрал патроны капитана и подменил их теми, что принес сам. После этого ему нужно было избавиться от куропаток, иначе полиция задалась бы вопросом: почему ружье оставалось заряжено, хотя дичь уже была подстрелена? Он вытащил тушки из сумки и спрятал в вереске. Надо было спрятать их подальше, но, видимо, убийца торопился вернуться в постель прежде, чем все проснутся. Все, что полиция обнаружила, — это труп мужчины, застреленный дробью номер шесть, два стреляных патрона от нее же и кучку таких же в его кармане. Убийца был уверен, что все примут это за несчастный случай. Почти идеальное убийство.
Хэмиш пристально оглядел повернутые к нему лица. Собравшиеся более не надеялись на помощь Блэра. Все потрясенно застыли на своих местах.
— Однако меня насторожила ограда и найденное в охотничьей сумке перо, поэтому я договорился с Энгусом, и сегодня утром мы дали нашим собакам немного порыскать на месте преступления. Мы прошли по следам капитана в сторону пустоши и, конечно же, нашли там недавно стрелянные гильзы для дроби номер семь. Поиски куропаток заняли пару часов, нам пришлось все больше расширять круг поисков, все дальше отходя от места преступления. Думаю, экспертиза подтвердит, что куропатки были застрелены утром двенадцатого числа дробью номер семь.
— Это все ваши домыслы! — взревел Блэр.
— Можно сказать и так, — ответил Хэмиш, — однако вещи капитана все еще у него в комнате, а его автомобиль стоит во дворе. Предлагаю обыскать все и проверить, были ли у него при себе еще патроны.
— Дженкинс, иди и проверь! — рявкнул полковник.
— Устроил тут цирк, идиот ты деревенский. — Лицо Блэра приобрело опасно пурпурный оттенок. — Говоришь, что преступник — это «он». А откуда ты знаешь, что это был мужчина?
— Я не знаю, — сказал констебль. — С тем же успехом это могла сделать и женщина.
Поднялся возмущенный рокот голосов.
— Ему бы вместо меня пьесы сочинять, — резко заметил Генри.
В то же время послышался дрожащий от слез голос миссис Халбертон-Смайт:
— Это какой-то кошмар. Присцилла, пусть Макбет прекратит рассказывать небылицы.
Дженкинс вернулся, держа в руках маленькую коробочку. Он передал ее полковнику. Халбертон-Смайт открыл коробочку и мрачно посмотрел на содержимое.
— Дробь номер семь, — глухо произнес он.
Все снова посмотрели на Блэра, будто он был их последней надеждой. Хэмиш рассматривал всех присутствующих. Все они, даже Присцилла, отчаянно желали, чтобы Блэр прямо сейчас опроверг слова Хэмиша Макбета. Однако Блэр стоял с низко опущенной головой.
— Надо вызывать парней, — промямлил он.
— Скажите уже что-нибудь! — потребовал лорд Хелмсдейл.
— Надо допросить каждого из вас, — проревел Блэр так, что все подскочили от неожиданности. — Дело приняло плохой оборот. Все остаются на своих местах, пока ваши комнаты не обыщут. А вы пройдите со мной, сэр, — обратился он к полковнику.
Тот последовал за инспектором. Остальные потрясенно замерли, бросая укоризненные взгляды на Хэмиша и прислушиваясь к приглушенным голосам в передней.
Блэр оказался в затруднительном положении. Его бросало в дрожь при мысли, что скажет начальство, если узнает, что какой-то деревенский страж порядка выставил его дураком. Но если удастся отстранить Хэмиша от расследования до приезда кого-нибудь из Стратбейна, то он сможет провернуть дело так, будто его, добросовестного офицера, не удовлетворил вердикт о несчастном случае и он вернулся на место преступления.
— Послушайте, сэр, на это потребуется время, — начал умасливать полковника Блэр заискивающим тоном. — Я убежден, что вам не хочется, чтобы телевизионщики и журналисты преследовали вашу жену, дочь и гостей. С вашего позволения, я бы организовал здесь штаб-квартиру с Макнабом и Андерсоном, и тогда мы быстро докопаемся до истины.
— Вот увидите, это кошмарное убийство не имеет никакого отношения ни ко мне, ни к моим гостям, — ответил Халбертон-Смайт.
— Разумеется! — воскликнул Блэр. — И вы не позволите своей семье и гостям страдать из-за беспочвенных обвинений, которые определенно последуют, если Макбет будет ошиваться где-то поблизости.
Полковник засомневался. По правде говоря, он не разделял точку зрения старшего инспектора на манеры Макбета. Грубостью славился как раз сам Блэр. Однако сейчас инспектор казался довольно миролюбивым и держался очень услужливо — то есть именно так, как и должен был, по мнению полковника. Халбертон-Смайт знал, что Хэмиш Макбет будет подозревать каждого из гостей. А Хэмиш — к неодобрению полковника — никогда не испытывал благоговейного страха перед местными землевладельцами. Ему не пришло бы в голову поберечь покой обитателей поместья и, к примеру, для начала поискать преступника среди жителей деревни.
Не следовало также забывать и о Присцилле. В глубине души полковник всегда боялся, что однажды Присцилла может шокировать всех объявлением о помолвке с деревенским полицейским. Халбертон-Смайт ни с кем не делился этими опасениями, так как был слишком заносчив, чтобы высказать подобную мысль вслух. Но мысль эта не давала ему покоя. И вот настал поворотный момент. Если бы не вмешательство Макбета, эту неуместную кончину сочли бы вполне благопристойным несчастным случаем (Халбертон-Смайт по-прежнему считал, что все так и было). В результате полковник вдруг обнаружил, что разрешает Блэру остаться в поместье — при условии, что он будет охранять их от журналистов.
— Только не вздумайте беспокоить слуг, — сказал полковник. — Не надо звонить в колокольчик и гонять их туда-сюда по дому. В наши дни слишком трудно найти хороших работников. И я не хочу искать кого-то нового только потому, что какой-то полицейский возомнил себя хозяином поместья.
Блэр сдержал возмущенный возглас и растянул рот в фальшивой улыбке, после чего горячо поблагодарил полковника, держась так же раболепно, вернулся в столовую и кивком головы велел Хэмишу следовать за ним.
— Не здесь, — сказал Хэмиш, заметив Дженкинса, притаившегося в углу. — Вижу, тебе не терпится все мне высказать. Давай выйдем. — Он направился к выходу, и, выругавшись себе под нос, Блэр двинулся за ним.
Хэмиш подошел к своему автомобилю и повернулся к старшему инспектору.
— Ну, приятель, давай. — Констебль был немногословен.
Блэр глубоко вздохнул.
— Во-первых, ты должен звать меня «офицер», — прорычал он. — Где твоя форма? Я напишу рапорт.
На Хэмише была поношенная клетчатая рубашка и старые фланелевые брюки.
— Во-вторых, я убежден, что произошел всего лишь несчастный случай. Ты не имеешь права шастать по вересковой пустоши в поисках улик, не поставив меня в известность. В-третьих, не в твоих полномочиях было отпускать пилота до того, как я опросил его. Ты, пройдоха, стоишь тут и думаешь, что умнее меня, раз раскрыл то, последнее дело. Но это была просто случайность! Я все изложу в отчете, и посмотрим, что ты скажешь полицейскому комитету, чертов ты сукин сын.
— Да уж, — добродушно согласился Хэмиш, — вот ужас-то будет. Прямо вижу, как расскажу всем важным шишкам, что старший инспектор Блэр хотел выдать убийство за несчастный случай. А я, одетый в какое-то барахло, потому что моя форма уже по швам трещит…
— Что?! — взревел Блэр. — Слушай, парень, уж я точно знаю, что в прошлом году тебе выдали деньги на новую!
Хэмиш прикусил язык. Деньги и впрямь были, но он все отправил семье домой.
— А, неважно, — непринужденно продолжал Хэмиш, махнув рукой. — Теперь насчет пилота. Его зовут Билли Симпсон, я зафиксировал его показания, они будут у тебя на руках сегодня же. В любом случае его слова сейчас не имеют значения: в заключении патологоанатома сказано, что капитан умер еще до прибытия вертолета. Но я могу все рассказать и полицейской комиссии, которой ты мне тут угрожаешь.
— Возможно, я немного поторопился, — уступил Блэр. — Забудем о пилоте. Иди занимайся своими громкими делами, типа кражи конфет из ларька, а серьезные дела оставь профессионалам.
— Накануне случившегося я был на приеме в поместье, — сказал Хэмиш. — Мог бы рассказать, чем занимались гости и какие отношения их связывали с капитаном.
Блэр похлопал его по плечу.
— Может, попозже заеду в участок и возьму у тебя показания.
— Значит, в этот раз не я удостоен чести приютить вас?
Блэр аж грудь выпятил.
— По приглашению полковника я останусь здесь.
Хэмиш удивился.
— Так что просто не вмешивайся, — добавил Блэр.
— Да уж, с таким-то профессионалом моя помощь не понадобится, — вздохнул Хэмиш и открыл дверь автомобиля. — Не забудь отдать куропаток на экспертизу.
Блэр хмыкнул и уже собрался уйти.
— Ах да, и оружейную не забудь проверить, — любезно добавил Хэмиш.
Блэр вздрогнул.
— Что?
— Оружейную комнату. В поместье, — терпеливо пояснил констебль. — Капитана застрелили, и если убийца не настолько глуп, чтобы оставить ружье у себя в спальне, то он, скорее всего, позаимствовал ружье в оружейной, почистил и вернул на место.

Констебль Макбет спокойно выехал с территории поместья и направился в Лохдуб. Но на вершине холма, с которого открывался вид на деревню, он остановился, заглушил двигатель и вышел из автомобиля. Внизу над озером клубился туман, то поднимаясь, то опускаясь. Деревня располагалась аккуратно в два ряда, но через мгновение уже исчезла из виду.
— Ублюдок! Ненавижу! — взревел Хэмиш.
Овца испуганно ускакала на своих черных ножках.
Он сделал большой глоток свежего воздуха. Хэмиш редко выходил из себя, но то, что Блэр отстранил его от дел, привело его в ярость. В тот короткий миг Хэмиш возненавидел не только Блэра, но и Присциллу Халбертон-Смайт. Она оказалась всего лишь глупой девчонкой, которая обручилась с мужчиной только потому, что он знаменитость. Она не стоила и толики его душевных терзаний. И пусть Блэр и расследует это дело — если сможет, конечно.
Хэмиш уверял себя, что сам решил жить спокойно. У него были все шансы на продвижение по службе, но он отмахнулся от них, понимая, что жизнь в большом городе ему не по душе. Там придется подчиняться начальству, которое может оказаться таким же, как Блэр. Констебль любил свою простую, неторопливую жизнь и красоту сельской местности. Кроме кур и гусей он держал овец на взятом в аренду небольшом крофте. В Лохдубе можно было немного подзаработать на стороне, торгуя яйцами, ягнятами или выигрывая денежные призы в местных соревнованиях. Как можно бросить все это из-за ущемленной гордости? Потому что инспектор оскорбил его? Потому что дочка хозяина поместья дала понять, что ей важнее деньги и слава, даже мимолетная?
Злость исчезла так же быстро, как и возникла, оставив после себя только усталость и грусть. Он сел обратно в автомобиль и поехал дальше, остановившись только у Лохдуба, чтобы подвезти мальчишку, забредшего слишком далеко от дома.
Приехав в полицейский участок, состоявший из рабочего кабинета и камеры с одной стороны и его жилища — с другой, Хэмиш повесил на дверь объявление, гласившее, что все запросы следует направлять в полицию Стратбейна, затем плотно закрыл дверь на засов. Скоро нагрянут журналисты и телевизионщики, а Хэмиш знал, что обычным констеблям не полагается делать заявления перед прессой. Легче было притвориться, что никого нет дома, чем каждые пять минут открывать двери со словами: «Без комментариев».
Он съел запоздалый завтрак и решил вместе с Таузером пройтись по деревне, убедиться, что все спокойно. Убийство в поместье не должно отвлекать констебля от более мелких преступлений. В деревне обычно происходило только мелкое хулиганство по пьяни, небольшие кражи в магазинах и бытовое насилие — в отношении как женщин, так и мужчин. Наркотики еще не добрались до такого отдаленного уголка северо-западной Шотландии.
Хэмиш сделал обход, заглянув на чашку чая в несколько домов. Затем он отправился в гостиницу Лохдуба, чтобы скоротать время с управляющим, мистером Джонсоном.
— Что за слухи гуляют? — спросил тот, заводя Хэмиша в полумрак своего кабинета. — Говорят, в замке Томмель произошло убийство.
— Быстро до вас новости доходят.
— Джесси разболтала. Она вообще работает? Постоянно вижу ее здесь, в деревне, строит глазки своему дружку. Говорит, это мафия расправилась с капитаном Бартлеттом. В кинотеатре на днях показывали какой-то американский фильм — «Крестный отец», кажется.
— Нет, это была не мафия, — ухмыльнулся Хэмиш. — Я не имею никакого отношения к этому делу. Им занимается этот скотина Блэр из Стратбейна. Велел мне убраться оттуда.
— Да Блэр тупой как пробка, — решительно ответил мистер Джонсон.
На стойке регистрации зазвонил телефон. Мистер Джонсон схватил трубку и, к радости Хэмиша, вдруг заговорил с пугающе изысканным прононсом.
— Ах да, майор Финлейсон, сэр, — щебетал управляющий, — у нас великолепный выбор вин, и месье Пьер, наш метрдотель, с удовольствием обсудит с вами нашу винную карту. Как себя чувствует мадам? Хорошо-хорошо. Да, отличный день для рыбалки, ха-ха… — Вернувшись в кабинет и закрыв за собой дверь, он сказал: — Недалекий старый пердун. Ненавижу этих винных снобов.
— Что это за месье Пьер такой?
— Да это Джимми Кэткарт из Глазго. Он решил, что это хорошая идея — притвориться французом. Так теперь, представь себе, когда к нам приезжают французы, он говорит, что американец. Ну так что там с убийством?
Хэмиш с надеждой взглянул на стоящую кофемашину. Мистер Джонсон понял намек и сделал ему чашку. Констебль уселся и, попивая свой кофе, начал рассказывать о своих находках.
— Но нельзя же это просто так оставить! — воскликнул мистер Джонсон, когда Хэмиш закончил.
— Это не мое дело. Это дело Блэра.
— Боже правый! Да этот тип дальше своего носа не видит. Неужели ты позволишь убийце разгуливать на свободе? Он ведь может еще кого-то пристрелить.
— Это дело не мое, — упрямо повторил Хэмиш. Он одним глотком допил кофе и оставил чашку на столе. — По правде говоря, мне уже все равно, даже если все это чертово поместье завтра под землю провалится.

Глава седьмая

…Из тех, кому смерть пойдет только на пользу.
Саки[8]
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К вечеру туман сгустился. Хэмиш смог разглядеть несколько человек, топчущихся у полицейского участка. Он тихо пробрался к задней двери, чтобы избежать встречи с журналистами.
Густой туман заглушал все звуки. Хэмиш пожарил пару селедок себе на ужин и выдал Таузеру миску «Великолепного пса», нового корма, который достался Хэмишу бесплатно от местного магазина на пробу. Таузер попробовал угощение и нетвердой походкой зашагал по кухне, издавая жалобные звуки, будто его вот-вот вырвет.
— Ну что за цирк, — сказал Хэмиш. — Знаешь ведь, что я взял немного печени, если тебе не понравится новый корм. Ну и сиди, жди, пока приготовится.
До возвращения домой он чувствовал себя спокойно и безмятежно, но стоило ему оказаться у плиты с тяжелой сковородкой (Таузер предпочитал печень средней прожарки), как его накрыла очередная волна грусти. Неужели такое будущее ждет его — болтать вечерами с избалованной дворнягой?
Тут кто-то громко и нетерпеливо застучал в дверь участка. Хэмиш замер. Он подумал, не прислали ли сюда «Дейли рекордер» его родственника, Рори Гранта. «Надо бы позвонить Рори», — подумал Хэмиш. Для парней с Флит-стрит было рановато — если, конечно, Блэр уже не разболтал все новости и кто-то не успел прилететь из Лондона.
Он вывалил печень на сковороду, осторожно, на цыпочках подошел к входной двери и чуть отодвинул кружевную занавеску на окне сбоку от двери. В туманном полумраке он кое-как различил худощавую фигуру детектива Джимми Андерсона, подчиненного Блэра. Проклиная собственное любопытство, Хэмиш открыл дверь.
— Быстрее, заходи, — сказал он. — Я тут прячусь от журналюг.
— У Блэра с ними был разговор короткий, — сообщил Андерсон. — Управление Стратбейна сообщило газетам об убийстве сразу же после заявления Блэра. Наверняка позвонили на Флит-стрит. Шотландские телеканалы здесь, и все газетчики отовсюду, от Дамфриса до Джон-О'Гротса. Можно подумать, будто в Шотландии убийств раньше не было.
— Убили-то богача, — сказал Хэмиш, — это многое меняет. Проходи.
Андерсон последовал за Хэмишем на кухню и молча наблюдал, как констебль переворачивал кусок печени на сковороде.
— Вкусно пахнет, — заметил Андерсон. — Прошу прощения, что прервал ваш ужин.
— Это моей собаке, а не мне, — ответил Хэмиш, покраснев.
— Держу пари, ты и подарки на день рождения ей покупаешь, — усмехнулся Андерсон.
— Не говори ерунды, — раздраженно ответил Хэмиш, со стыдом вспоминая, что в прошлом месяце купил Таузеру новую лежанку на день рождения. — Зачем пришел?
— У тебя выпить не найдется?
— Да ладно, ты же нынче проживаешь в роскошном поместье!
— Я позвонил в колокольчик, чтобы попросить выпить чего-нибудь, — сказал Андерсон, зорким взглядом голубых глаз осматривая кухню на предмет бутылки виски, — а мне ответил этот идиот Дженкинс. «Полицейским запрещено звонить в колокольчик для вызова прислуги» — так он мне сказал. А я ему — мол, буду иметь в виду, а пока что принесите мне чего-нибудь выпить. На что он заявил, что по распоряжению полковника Халбертон-Смайта блюстителям закона, видите ли, запрещено употреблять алкогольные напитки во время службы, а накрывать на стол нам будут в комнате для слуг. Ну, я сказал этому старому пижону, куда ему следует засунуть эту еду для слуг, и, конечно же, он нажаловался полковнику, полковник вызвал Блэра, тот пришел в ужас и велел мне уйти с глаз долой, пока он не успокоит полковника.
— Может, у меня и найдется что-нибудь, — ответил Хэмиш, накладывая в миску Таузера печень. — А может, и нет.
— Я-то подумал, что тебе будет интересно, что нам рассказали гости, — сказал Андерсон, уставившись в потолок.
— Это не мое дело, но ты иди-ка в гостиную, а я поищу что-нибудь.
Хэмиш нечасто проводил время в гостиной. Там даже телевизора не было, только книжные полки вдоль стен да разномастные трофеи, наваленные кучей на каминной полке. Их-то Андерсон и разглядывал.
— Ты, кажется, выиграл тут все, что мог, — проговорил он. — Соревнования по горному бегу, рыбной ловле, стрельба по тарелочкам, даже шахматы! Много заработал?
— За горный бег и рыбалку — да, иногда и за стрельбу, если она проводится на больших играх. Но чаще всего за первое место дают лосося или бутылку виски.
Хэмиш достал стакан и стал наливать виски.
— Хватит-хватит, — остановил его Андерсон. — Мне бы водой еще разбавить.
— Оно уже разбавлено, — ответил Хэмиш. — И не спрашивай почему, тебя это не касается.
Хотя Хэмиш был совсем не против обсудить с соседями или Присциллой манеру жены лэрда доливать в призовой виски воду, он не собирался портить репутацию благородной дамы перед чужаком.
— Ну, будем, — поднял стакан Андерсон. — Пусть течет по горлу да разольется по груди живым теплом.
— Будем, — невозмутимо ответил Хэмиш.
Он украдкой разглядывал Андерсона. Это был худощавый вертлявый мужчина с сальными светлыми волосами и вечно недовольным, по-лисьему хитрым лицом. Из всех троих — Блэра, Макнаба и Андерсона — Хэмиш считал последнего самым сговорчивым.
— Перед уходом я услышал, что криминалисты забрали из оружейной дробовик «Джон Ригби». Они увезли его в Стратбейн для повторной экспертизы, но и так ясно, что оружие сразу же после убийства почистили. Мог ли убийца подменить патроны, ведь у Бартлетта был «Пердэ», а у него самого «Джон Ригби»?
— «Ригби» двенадцатого калибра, так? — уточнил Хэмиш.
Андерсон кивнул.
— Любые патроны двенадцатого калибра подходят к любому ружью двенадцатого калибра, — продолжал Хэмиш.
— А сколько времени нужно, чтобы почистить ружье?
— Примерно пять минут. Сначала нужно залить немного жидкости для чистки оружия в каждое дуло и прочистить внутренние стенки щеткой из фосфорной бронзы. Затем нужно обернуть щетинки куском ткани — небольшой кусочек фланели подойдет — и снова протолкнуть стержень в каждый ствол. Если все делать по уму, то после нужно проделать то же самое, но с тампоном из овечьей шерсти, смоченной в оружейном масле. Потом почистить экстракторы зубной щеткой, чтобы убрать весь порох на них. Напоследок надо просто протереть промасленной тряпкой все металлические части ружья. Они же ведь проверили на наличие отпечатков инструменты для очистки?
— По словам полковника, все эти штуковины для очистки пропали. Ну и тебя не удивит, конечно, что на оружии не обнаружили никаких отпечатков.
— А одежду всех собравшихся на наличие пятен от масла проверили?
— Ничего не нашли. Даже одежда Помфрета абсолютно чиста, а уж на его охотничьем костюме должно было остаться масло.
— Думаю, наш преступник — стрелок умелый, — предположил Хэмиш.
— Почему же? Много ума не надо, чтобы подойти к человеку да прострелить дыру в груди.
— Ну, — вздохнул констебль, — вот что я думаю. Не верится, что преступник просчитал все: что капитан так удачно будет перелезать через ограду и окажется в идеальном положении для инсценировки самоубийства. Дилетант бы просто зарядил ружье двумя патронами да пошел. А стрелок умелый машинально набил бы карманы запасными. При себе убийца имел достаточно, чтобы поменять свои на патроны капитана — и не только в оружии, но и в карманах Бартлетта тоже. В общем, ясно, как убийца провернул все. Вопрос в другом: зачем? Насколько близко они были знакомы?
— Так они все хорошо его знали, — пояснил его собеседник. — Кажется, большинство сталкивалось с ним на других подобных приемах. Никто четкого ответа не дал. Только мисс Смайт дала вполне конкретные показания. Сказала, что встретилась с ним впервые два года назад, когда они с друзьями были на ежегодном соревновании Горских драгунов по стрельбе из винтовок. И кажется, она единственная, кому он нравился. Джессика Вильерс и Диана Брайс пришли к Блэру вместе, — продолжал Андерсон. — А он отослал Джессику, а Диане сказал остаться. Девушки обменялись какими-то полузаговорщицки-полупредупреждающими взглядами. Диана говорила с Блэром свысока. В нашем обществе, мол, постоянно видишь одних и тех же, хотя, полагаю, такие, как вы, не осведомлены об этом. Когда вызвали Джессику, она сказала то же самое. Блэр просто взорвался, начал запугивать всех. Все тут же замкнулись. Стали говорить, что капитан Бартлетт был грубоват, конечно, однако не так, как некоторые — имея в виду Блэра, разумеется. А Блэр и слуг пытался застращать. В результате даже те из них, что любят посплетничать, притихли и начали строить из себя святую невинность.
— И кого же подозревает инспектор? — спросил Хэмиш, поднявшись, чтобы налить еще виски Андерсону.
— Спасибо. Ну, главный подозреваемый — Джереми Помфрет. Он же поспорил с Бартлеттом.
— Господи, у мистера Помфрета такая куча денег, что пять тысяч фунтов для него — все равно что для меня пять, — заметил Хэмиш.
— Ладно, Шерлок, тогда кого подозреваешь ты?
— У многих есть мотив, — сказал Хэмиш. — Накануне убийства я был на том самом приеме. Вера Форбс-Грант сначала пускала слюни на Бартлетта, а потом вдруг плеснула ему в лицо джином. Джессика и Диана держались вместе и пялились на капитана с такой ненавистью, будто только что узнали о нем что-то жуткое. Диана все трепалась о том, как же просто в наших краях погибнуть от несчастного случая, а когда я представился местным констеблем, тут же замолчала. Думаю, Фредди Форбс-Грант понял, что у его жены была интрижка с Бартлеттом. Да и у сэра Хамфри Трогмортона были причины ненавидеть капитана. Хелмсдейлы тоже его недолюбливали. Генри Уизеринг знал Бартлетта, но насколько хорошо — не знаю. Джереми Помфрет хотел, чтобы следующим утром я побыл судьей во время охоты, но я сказал, что полковник вряд ли на такое согласится. Помфрет не доверял Бартлетту, тот ему явно не нравился.
— Вот чего я никак не возьму в толк, — прервал его Андерсон. — Этот прием устроили, чтобы несколько избранных могли познакомиться со знаменитым драматургом. Однако у большинства собравшихся оказался зуб на Бартлетта, и все, похоже, были с ним знакомы. Странно, что они все оказались на одном приеме.
— Да нет, — ответил Хэмиш. — Диана была права насчет встреч с одними и теми же людьми. Эти землевладельцы и правда только друг к другу в гости и ходят, да и на севере их не так уж и много, поэтому вполне логично, что все время приходится сталкиваться со знакомыми лицами. Я думал, ты в таких делах разбираешься.
— Откуда мне? — ухмыльнулся Андерсон. — В таких кругах нечасто совершают преступления. Единственный раз в компании таких важных особ я был в прошлом году, на рыбалке, и то все они были приезжими. Я человек городской, да и в Стратбейне обычно есть чем заняться: глаз да глаз нужен за этими русскими с флота Восточного блока, да и браконьеров надо кому-то ловить. Жилые районы бедняков у нас большие, почти все население там безработное, вот они и присасываются к бутылке, словно клещи, и сосут пойло неделями напролет.
— А что там с парафиновым тестом на порох? — вдруг спросил Хэмиш.
— А, чтобы узнать, стрелял ли кто-нибудь из ружья недавно? Уже не проводят такие тесты. У всех гостей взяли смывы с рук и увезли в лабораторию. Но убийца почти наверняка был в перчатках.
— То есть сейчас ищут перчатки?
— Встанут на рассвете и будут прочесывать территорию, — зевнул Андерсон. — Потом будем проверять всех гостей. Скоро уже начнут приходить отчеты. Все гости очень уж несговорчивы. Казалось бы, могли бы понять, что мы рано или поздно и так все про них узнаем, и не мутить воду.
— Такому, как старший инспектор Блэр, не слишком тянет помочь, — заметил Хэмиш.
— Он не так уж плох, если узнать его получше. Вот в рутинной работе ему нет равных. А это все немного не его уровень.
Хэмиш взял бутылку виски и убрал в шкаф. Андерсон бросил на нее тоскливый взгляд и поднялся на ноги.
— Передать Блэру твои слова насчет того, что мотив есть у многих? — спросил он.
Представив Блэра, Хэмиш заколебался, но потом строго напомнил себе, что убийца, вообще-то, по-прежнему разгуливает на свободе. Он пожал плечами.
— Почему нет?
— Я заеду еще завтра вечером, — сказал Андерсон, — дам знать, как идут дела.
— Да уж, было бы здорово, — неохотно согласился Хэмиш. Чисто по-человечески ему хотелось бросить Блэра на произвол судьбы и посмотреть, как тот все испортит.
После ухода Андерсона Хэмиш задумался, смог бы он найти убийцу быстрее Блэра. Чем больше он думал об этом, тем сильнее его любопытство брало вверх над обидой.
Он прошел в кабинет. Ничего такого не случится, если он позвонит некоторым друзьям и родственникам. Как и у многих горских шотландцев, родня Хэмиша была разбросана по всему миру, и он был очень благодарен, что в некоторых уголках Шотландии у него все еще остались менее амбициозные родственники. Он подошел к стене, на которой висела огромная выцветшая карта севера Шотландии, и, взглянув на графство Кейтнесс, отметил поместья Брайсов и Вильерсов. Ближайшим к ним городом был Либстер.
Хэмиш сел за стол и набрал номер своего четвертого кузена, Диармуда Гранта, который держал крофт у Либстера. Они разговаривали почти час. Торопиться в таких делах было нельзя. Сначала нужно обсудить погоду, снижение численности куропаток, капризных туристов, цены на овец на аукционах, благосостояние огромного выводка детей Диармуда и только потом — перейти к разговору о Джессике Вильерс и Диане Брайс.
Когда Хэмиш положил трубку, его переполняло приятное волнение. Он подумал, что неплохо было бы сделать еще несколько звонков и выяснить все, что только можно, о других гостях Халбертон-Смайтов.
К одиннадцати часам вечера он разобрался лишь с половиной списка и решил, что остальные могут подождать до утра.

Следующий день выдался тихим и спокойным, «хороший погожий денек», как говорили в Шотландии. Это означало, что моросил теплый мелкий дождь.
Из замка Томмель не поступало никаких новостей. Даже Джесси не появлялась в деревне. Хэмиш вежливо обходился с представителями прессы, которые появлялись у участка. Сочтя «без комментариев» слишком уж грубым ответом, он угощал всех журналистов крепким чаем с печеньем, а потом отправлял обратно в поместье, не обращая никакого внимания на их жалобы о том, что они там уже были и им дали от ворот поворот.
Он заглянул и в бакалейную лавку, и в хозяйственную, и на почту, и в магазин спиртного за бутылкой виски в ожидании обещанного вечернего визита Андерсона. Затем Хэмиш позвонил друзьям и родственникам по всей Шотландии и даже Рори Гранту из лондонского «Дейли рекордер». Довольный тем, что собрал достаточное количество информации, чтоб взглянуть на дело под другим углом, он принялся ждать Андерсона.
Но постепенно долгий тихий день клонился к закату, а детектив так и не явился. Внутри Хэмиша снова закипала злость. Нормальный начальник, по крайней мере, отправил бы его искать улики, а не оставлял в неведении. Хэмиш пытался выбросить это дело из головы, но ему никак не удавалось перестать обдумывать услышанное от знакомых и родни и подслушанное на самом приеме.
Обычно Хэмиш пил теплое бутылочное пиво, однако этим вечером он открыл бутылку виски, которую купил, чтобы развлечь Андерсона, и налил себе изрядную дозу. Алкоголь успокоил его, и Хэмиш смог убедить себя, что ему лучше не заниматься этим делом. Наверняка Блэр при помощи целой команды детективов и криминалистов сможет добиться хоть чего-нибудь.
Следующий день выдался солнечным и ветреным. Дул теплый ветер, донося из близлежащих домов обрывки голосов и музыку из радиоприемников. Солнце сияло над неспокойными водами Лохдуба и било прямо в глаза Хэмишу, мешая ему кормить кур и гусей. Морская чайка нагло пронеслась прямо у констебля над головой, с первобытной хищностью поглядывая на ведра с кормом. На поле позади полицейского участка в поисках убежища скакали кролики, а на фоне ослепительной синевы неба грачи метались в порывах ветра, будто узлы из черных лохмотьев. Это была словно иллюзия весны, день, полный предвкушения, день, когда понимаешь: если вот-вот не случится чего-нибудь эдакого, твое терпение лопнет. Из дымохода лились потоки торфяного дыма, которые тут же растворялись в порывах ветра, дующего из-за угла участка. Хэмиш, как и большинство деревенских, поддерживал огонь на кухне зимой и летом, потому что горячая вода подавалась из бойлера, расположенного в задней части печи.
Его терзала мысль о том, что преступник все еще разгуливает на свободе, а он ничего не может с этим поделать.
Хэмиш собрал в курятнике яйца и вернулся на кухню. Кто-то громко стучал в дверь полицейского участка. Ожидая увидеть очередного похмельного журналиста, констебль открыл дверь. На пороге стоял Андерсон с широкой улыбкой на лице.
— Вам необходимо пройти со мной, Макбет, — сказал он.
— Куда?
— В дом. Блэра отстранили.
— Заходи, — пригласил его Хэмиш. — Подожди, мне нужно надеть форму. Что случилось?
Андерсон последовал за ним в спальню.
— Ну, ты же в курсе, как Блэр все подлизывался к полковнику, умасливал его…
— Не в курсе, — ответил Хэмиш. — Ты просто сказал, что он стал вести себя жутко.
— Да он мелким бесом рассыпался перед полковником, а гостей запугивал и тиранил. Я рассказал ему о твоих предположениях, так он взбесился и полночи не давал гостям покоя. В итоге полковник поднял с постели главного констебля и сделал ему выговор, а главный констебль поднял суперинтенданта в Стратбейне и сделал выговор уже ему, так что на рассвете в поместье прибыл уже старший суперинтендант, Джон Чалмерс, и поднял с постелей уже всех нас. Почему это, дескать, Блэр так жестоко допрашивает, возможно, совершенно невиновных людей? Потому что открылись новые, крайне важные обстоятельства, говорит Блэр. И откуда же взялись эти важные обстоятельства? Местный страж порядка сообщил, вставил я. И где же этот местный страж порядка? Тут появилась мисс Присцилла Халбертон-Смайт в домашнем халате и сообщила, что местный страж порядка, Хэмиш Макбет, был отстранен от дела, ведь инспектору Блэру было бы тяжело тягаться умом с Хэмишем Макбетом, после чего язвительно добавила, что, мол, по ее мнению, Блэр отстранил Макбета от дела, опасаясь, что тот действительно его раскроет. Тогда суперинтендант приказал привести этого Макбета, а Блэра отправил к местным полицейским, которые все еще прочесывают вересковые поля в поисках одежды со следами масла после чистки оружия. Вот, собственно, поэтому я здесь.
Хэмиш засмеялся.
— Я бы с таким удовольствием посмотрел на лицо Блэра в тот момент. Но разве он не захочет отыграться на тебе, когда дело будет закрыто?
— Да нет, — ответил Андерсон. — Я льстец еще получше Блэра, я перед ним таким ужом изовьюсь, что он тут же забудет обо всем.
— Почти готов, — сказал Хэмиш, застегивая китель.
— А как же завтрак? — требовательно вопросил Андерсон. — Вряд ли нам дадут позавтракать в поместье.
Хэмиш приготовил им яичницу с беконом, проглотил свою порцию почти не жуя, запил чаем и нетерпеливо навис над Андерсоном, ожидая, пока тот закончит. Решили поехать на автомобиле Андерсона, поэтому Таузер остался бродить по огороду.
— Выяснил что-нибудь еще? — спросил Андерсон.
— Ага, — ответил Хэмиш. — Много всякого. Вот что я тебе скажу, Джимми Андерсон: просто удивительно, что кто-то ждал так долго, чтобы убить Бартлетта!

Глава восьмая

Несдержанность чувств
Сродни тиранству. От нее до срока
Пустели благоденственные троны
И падали цари.
Уильям Шекспир[9]
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Старший суперинтендант Джон Чалмерс напоминал постаревшего банковского клерка. Это был высокий, худощавый мужчина с седыми волосами и водянисто-голубыми глазами, которые опасливо смотрели на окружающий мир, словно постоянно ожидая очередного подвоха со стороны судьбы. Его короткие черные усики лепились над по-кроличьи маленьким ртом, будто почтовая марка, а торчащие уши напоминали ручки кувшина, словно Бог специально сделал их такими, чтобы они поддерживали шляпу-котелок на его голове. Он был где-то на территории поместья и подошел к дому как раз, когда прибыли Хэмиш и Андерсон. Вежливо поприветствовав Хэмиша, старший суперинтендант попросил его пройти вместе с ним в дом.
Полковник предоставил полиции свой кабинет. Это была маленькая тусклая комнатка, беспорядок в которой свидетельствовал, что ее владелец еще несколько лет назад потерял всякий интерес к полевой охоте. Брошенные охотничьи сумки пылились в углу под полками с книгами об охоте, стрельбе и рыбалке. Из голенищ резиновых сапог торчали рыболовные удочки. В стеклянной витрине красовалось необычное чучело лисы. Зверек лежал на боку, будто мирно спал, когда его застрелили. Несколько мгновений суперинтендант Чалмерс грустно смотрел на витрину, а затем снял шляпу, потер ее рукавом и повесил на одну из удочек.
Он сел за видавший виды деревянный стол, махнул рукой Хэмишу, чтобы тот устраивался в кресле напротив, и сказал Андерсону, застывшему на пороге:
— Спустись на кухню и снова опроси прислугу. Помни, ты должен им понравиться. Люди не станут откровенничать, если указать им на их место.
Когда Андерсон вышел, Чалмерс повернулся к Макбету.
— Ну что ж, констебль, похоже, нам придется начать с самого начала, — заявил он. — Гости поместья очень расстроены и заявляют о грубом обращении со стороны полиции. Не знаю, правда ли это, однако скоро мы во всем разберемся. Насколько я понял из слов Андерсона, вы кое-что знаете об этих гостях?
— Сейчас я обладаю гораздо большей информацией, — ответил Хэмиш. — Благодаря нескольким звонкам мне удалось выяснить некоторые подробности их прошлого.
— Мы тем временем получили несколько рапортов от разных полицейских участков. А вот и констебль Макферсон, он будет стенографировать. Так, полковник Халбертон-Смайт первым согласился на повторный допрос. Естественно, он постарается быть максимально полезным, из-за того что привлек меня к этому делу. Будьте внимательны, и если вы знаете что-то, чего не знаем мы, то можете вмешаться и задать свои вопросы. А пока что сядьте на этот стул у окна и постарайтесь не привлекать внимание.
Макферсон отправился за полковником, который вскоре примчался в кабинет. Увидев Хэмиша, он опешил, но, немного помедлив, сел напротив суперинтенданта.
Полковник с готовностью ответил на несколько вежливых и довольно простых вопросов. Он сказал, что прием закончился гораздо позже ожидаемого — примерно в два часа ночи. Поэтому все еще спали, когда капитан, предположительно, отправился на вересковую пустошь. Да, он знал о пари с Помфретом, но не о сделке Бартлетта с арабами. Ни одно ружье в оружейной комнате не использовалось с прошлого сезона. Бартлетт и Помфрет привезли сюда свои собственные ружья.
Хэмиш тихо сидел на своем стуле, глядя в окно, которое выходило на фасад дома. В конце полковник сказал, что его дочь и Генри Уизеринг желают дать показания после него, так как собираются на прогулку на целый день.
Полковник вышел, и в комнату зашел Генри Уизеринг. Он был одет в саржевые брюки для верховой езды, а из-под дымчато-зеленого свитера выглядывал воротничок клетчатой рубашки. Выглядел драматург спокойно и явно желал угодить следствию.
Генри сказал, что нет, он понятия не имеет, кто мог прикончить Питера. Но нельзя отрицать, что Питер ужасно обходился с дамами и умел настраивать людей против себя.
— А у вас есть ружье, мистер Уизеринг? — спросил Чалмерс.
Повисла небольшая пауза, пока Генри рассматривал свои ногти.
— Лежит где-то, — ответил он через некоторое время. — Возможно, я оставил его в доме своих родителей, в Сассексе.
— Вы хороший стрелок?
— Никогда им не был, — ответил Генри. — Могу я теперь идти?
— Еще несколько вопросов, — мягко проговорил Чалмерс. — Насколько близко вы были знакомы с капитаном Бартлеттом?
— Ну, мы сталкивались довольно часто. До того как он вернулся в армию, он некоторое время жил в Лондоне. На подобные мероприятия постоянно приходят одни и те же люди.
— Под подобными мероприятиями, насколько я понимаю, вы имеете в виду светские приемы?
— Да, верно.
— Но, похоже, до недавнего времени вы редко посещали такие приемы. Вы сами утверждали, что на дух их не переносите.
Генри засмеялся.
— Вполне возможно, — ответил он. — Обычно я говорю прессе то, что от меня хотят услышать. Видимо, однажды пришлось и такое сказать.
— Ну, не знаю, — осторожно начал Чалмерс, — была ли это пресса, в смысле — средства массовой информации. До недавнего времени о вас никто и не слышал. По-моему, вы писали об этом в статье для издания «Освобождение рабочего класса».
— Молодой был, глупый.
— Это было три года назад.
— Послушайте, — произнес Генри с заискивающей улыбкой, — боюсь, я вынужден признаться в некотором лукавстве. Мне пришлось заниматься всей этой левой чепухой, потому что нужно быть левым, чтобы твои пьесы ставили. На большие сцены берут всякий мусор. Вы просто не представляете, каково это — работать над пьесой до седьмого пота, чтобы потом никто не захотел ее ставить.
— Так вы знали капитана Бартлетта только как кого-то, с кем сталкивались на приемах?
— Совершенно верно.
— С другой стороны, — встрял Хэмиш Макбет, — вы должны были познакомиться с ним получше, когда жили в одной квартире на Слоун-сквер два года назад.
— Это не совсем так, — сказал Генри, не глядя на Хэмиша, однако все еще улыбаясь суперинтенданту. — Я сказал, что он может пожить в моей берлоге, когда будет в Лондоне, и все такое. Я-то все равно почти все время был за городом. Когда я вернулся, то обнаружил, что в квартире полный бардак, а Бартлетт, пока меня не было, еще и звонил кому-то в Штаты с моего телефона. В итоге я оставил его чемодан у портье и сменил все замки.
— Тем не менее, мистер Уизеринг, — резко произнес суперинтендант, — в своих предыдущих показаниях вы не упоминали, что были знакомы с капитаном Бартлеттом так близко.
— Не упоминал, — подтвердил Генри. — Это всего лишь случайное знакомство, вот и все.
Чалмерс медленно и во всех подробностях перечислил все, что сказал Генри, вежливо поздравил с предстоящей свадьбой и попросил его позвать мисс Халбертон-Смайт.
— А вы время зря не теряли, констебль, — сказал Чалмерс, когда Генри вышел из кабинета. — Как вы узнали, что Бартлетт жил у него?
— У меня родственник работает в «Дейли рекордер», — ответил Хэмиш. — Он спросил о Бартлетте коллегу, который ведет светскую колонку. Оказалось, что у этого коллеги феноменальная память, и тот вспомнил, что как-то писал статью о капитане Бартлетте, где назвал его «вечной отрадой дебютанток». Оказалось, что интрижка с Питером Бартлеттом — неотъемлемая часть ритуала выхода в свет. Бартлетт с отрочества охотился на дебютанток. Коллекционировал разбитые сердца и иски об установлении отцовства.
— Он был так красив?
— Ага, очень привлекательный мужчина, походил на актера. Кстати, вы уже получили результаты по смывам с рук гостей?
— Да, все чисты как стеклышко. У нас были надежды на результаты смывов Помфрета, однако оказалось, что он заядлый курильщик, а следы табака легко спутать со следами пороха. Насколько я понимаю, именно вы поняли, что это было убийство, а не несчастный случай.
— Мистер Блэр сказал вам?
— Нет, полковник Халбертон-Смайт. Как бы он ни недолюбливал Блэра, он уверен, что такой профессионал, как я, быстро докажет, что Блэр был прав, а вы — нет.
Хэмиш ухмыльнулся.
— И если бы я не вклинился, то все бы дальше жили себе спокойно?
— Как-то так, да.
Присцилла Халбертон-Смайт вошла в кабинет. На ней была бордовая шелковая блузка и бежевая плиссированная юбка. Кончики светлых волос она слегка подкрутила. Суперинтендант Джон Чалмерс одобрительно взглянул на нее.
Он опросил Присциллу, помечая каждый пункт, затем обернулся и вопросительно посмотрел на Хэмиша, после чего впервые всерьез засомневался в умственных способностях констебля. Тот сидел, уставившись пустым взглядом перед собой, а на его лице застыла полуулыбка. Чалмерс нахмурился. Когда он услышал о деревенском констебле и его грамотно изложенной версии убийства, то тут же послал за ним Андерсона. В отличие от Блэра, Чалмерса интересовал только результат. Блэру следовало бы сделать вывод из того факта, что именно эта черта помогла Чалмерсу дослужиться до поста старшего суперинтенданта.
Хэмиш витал в облаках своих фантазий. Перед ним стояла отчетливая картина, где он обвиняет в убийстве Генри Уизеринга, а Присцилла бросается в объятия Хэмиша, ища защиты. Лицо Генри в этот момент исказилось бы в зловещей усмешке.
— Макбет!
Хэмиш спустился с небес на землю.
— У вас есть вопросы?
Хэмиш беспокойно заерзал.
— Ну, мисс Халбертон-Смайт, — начал он, избегая взгляда Присциллы, — как вы помните, я был на приеме накануне убийства. Очень я удивился, что вы ничего не сказали о том, как миссис Форбс-Грант выплеснула свой напиток в лицо капитану.
Присцилла вспыхнула и смутилась.
— Надо признать, когда дело касается женщин, Питер кого угодно в гроб загонит, — сказала она. — В тот раз я подумала, что он отпустил в адрес Веры очередной обидный комментарий. Ранее он назвал мой дом самой вычурной и неуютной дырой, в которой ему когда-либо приходилось квартировать. Я еле сдержалась, чтоб не дать ему пощечину. Полагаю, теоретически можно сказать, что он знал меру — никогда не напивался до беспамятства и все такое. Однако после парочки бокалов он терял все свое обаяние и превращался в крайне омерзительного человека.
— Вы были близки с ним до того вечера? — спросил суперинтендант.
— Если вы хотите знать, была ли я одной из его жертв, то нет. Еще на прошлом допросе я говорила, что встречала его пару раз на других приемах во время охотничьего сезона.
— Умеете ли вы обращаться с оружием?
— С дробовиком? Да.
— Можете ли вы назвать себя хорошим стрелком, мисс Халбертон-Смайт?
— Нет-нет, что вы. — Присцилла вдруг улыбнулась Макбету. — Мне еще далеко до Хэмиша.
— А Хэмиш — это?..
— Констебль Макбет.
Водянисто-голубые глаза, полные любопытства, обратились к констеблю. Тот, сложив руки, разглядывал потолок.
— На этом пока все, — сказал Чалмерс, повернувшись к Присцилле. — Не знаете, кто вызвался следующим?
— Пруни… В смысле, мисс Прунелла Смайт. Она хотела поскорее покончить с этим, чтобы съездить в деревню и купить что-то.
— Отлично. Можете позвать ее.
— Полагаю, вы ищете перчатки? — спросил Хэмиш.
— Да, мы не можем исключать подозреваемых по результатам судебно-медицинской экспертизы. Есть доказательства, что наш преступник был в перчатках, — ответил Чалмерс.
Пруни влетела в кабинет, села напротив суперинтенданта и уставилась себе под ноги, разглядывая свои туфли в стиле Минни-Маус, будто видела их впервые в жизни.
— Мисс Смайт, — позвал ее суперинтендант.
Пруни вскинула голову, но тут у нее с колен соскользнула сумочка, а когда Пруни наклонилась за ней, с ее носа с грохотом свалились толстые очки. Хэмиш подошел, чтобы помочь ей, однако Пруни отмахнулась. Она схватила с пола сумочку, но все содержимое вывалилось обратно: маленький бутылек с лекарством, связка ключей, восемь шпилек, роман под названием «Страсти пустыни» и пачка мармеладок.
— Ну-ну, не переживайте так, — сказал Хэмиш, аккуратно взяв ее за судорожно дрожащую руку. — Здесь не гестапо. Садитесь, я соберу ваши вещи.
Пруни отступила к креслу, а Хэмиш осторожно собрал все, сложил обратно в сумочку, а затем надел на ее нос очки.
— А теперь как насчет чашки чая? — спросил он.
Пруни неловко улыбнулась.
— Вы так добры, — сказала она. — Для меня все это слишком тяжело. Бедный капитан Бартлетт. Такой замечательный человек, такая потеря. Нет-нет, мне вроде стало получше, спасибо, офицер. Не нужно чай.
Хэмиш вернулся на свой пост у окна.
— Я прочел ваши предыдущие показания, мисс Смайт, — начал Чалмерс, — все очень четко и ясно. Поэтому не вижу причин задерживать вас.
Он внимательно просмотрел описание ее первой встречи с капитаном во время соревнований по стрельбе, а затем деликатно спросил, не приехала ли она случайно к Халбертон-Смайтам только для того, чтобы увидеться с капитаном снова.
— Нет-нет! — воскликнула Пруни. — Я хотела познакомиться с мистером Уизерингом. Знаете ли, я ходила на его пьесу в Лондоне и осталась в восторге от каждого слова. Как только я услышала, что Мэри — миссис Халбертон-Смайт — пригласила его, я стала просто умолять ее позвать меня.
— Похоже, вы единственный человек, кто сказал о капитане Бартлетте что-то хорошее, — заметил суперинтендант.
— В самом деле? — Пруни посмотрела сначала на Чалмерса, а затем и на Хэмиша своими бесхитростными круглыми глазами. — Он показался мне таким добрым. Мистер Уизеринг был излишне резок со мной, а я лишь пыталась выразить ему свое почтение, но капитан Бартлетт очень утешил меня. Этот отвратительный человек, Блэр, обвинял меня в связи с ним. Меня! — воскликнула Пруни, хотя выглядела очень довольной.
— Мисс Смайт, вы производите впечатление человека, который видит в людях только хорошее, — мягко произнес Хэмиш.
— Я считаю, что это, несомненно, лучше, чем замечать одни лишь недостатки, — ответила Пруни, явно начиная получать удовольствие от беседы.
— Ага, но еще это может значить, что вы заметили много полезных деталей, даже не понимая, насколько они значимы, — сказал Хэмиш. — Например, что вы думаете о том инциденте, когда миссис Форбс-Грант облила капитана джином?
— Думаю, что она наверняка была очень пьяна. Миссис Форбс-Грант обожает сладкое. Она постоянно ест торты или шоколад, а когда пьет алкоголь, то выбирает гадости вроде рома с колой, мятного ликера или сладкого шампанского. На днях я читала очень увлекательную статью, в которой говорилось, что из-за сахара алкоголь быстрее всасывается в кровь. Знаете ли, времена сильно поменялись. В наши дни дамы очень много пьют на таких домашних приемах. В прошлом году я была на одном приеме, и некая дама моего возраста задрала юбку и сорвала свою подвязку!
— Это ну очень любопытно, — с интересом ответил Хэмиш, пока суперинтендант бросал на него нетерпеливые взгляды. — Я и не знал, что дамы все еще носят подвязки.
— И я не знала! — воскликнула Пруни. — Но один любезный джентльмен рассказал, что теперь такие продают в непристойных магазинчиках. — Ее глаза сверкнули за толстыми стеклами очков. — Я нахожу отношение джентльменов к меняющейся моде на женское белье весьма интересным. Только на прошлой неделе…
— Весьма интересно, — прервал ее суперинтендант. — Возвращаясь к тому, о чем изначально говорил констебль: не припомните ли чего-то такого, что вы могли случайно услышать и что показалось вам любопытным?
Пруни захихикала, прикрыв рот рукой.
— Все это так похоже на сплетни в студенческом общежитии. Но все же это расследование убийства. Вообще-то я припоминаю одну мелочь. Я не могла уснуть и спустилась за газетой, чтобы скоротать время за кроссвордами. Только кроссворды «Таймс» действуют на меня как снотворное. И когда я проходила мимо спальни капитана Бартлетта, то увидела свет из-под двери. — Пруни покраснела. — Я хотела постучать, подумала, вдруг ему тоже не спится и будет приятно скоротать время вместе, но тут отчетливо услышала голос миссис Форбс-Грант. Она сказала: «Не может быть. Только не ты. Ни слову не верю».
— И что ответил капитан? — спросил Хэмиш.
— Я не расслышала. Двери очень плотные, — с досадой ответила Пруни. — Но что-то точно ответил, я слышала мужской голос. Затем я увидела мисс Брайс, она шла по коридору навстречу. Она так неприязненно на меня посмотрела, будто я подслушивала, а это, конечно же, не так. Потом я пошла вниз. Когда я поднялась снова, минут через десять, свет у капитана уже не горел.
— Вы слышали еще что-нибудь? — спросил суперинтендант.
Пруни нахмурилась.
— Нет, — после паузы ответила она.
— Возможно, вы вспомните что-нибудь еще. Вы производите впечатление очень наблюдательной дамы.
Пруни так и засияла.
— Сообщите мне или суперинтенданту, если вдруг вспомните что-то новое, — сказал Хэмиш.
— Конечно, обязательно сообщу, — ответила Пруни, подхватив сумочку. — Этому противному Блэру я бы ничего не сказала. Он неглуп, но ему надо поумерить амбиции. Рада, что вы сместили его.
Мило улыбнувшись им на прощание, Пруни поспешила прочь.
— Нам надо поговорить с миссис Форбс-Грант, — сказал суперинтендант. — Пригласите ее, Макферсон. Как только эта женщина войдет, я немедленно обвиню ее в тайной связи с капитаном Бартлеттом.
— Думаете, это хорошая идея? — с опаской спросил Хэмиш. — В наши дни мало кто стыдится измен. Если будете держаться с ней дружелюбно, она и сама все расскажет.
Суперинтендант пошуршал стопкой документов и затем негромко произнес:
— Возможно, вы правы.
Хэмиш облегченно выдохнул. Иногда он задумывался, сколько же убийц избежало наказания исключительно из-за борьбы за власть в полиции.
Из-за двери послышалась перепалка. Похоже, Фредди Форбс-Грант настаивал на своем присутствии во время допроса жены, но констебль Макферсон решительно отказал ему в этом.
Суперинтендант встал с кресла, чтобы помочь Макферсону, однако тот уже завел Веру в кабинет.
Она единственная надела траур. На ней был строгий черный костюм, который подчеркивал ее фигуру, и жемчужное ожерелье, а густые осветленные волосы аккуратно уложены. Обвисшая кожа на шее и печально опущенные уголки полных губ совершенно не портили ее. По мнению Хэмиша, она все еще была очень сексуальной женщиной. Ее большие голубые глаза умоляюще глядели на суперинтенданта.
— Не думаю, что продержусь долго, — произнесла Вера хрипло. — Убийство само по себе ужасно, но рассказывать о нем снова и снова еще хуже.
— Мы вас не задержим, — успокаивающе сказал Чалмерс. Он зачитал ее прошлые показания, а затем осторожно заметил, что был удивлен, почему же она не рассказала мистеру Блэру об инциденте на приеме.
— Я наврала ему, — с вызовом заявила Вера. — Он только и делал, что кричал на меня, поэтому я и решила ничего ему не рассказывать.
— Прощу прощения за его поведение от лица полиции Стратбейна, — ответил Чалмерс. — Теперь никто не будет на вас кричать. Вы очень ценный свидетель. Расскажите, что же стало причиной той сцены?
— Когда я выплеснула капитану в лицо джин?
— Да.
Вера прикусила нижнюю губу.
— Понимаете, он грубо отозвался насчет моих волос, — сказала она. — Мол, мне стоило бы подкрасить корни. А я тогда уже очень устала и была на взводе. У меня не очень крепкие нервы. Когда я облила его, мне тут же стало так стыдно, что я разрыдалась и убежала.
— А мисс Брайс и мисс Вильерс он тоже нагрубил? — спросил Хэмиш.
— Что?
— Как раз перед тем, как облить капитана джином, вы смотрели прямо ему в лицо и собирались поцеловать. Затем капитан что-то сказал. Вы пришли в ужас. Он повернулся и пристально взглянул на мисс Брайс и на мисс Вильерс, а потом окинул вас многозначительным взглядом и подмигнул. Вот что произошло перед тем, как вы облили его, — пояснил Макбет.
— Я не понимаю, о чем вы, — воскликнула Вера. На шее у нее проступали уродливые красные пятна.
— Миссис Форбс-Грант, — мягко начал Хэмиш, — мы ведь не полиция нравов, мы просто из полиции. Думаю, будет очень легко доказать, что у вас была интрижка с капитаном Бартлеттом. Но это уже ваше личное дело. Вы очень красивая женщина, и, должно быть, за вами частенько бегают мужчины.
Вера сглотнула, глядя на Хэмиша, который благожелательно ей улыбался.
— Фредди не знает, — сказала она. — И не должен знать.
— И не узнает. Если только это не имеет прямого отношения к убийству. Но было бы неплохо разобраться с этим. Ваше нежелание честно рассказать все — единственное, что вызывает подозрение. Сами понимаете.
Наступило долгое молчание. Вера уставилась на свои пухлые руки, лежащие на коленях.
— Хорошо, — наконец сказала она. — У меня был роман с капитаном пару лет назад. Я не знала, что его тоже пригласили. Он заставил меня поверить, что все еще влюблен. Я пришла к нему в ночь перед приемом. Он сказал… Он сказал, что мне нельзя оставаться на всю ночь, иначе Фредди заметит. Я думала, он любит меня. Была готова сбежать с ним. А на следующий вечер… он сказал, что был не только со мной. Я ответила, что это ложь. А он посмотрел на Диану с Джессикой, повернулся ко мне и подмигнул. И тут я все поняла: он воспользовался мной — точно так же, как и в прошлом. Я пришла в бешенство и утратила самообладание, хотя прекрасно понимала, что все равно не могу позволить себе уйти от Фредди.
Снова наступило долгое молчание.
— Как давно вы замужем за мистером Форбс-Грантом? — спросил Чалмерс.
— Двадцать лет.
— И он ничего не знал о вашем романе с капитаном Бартлеттом?
— Нет, ничего. Фредди довольно глуп. Но деньги делать умеет. Его коммерческий банк — один из самых влиятельных в стране. Он почти отошел от дел, хотел вернуться и жить здесь, начать все с чистого листа. Простая жизнь и все такое, — горько ухмыльнулась Вера. — Но он все еще управляет банком, только теперь по телефону.
— Где происходил ваш роман с капитаном Бартлеттом? — спросил Хэмиш.
— В Лондоне. Фредди был за границей. У нас есть квартира в районе Найтсбридж.
— А капитан Бартлетт не предлагал вам уйти от мужа?
— Нет. Мы стоили друг друга. Я ведь давала ему деньги из своего содержания. Сейчас, конечно, это звучит ужасно. Питер часто говорил, что я люблю деньги больше, чем мужчин.
— Это правда так? — с искренним любопытством спросил Хэмиш.
— Деньги — это все, на что в конечном счете годны мужчины, — ответила Вера. — Время от времени тебе встречается какой-нибудь парнишка, и кажется, будто снова настала весна. Но ничто не вечно… кроме денег.
Чалмерс прокашлялся.
— Вы умеете пользоваться оружием, миссис Форбс-Грант?
Вера засмеялась. Хэмиш подумал, что она выглядит как после исповеди: выдала самое страшное и теперь может расслабиться.
— Нет, не умею. Но, чтобы застрелить кого-то в упор, много ума не надо. Я бы справилась.
После этого Чалмерс терпеливо обсудил с ней ее предыдущие показания.
— Сейчас вам лучше поговорить с Фредди, — сказала Вера, поднимаясь и поправляя юбку. — Вы же не расскажете ему?..
Чалмерс покачал головой.
— Только если это будет необходимо.
— Имеете в виду, только если убийца кто-то из нас? Не беспокойтесь, Фредди и мухи не обидит.
Она вышла, оставив после себя густой аромат «Арпеж».
Спустя минуту в кабинет вошел Фредди Форбс-Грант.
Потребовалась целая вечность, чтобы успокоить Фредди и добиться от него чего-то связного. Однако, когда он наконец пришел в чувство, его показания почти ничем не отличались от данных им ранее. Вечером перед убийством капитан Бартлетт оскорбил его жену, чем ужасно ее расстроил. Да, Бартлетт расстроил не только ее. Нет, его не волновала спортивная охота и он ни разу не держал в руках оружие. Услышав о приезде Генри Уизеринга, они с Верой, можно сказать, напросились в гости. Они ходили на его спектакль в Лондоне и остались в восторге. Фредди лично пожаловался министру по делам Шотландии на поведение Блэра и готов повторить жалобу, если Чалмерс будет недостаточно внимателен и учтив. Он, Фредди Форбс-Грант, в любом случае всегда считал всех полицейских низшей формой жизни.
— Он знает о романе жены, — сказал Хэмиш, как только Фредди вышел.
— Как вы это поняли? — спросил Чалмерс.
— Уж очень нервозно он держится. Чего-то боится. Я отсюда почуял этот запах пота и страха. Только очень напуганные люди обычно злятся, орут да храбрятся.
— Такие, как полковник Халбертон-Смайт?
— О нет. Тот сразу родился таким противным.
Макферсон, отправившийся за следующей жертвой, вернулся и сообщил, что до полудня никого не будет. Остальные либо ушли, либо попросили слуг передать, чтобы их не беспокоили. Сэру Хамфри Трогмортону потребовалось успокоительное, и к нему вызвали доктора Броуди.
Чалмерс посмотрел на Хэмиша.
— В таком случае вы можете рассказать мне, что вам удалось выяснить об остальных.
Хэмиш выудил записную книжку из кармана кителя.
— Четыре года назад, — начал он, — у капитана Бартлетта был роман с Джессикой Вильерс. Потом он познакомился с ее подругой, Дианой Брайс, и бросил Джессику. С Дианой они были помолвлены аж целых две недели, прежде чем он бросил ее. У Хелмсдейлов тоже есть причина ненавидеть Бартлетта. Капитан заявился на бал в их доме близ Дорноха с компанией офицеров. Они напились и разнесли там все. Бартлетт еще и пририсовал усы портрету предка Хелмсдейла. Портрет, кстати, написал Джошуа Рейнолдс. Капитан же отказался возместить ущерб. В довершение всего он уснул пьяным с сигаретой и устроил пожар в спальне. По счастливой, или лучше сказать — пьяной, случайности он выпрыгнул в окно на лужайку и снова заснул, никому ни о чем не сказав. Огонь распространился, и большая часть крыла для гостей сгорела. Полиция не стала разбираться, потому что Хелмсдейл по непонятным причинам отказался возбуждать дело. Потом пошли сплетни, что Хелмсдейл хотел застрелить капитана, но промахнулся. Бартлетт пригрозил, что подаст в суд за попытку непредумышленного убийства, если Хелмсдейл заявит на него. А в этот момент леди Хелмсдейл, видимо, потеряла всякое самообладание и, ударив капитана Бартлетта, сломала ему челюсть.
— Ну и ну! — присвистнул Чалмерс. — Только не говорите мне, что и у престарелого сэра Хамфри были причины убить капитана?
— Возможно. Он ярый коллекционер редкого фарфора. Не так давно он пригласил знакомых на послеобеденный чай, и те привели с собой капитана Бартлетта, который в тот момент гостил у них. Бедный старик приказал подать чай в очень редком сервизе и все хвастался, какой этот сервиз красивый, ценный и все такое. Капитан Бартлетт уронил чайную пару прямо в камин, все, конечно же, разбилось, и теперь сервиз уже не восстановить.
Чалмерс надолго задумался и затем сказал:
— Очень интересно, как же так под одной крышей собралось столько людей, имеющих зуб на Бартлетта?
— На Британских островах предостаточно ненавистников Бартлетта, у которых причин убить его было еще больше, чем у собравшихся здесь, — ответил Хэмиш. — Я проверил все и всех. Говорю же, мой телефонный счет вас удивит. Нам придется ой как несладко, если мы начнем подозревать, что убийство совершил кто-то не из поместья. В Лондоне одна девушка из-за него покончила с собой: напилась снотворного, когда Бартлетт бросил ее. А обманутых мужей, которые когда-то угрожали убить капитана, так и вовсе не счесть.
— Откуда у него было столько сил? — изумленно спросил Чалмерс. — Только вспомните, что нам рассказала старушка Вера, — три женщины за одну ночь!
— Наверное, капитан был из тех, кто высыпается за каких-то четыре часа, — ответил Хэмиш. — Да и вообще он был известным донжуаном. Мир несправедлив, если так подумать. Если бы Бартлетт был женщиной, его бы называли шлюхой!
— Давайте вернемся к Джереми Помфрету, — сказал Чалмерс, просматривая бумаги. — Накопали что-нибудь на него?
— Ничего криминального, — ответил Хэмиш. — Богат, имеет поместье в Пертшире, виделся с Бартлеттом время от времени на охоте. Друзьями они никогда не были. Помфрет был уверен, что Бартлетт сжульничает и обманом выиграет спор. Когда я встретил его утром в день убийства, у него было жуткое похмелье, но возможно, он разыграл для меня комедию. Помфрет просил меня приехать с утра и побыть судьей в их споре, но я отказался: мол, полковник, скорее всего, воспримет это как личное оскорбление. Хотя эта просьба могла быть простым прикрытием, ведь убийство, как мы знаем, произошло гораздо раньше.
— Кажется, Помфрет сказал Блэру, что терпеть не может Бартлетта, — заметил Чалмерс. — Вот что послужило причиной: Бартлетт стащил у него зубную щетку и чистил ею пальцы на ногах. Еще, видимо, у капитана была омерзительная привычка бриться прямо в ванне с водой. Заставляет задуматься, что же находили в нем дамы.
— Да этих женщин вообще не понять, — ответил Хэмиш. — Взять хотя бы Хезер Макдональд, жену рыбака. У них дома было чисто, будто в морге. Приходилось оставлять обувь за дверью, когда приходишь к ним. Она не разрешала мужу курить и так крахмалила его рубашки, что удивительно, как он вообще в них в лодку садился. Но в прошлом году Хезер взяла и сбежала с лудильщиком из балагана на «Играх горцев», а этот лудильщик был грязным цыганом, который и мылся-то не каждый год. Не думаю, что дамы вообще хотят романтики, — печально добавил констебль, думая о Присцилле.

Глава девятая

Дикие превратности вкуса.
Самуэль Джонсон
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Присцилла решила навестить миссис Маккей — ту самую, с больной ногой и зеленым пузырьком. Генри охотно согласился составить ей компанию. Оказаться в тридцати милях от замка Томмель показалось ему отличной идеей.
Несмотря на расследование убийства, Генри пребывал в прекрасном расположении духа. Ему нанесли визит члены местной Ассоциации крофтеров и официально обратились с просьбой провести вручение призов на завтрашней ярмарке. Они были крайне учтивы и весьма любезны. Генри почувствовал себя местным сквайром.
Пока Присцилла мастерски рулила по дорогам Высокогорья, Генри наблюдал за проносящимися мимо, словно ветер, пейзажами и думал, что было бы неплохо прикупить какой-нибудь замок. Казалось, их продают по всей Шотландии. Это бы прекрасно способствовало его растущей популярности. Надо будет как-нибудь обзавестись гербом. Если продать права на экранизацию «Герцогини Дарлинг», съемки могли бы проходить в его замке. Ему бы хватило денег обставить все с шиком. А потом, после свадьбы, Генри пригласил бы туда журналистов, чтобы статья о нем появилась в воскресном приложении к газете[10]. Да, определенно, замок был отличной идеей.
Присцилла выглядела счастливой и совершенно неотразимой. Стоило сбежать от гнетущей атмосферы смерти, как они сразу почувствовали себя школьниками в самом начале каникул.
Когда они выехали на пустынный участок дороги, Генри попросил Присциллу остановиться и обнял ее. Она с готовностью подалась ему навстречу, и Генри испытал пьянящее чувство триумфа, когда его рука впервые скользнула ей под юбку. Однако его проворная ладонь не достигла своей цели. Вдруг он ощутил странный зуд в области затылка: чувство, будто за ним наблюдают. Он выпустил Присциллу из объятий и обернулся. Пожилой мужчина заглядывал в окно автомобиля со стороны Генри.
— Что, черт возьми, вы себе позволяете?! — вскричал Генри.
— Я мимо проезжал, — начал старик дрожащим голосом, — да и подумал про себя, вдруг заглох тут кто. Подумал, да и увидел, как вы тут возитесь.
— Мистер Макфи, — сказала Присцилла, узнав старика, — у нас все хорошо. Спасибо, что побеспокоились.
Мистер Макфи улыбнулся.
— Да что вы, что вы. Не беда. Уверены, что все хорошо со сцеплением?
— Уверена, — хихикнула Присцилла, и этот смешок еще больше разозлил Генри.
— Поехали, — сказал он.
— Я не представила вас, — продолжала Присцилла. — Мистер Макфи, это мой жених, Генри Уизеринг. Генри, это мистер Макфи.
— Ах, ну да, ну да, вы тот самый драматург, о котором все говорят, — сказал мистер Макфи. — Великий все-таки это талант — владеть словом. Помнится, младший сынишка моей дочери Элси, Дэвид, так красиво писал, когда учился в школе.
— Присцилла, ты дальше поедешь или мне выйти и пойти пешком?! — взревел Генри.
— До свидания, мистер Макфи, — вежливо попрощалась Присцилла. — Мне очень жаль, мы немного спешим. Передавайте привет от меня семье.
— С чего ты вообще разлюбезничалась с этим отвратительным престарелым вуайеристом? — разбушевался Генри, как только они тронулись.
— Он не вуайерист, — запротестовала Присцилла. — У него плохое зрение. Он, конечно, старик, но очень добрый и милый. К тому же его внук, Дэвид, обозревает театральные новинки в «Бюллетене Глазго». Дорогой, на пути к вершине стоит быть приветливее с людьми. Они могут повстречаться тебе и на обратном пути.
— Путь окончен! — сердито ответил Генри. — Я уже на вершине!
Дальше они ехали в напряженном молчании, пока не свернули на вересковую дорожку, ведущую к маленькому белому домику Маккеев, примостившемуся на склоне холма.
— Веди себя прилично, — предупредила Присцилла.
— Разумеется, — угрюмо ответил Генри, подумывая, не напомнить ли Присцилле, что один из ведущих лондонских колумнистов описал его как «самого обаятельного мужчину Лондона».
Как только они вошли в дом, Генри заметно оживился. Он всегда пребывал в поиске новых острот для бесед после ужина. Окинув взглядом гостиную Маккеев, он оценил каждое свидетельство дурного вкуса. На полу лежал ковер ядовито-зеленого цвета с вышитыми нежно-розовыми махровыми розами. На обоях — абстрактный черно-оранжевый узор. Все поверхности заставлены кошмарными фарфоровыми статуэтками: кошками, собаками, маленькими девочками, придерживающими юбочки. Чехол на чайнике тоже изображал куклу в кринолине. Над камином на стене висела украшенная мишурой фарфоровая тарелка с изображением домика в кричащих красно-желтых тонах с подписью «Дом моей бабушки Хилан»[11].
Генри твердо вознамерился развлечь собравшихся. Он рассказывал о знаменитостях, с которыми встречался, об экзотических странах, в которых побывал. Он часто повторял: «Это, конечно, станет для вас сюрпризом, но…» Однако постепенно он начал сомневаться, не сказал ли он лишнего.
Присцилла почти ничего не говорила. Маккеи, поначалу любезные и очень воодушевленные, теперь лишь безучастно поглядывали на него. Генри не мог с этим смириться. Он начал расспрашивать Маккеев об их жизни, но на все вопросы они отвечали вежливыми односложными фразами. Когда Присцилла поднялась и сказала, что им уже пора, Генри испытал большое облегчение.
Они ехали в тишине, а затем Присцилла негромко спросила:
— Обязательно было вести себя так высокомерно, Генри?
— Я был очень вежлив, — холодно ответил он. — Господи, Присцилла, да с ними невозможно было говорить. У них интеллекта не больше, чем у свиньи.
— Это не так! Они очень интеллигентные и очень чувствительные люди, и они сразу же поняли, что ты посчитал их дом просто смехотворным. Ты разглядывал все вокруг с таким нескрываемым злорадством.
— Что еще скажешь? Что мне надо было восхититься их вкусом? — усмехнулся Генри. — Все эти уродливые украшения… Да там непонятно, что хуже: ковер или обои.
— Это называется «домашний уют», — отрезала Присцилла. — Сам посуди, если бы ты рос в окружении только старых-престарых вещей, которыми до тебя пользовалось еще несколько поколений, ты бы тоже скупал все яркое и новое. Благодаря правительственным грантам все изменилось. У Маккеев впервые за всю их жизнь появились какие-то деньги. Только люди, привыкшие жить в роскоши, находят старую мебель красивой. Между прочим, сын мистера Маккея — искусствовед, он закончил Университет Глазго. Эти люди другие. И они почти всегда знают, о чем ты думаешь. Да и вообще, что такое «хороший вкус»? Перед отъездом, еще в Лондоне, мы ходили на ужин к твоим друзьям, к тем сбрендившим дамочкам на Понт-стрит. Все было очень изысканно, да и кухня первоклассная, но хозяйки — визгливые вульгарные тетки. И кстати, украшать уборные всяким якобы забавным хламом — это предел пошлости.
Ванную своей лондонской квартиры Генри украсил умеренно эротическими викторианскими фотографиями.
— Не надо меня поучать! — огрызнулся Генри. — А что насчет небывалого количества фальшивок у тебя дома? Фальшивые доспехи, фальшивые панели на стенах — твой отец, видимо, и полковник фальшивый.
Присцилла поджала губы. «Если бы Генри был женщиной, его бы прозвали той еще сучкой», — подумала она.
— Не вижу никакого смысла говорить с тобой, — сказал Генри. — Послушай, мы все на взводе из-за этого убийства.
— Я не на взводе! — Возмущенный голос Присциллы, казалось, наполнил всю машину. — Не было необходимости рассказывать о странах, в которых ты побывал, а потом так старательно объяснять, где именно на карте мира они находятся. Когда ты говорил о Лоуренсе Оливье, то мог бы называть его по фамилии, а не «дорогим Ларри». И я могу только предположить, что «дорогая Мэгги» — это принцесса Маргарет, поскольку вряд ли ты имел в виду Маргарет Тэтчер. Не понимаю, как тебя вообще выносили коммунисты. Им, должно быть, очень нравилось твое высокомерие. Ты что, был одним из тех придурков, кто развлекал левых милыми историями о разврате и побоях в Итоне?
— Заткнись! — заорал Генри, поскольку Присцилла попала в точку.
— И не подумаю, — ответила она. — Ты как будто специально разучился быть джентльменом, а теперь решил стать им снова, вот только забыл, что нужно говорить и делать. Ты даже нож с вилкой держал будто пару карандашей. Такие, как мистер Маккей или даже старый мистер Макфи, — вот настоящие джентльмены.
— Да что ты вообще понимаешь?! Строишь из себя белую кость со своим «не сегодня, Генри» и ханжеским промытым умишком, — прорычал Генри.
— Мы определенно не подходим друг другу, — тихо проговорила Присцилла.
— Ты сильно перенервничала и наговорила чепухи, — примирительно произнес Генри. — Разве я не прекрасно поладил с членами Ассоциации крофтеров? Честное слово, дорогая, я пользуюсь большим успехом в Лондоне, ты что, забыла?
— Так это в Лондоне, — мрачно ответила Присцилла. — А тут все по-другому.
Генри пожал плечами и замолчал. Она была в плохом настроении. Он поговорит с ней, когда они вернутся в дом.
Погода испортилась. С востока надвигались мрачные черные тучи, как бы напоминая, что осень на шотландском Высокогорье наступает рано. Засохшие деревья вдоль дороги с треском покачивались, а под нависшими тенями гор поблескивали горные озера, окруженные вереском. Две Сестры, две горы над Лохдубом, резко выделялись на фоне неба будто вырезанные из черного картона.
Присцилла проехала мимо главных ворот, где толпились замерзшие журналисты и операторы с камерами, и остановилась спустя милю у заброшенного охотничьего домика.
— Пройдешь немного вперед и попадешь домой в обход журналистов, — сказала Присцилла.
— А ты куда?
— Неважно, — процедила она.
Генри пробормотал что-то себе под нос и вышел из машины.
Как только машина с ревом отъехала, он повернулся и направился обратно к главным воротам. И почему он должен упускать такой прекрасный шанс засветиться перед камерами? Проезжая мимо, Генри разглядел в толпе журналистов лондонского телевидения. Когда он подошел, пресса встретила его с восторгом.

Хэмиш вернулся в полицейский участок. Старший детектив-суперинтендант Чалмерс остановился в гостинице Лохдуба. Блэр, Андерсон и Макнаб перебрались в пансион на другом конце набережной.
Его вечерние хлопоты были прерваны двумя американскими туристами, у которых сел аккумулятор. Хэмиш помог им завести автомобиль, а потом пригласил на чай. Это была очень милая пара из Мичигана. Хэмиш, как и большинство шотландцев, с американцами чувствовал себя гораздо свободнее, чем с англичанами. Он с удовольствием проболтал с ними почти час, а на прощание велел обязательно зайти в автомастерскую, когда та откроется в девять утра, и пообещал встретиться с ними на ярмарке крофтеров.
За разговорами Хэмиш заметил, что кухонный пол нуждается в хорошей чистке. Он переоделся в старую одежду, набрал ведро мыльной воды, вооружился щеткой и приступил к работе, отбиваясь от Таузера, который принял происходящее за новую игру.
Вдруг Хэмиш ощутил, что кто-то за ним наблюдает, и поднял голову. На улице уже стемнело, и он еще не включил свет на кухне, но все равно узнал стройную фигуру, замершую в дверном проеме.
— Присцилла, заходи, — сказал Хэмиш. — Я только закончил.
— Стоило бы газеты постелить, пока пол не высохнет, — ответила Присцилла. — Иначе Таузер все заляпает.
— Вон там на стуле лежит стопка, подай мне ее.
— Я сама постелю, — сказала она, включая свет.
Хэмиш взглянул на Присциллу, но та поспешно опустила голову, и густые волосы упали вперед, скрывая лицо.
— Как раз собирался ужинать, — сообщил он. — Я бы предложил присоединиться, но полагаю, ты вернешься к ужину домой.
— Я бы с радостью присоединилась, — непривычно тихо ответила Присцилла.
— Ну, тогда тебе бы позвонить родителям. Скажи, где ты, а то они волноваться будут.
— Не хочу говорить им, что я здесь.
— Ну, тогда просто скажи, что ты собираешься сейчас в церковь, чтобы обсудить благотворительный прилавок. Съездим туда после ужина, тогда все нормально будет.
— Хорошо, Хэмиш, — кротко ответила Присцилла.
Она вышла из кухни, и он с любопытством посмотрел ей вслед, после чего мрачно задумался о двух пирожках с бараниной, купленных к ужину по дороге домой. Затем крикнул:
— Я ненадолго! Скоро вернусь!
Хэмиш побежал в огород, одним прыжком перемахнул через забор и постучался в соседскую дверь.
Ему открыла миссис Каннингем, увядшая англичанка, державшая небольшой пансиончик.
— У меня тут гостья, — запыхавшись, начал Хэмиш, — а у меня на ужин только два пирожка с бараниной. Не могу же я накормить ее этим.
Миссис Каннингем сложила худые руки на впалой груди.
— Констебль Макбет, — сурово произнесла она, — вы обещали мне прочистить водосточную трубу.
— Завтра, — ответил Хэмиш. — Я приду утром и стремянку свою прихвачу.
— Точно?
— Вот вам крест.
— Хорошо. Встретила сегодня миссис Веллингтон в церкви, она меня угостила жарким из оленины в качестве благодарности, я ведь обещала ей помочь с пирогами и сконами на ярмарку. Но я терпеть не могу оленину. Поэтому можете забрать.
— Спасибо, — поблагодарил Хэмиш.
Вскоре он вернулся на кухню. В ванной шумела вода: Присцилла решила умыться и нанести свежий макияж.
Хэмиш поставил жаркое в духовку и откупорил бутылку красного болгарского вина, которое один рыбак купил в Аллапуле у какого-то мужика из рыболовного флота Восточного блока и передал Хэмишу.
Когда Присцилла вышла из ванной, Хэмиш предложил в ожидании ужина выпить в гостиной (жаркое из оленины, в отличие от пирожков, вполне можно было назвать ужином).
— Попробуй это, — сказал констебль, доставая бутылку виски, которую покупал еще для Андерсона.
— Перешел на крепкое? — спросила Присцилла. — Я думала, ты больше любишь пиво.
— Так и есть, но иногда, Присцилла, случается такое, что глоток хорошего виски просто необходим.
— И правда, — угрюмо пробормотала Присцилла. — Мне сейчас как раз такой и нужен.
— Так что случилось? — спросил Хэмиш, когда они оба уселись.
— Не хочу говорить об этом. Лучше расскажи, как продвигается дело.
— У нас был тяжелый день, — сказал констебль, откинувшись в кресле. — Сэр Хамфри принял нас у себя в спальне, пробурчал две фразы и уснул. Потом эта Диана начала метаться по кабинету и скандалить. Ты не говорила, что они с Бартлеттом были помолвлены.
— Я думала, ты знаешь.
— Теперь знаю. Но она утверждает, что сама бросила Бартлетта. В ночь перед убийством ее видели у его спальни. Но Диана говорит, что шла на кухню. Настаивает, что не спала с ним, но, когда мы сказали, что бравый капитан за одну ночь побывал и с ней, и с Верой, и с Джессикой, Диана не выдержала и начала кричать, что это была Вера… Ну, убила его, имею в виду. Джессика оказалась еще хуже. Начала доказывать, что Диана очень опытный стрелок и…
— Подожди, получается, Питер переспал со всеми тремя? Да он просто мерзавец.
— Возможно. А возможно, и дамы не без греха. Потом пришла очередь Хелмсдейлов. У нас не получилось поговорить с ними по отдельности. Бартлетт чуть не спалил их дом, Хелмсдейл пытался застрелить его, а его жена сломала капитану челюсть. Когда мы предъявили им эти факты, они заявили, что мы лжем. Вразумительного мы от них ничего не добились. Это было все равно что пытаться взять показания у Труляля и Траляля.
— Не думаешь, что убийца — это кто-то не из дома?
— Вполне возможно, но что-то мне подсказывает обратное. А ты где была сегодня?
— Мы с Генри ездили к Маккеям.
— Как ее нога?
— Лучше, но ей нужна операция по удалению варикозных вен.
— Зачем тогда Броуди пичкает ее таблетками?
— Потому что он понимает, в чем дело. Да она и сама понимает, просто боится больницы, к тому же она довольно старомодна и думает: если вызвать врача, то он пропишет ей какое-нибудь лекарство. Видимо, в ее зеленом пузырьке не что иное, как просто подкрашенная вода.
— Ну да, этот доктор Броуди ужасно не любит всякие таблетки да склянки. Я очень удивился, когда он выписал сэру Хамфри успокоительные.
— Наверное, простую магнезию. Броуди говорит, мол, если человек убежден, что ему дали успокоительное, то поразительным образом затихает.
— А еще капитан Бартлетт разбил ценную фарфоровую чайную пару, когда гостил у сэра Хамфри.
— Кошмар, — ответила Присцилла. — Сэр Хамфри же ярый коллекционер.
Они выпили еще виски и перебрались на кухню, чтобы поужинать. Жаркое из оленины оказалось превосходным, и Хэмиш без всякого смущения принимал комплименты Присциллы относительно его стряпни. Они посмеялись над тем, каким противным оказалось болгарское вино, а после ужина отправились к дому пастора.
Присцилла выпила довольно много и слегка пошатывалась, поэтому Хэмиш взял ее за руку. Погода снова переменилась, и небо прояснилось. Холодный ветер утих, хотя мелкие волны все еще яростно бились о гальку берега.
— Ко мне на чай заглянула пара туристов из Америки, — сказал Хэмиш.
— Это Голдфингеры из Мичигана, — ответила Присцилла. — Они остановились в гостинице Лохдуба.
— Откуда ты знаешь?
— Мне Джесси рассказала, я ее в деревне встретила, пока к тебе шла. Она как раз хотела взглянуть на них мельком.
— А зачем? В них же ничего особенного.
— Глупый, все дело в их фамилии. Джесси думает, что они прямиком из фильма про Джеймса Бонда.
Присцилла дошла до дома священника как раз вовремя. Через две минуты после ее прихода зазвонил телефон: это был ее отец, который резким от волнения голосом спрашивал, когда она будет дома.
— Скоро буду, пап, — ответила Присцилла.
— Хорошо, оставь машину у полицейского участка и попроси этого бестолкового констебля Макбета привезти тебя. Не нравится мне, что ты ходишь там одна, пока по округе разгуливает убийца.
— Так ты наконец признал, что это было убийство!
— Неважно, что я признал, — проворчал ее отец. — Жду тебя дома через полчаса.
Присцилла была рада, что появился предлог прервать свой визит: ей не особо нравилась миссис Веллингтон, жена священника, очень властная и придирчивая женщина, изводившая своего мужа.
Когда они уходили, Присцилла сказала Хэмишу, что он должен отвезти ее домой.
— Я бы в любом случае тебя отвез, — серьезно ответил Хэмиш. — И я хочу, чтобы ты заперла дверь своей спальни.
Присцилла вздрогнула.
— Странное дело, — размышлял Хэмиш вслух, пока они ехали к поместью вверх по извилистому холму. — Мы перекинулись парой слов с капитаном Бартлеттом, когда я уходил с приема. Он стоял на улице, на подъездной дорожке. У него было предчувствие, что с ним что-то случится. Значит, в тот вечер произошло нечто такое, что заставило его почувствовать опасность.
— Скорее бы все это кончилось, — вздохнула Присцилла.
Хэмиш глянул на нее искоса.
— Генри присмотрит за тобой.
— Да, — нервно усмехнулась Присцилла. — Мне так повезло, правда?
Хэмиш поехал по объездной дороге, хотя был уверен, что господа журналисты уже покинули на ночь свой пост. Он остановился у нависающей темной громады поместья, вышел из машины и открыл дверь для Присциллы.
— Не зайдешь? — спросила она.
Хэмиш покачал головой.
— Мне понравился наш вечер, — вежливо ответил Хэмиш. — Жаль, что ты занята, а то я думал завтра вечером сходить в новый ресторан на Краск-роуд.
— В «Глумливую форель»? Я слышала не очень хорошие отзывы о нем, Хэмиш, но он и открылся всего несколько недель назад. То есть ты хотел пригласить меня на ужин?
— Да. Хотел вроде как отпраздновать ярмарку крофтеров.
Присцилла повернулась и взглянула на дом. Генри наверняка гадает, что с ней случилось. Завтра предстоял долгий день. На ярмарке будут журналисты, и Генри рассчитывает, что она будет с ним позировать для прессы.
— Будет выглядеть немного странно, но мы ведь с тобой старые друзья, и да, я бы хотела поужинать с тобой.
— Это большая честь для меня, — вежливо ответил Хэмиш. Когда она отвернулась, он вдруг добавил: — Присцилла, будь осторожна.
Она подавила всхлип и бросилась в его объятия. Он неуклюже похлопал ее по спине и пробормотал:
— Ну-ну. Все хорошо будет. Хэмиш присмотрит за тобой.
Наконец Присцилла отступила и вытерла слезы.
— Прости, Хэмиш, — выдохнула она. — Увидимся завтра.
Хэмиш наблюдал за ней, пока она не скрылась в доме. Он неторопливо доехал до ворот и выехал на дорогу. Затем он включил полицейскую сирену на полную мощность и помчался к Лохдубу.
— Этот полицейский, видимо, перепил, — пробормотала миссис Каннингем, выглядывая из-за кружевной занавески. К ней подошли два постояльца. — Видели? Врубил эту сирену без надобности и теперь ходит колесом по двору.
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В день ярмарки в деревню вернулась летняя погода. Хэмиш встал пораньше, чтобы прочистить водосточную трубу миссис Каннингем. Его прервал суперинтендант, требуя объяснить, зачем констебль Макбет вчера включил полицейскую сирену. Хэмиш сказал, что он периодически проверяет эту сирену, ведь никогда не знаешь, когда она действительно пригодится.
— Ну, сынок, не налегай так на выпивку, — ответил ему на это Чалмерс.
Поскольку все приглашенные на прием присутствовали на ярмарке, суперинтендант сообщил, что ему удалось уговорить полковника Халбертон-Смайта на повторный обыск всех комнат. Он приказал Хэмишу посетить ярмарку и постараться еще что-нибудь выяснить у гостей. Хэмиш тактично промолчал о том, что он все равно обещал пойти и что на полицейской машине будут перевозить пироги и сконы для ярмарки.
На школьной кухне совершались последние приготовления. Примерно в девять часов Хэмиш подъехал и обнаружил, что все гости участвуют в подготовке. Даже пожилой сэр Хамфри Трогмортон, казалось, окончательно оправился и замешивал тесто в миске, нацепив яркий клетчатый фартук.
Леди Хелмсдейл настигла Хэмиша, держа в руках миску теста с изюмом.
— Сделайте доброе дело, — буркнула она, — и помешайте это, пока я займусь чем-нибудь еще.
— Удивительно видеть всех вас так рано, — ответил Хэмиш. — Думал, вы не явитесь до полудня.
— Всех надо было занять чем-то, — сказала леди Хелмсдейл. — Нельзя, чтобы они слонялись по дому и накачивались транквилизаторами, а их донимали вездесущие писаки и полицейские. Транквилизаторы, господи! Слишком много мороки, как по мне. Во времена моей матушки приличная доза касторового масла быстро приводила болезных в чувство. Людей убивают каждый день. Не стоит относиться к этому слишком серьезно. Да и факт остается фактом: мир станет только лучше без этого негодяя.
— Я-то никак не могу одобрить, когда люди решают, будто сами могут вершить закон, — произнес Хэмиш.
— Почему же?
— Это анархия.
— Глупости. Бартлетт был тем еще червяком. Вот кто-то и раздавил его. Могу сказать только, что этот кто-то — большой молодец. — И она ушла, чтобы проверить, все ли заняты делом.
Хэмиш заметил, что Присцилла и Генри вместе трудятся за столом в углу. Казалось, они прекрасно проводили время. Видимо, настало перемирие после вчерашней ссоры, подумал Хэмиш. Они веселились и постоянно хихикали. Будто усердно демонстрируют всему миру, как счастливы вместе, продолжал размышлять констебль, чувствуя закипающую ревность.
Он подошел к Диане и Джессике с миской в руках.
— Неужели нигде не скрыться от полиции? — недовольно протянула Диана.
— Сейчас я не на службе, — спокойно ответил Хэмиш. — Я замешиваю тесто для кекса.
— А я не против, чтобы вы присоединились к нам, — вклинилась Джессика. — В отличие от Дианы, меня совесть не мучает.
— Я устала от твоих нападок, Джессика, — ответила Диана. — Вот какой подругой ты оказалась. Так мне завидуешь, что каждый раз яд просто не можешь сдержать.
— С чего это я должна завидовать тебе? — возмутилась Джессика.
Диана начала перечислять, загибая пальцы:
— Я красива, а ты нет. Мужчин интересую я, а не ты. Питер был без ума от меня, а над тобой он только глумился. Он говорил, что спать с тобой — все равно что со старой невзрачной кобылой, которая уже не та, что раньше.
Джессика схватила миску с тестом и вывалила все на голову Диане.
— Ну что вы! — закричал преподобный Тобиас Веллингтон, бросаясь к девушкам. — Ради всего святого, девушки! Ради всего святого!
— Да отвали, старик! — огрызнулась Диана, отдирая тесто с лица.
Миссис Веллингтон отодвинула мужа и силой увлекла девушек с кухни на школьный двор, откуда послышался ее голос, энергично и громко отчитывающий обеих.
— Скорее бы она умолкла, — сказала Пруни Смайт, подойдя к Хэмишу. — Напоминает школьные дни.
— И поделом им обеим, — вклинилась Вера Форбс-Грант, жуя свежеиспеченный пирог. — Как же вкусно!
— Оставьте хоть немного для ярмарки, — велела ей леди Хелмсдейл. — Вы уже половину шоколадного бисквита съели.
Диана и Джессика вернулись со смиренными лицами. Теперь, когда они обе оказались под ударом гнева миссис Веллингтон, между девушками снова вспыхнула необъяснимая дружба.
— Вот же карга старая, — пробурчала Диана. — Держу пари, она носит твидовые панталоны.
— Так и хочется подсыпать крысиного яду ей в чертов пирог, — сказала Джессика. — Давай проветримся и найдем паб. Слава богу, в Шотландии нет ограничений по времени продажи алкоголя.
— Гонерилья и Регана покидают сцену, — пробормотал сэр Хамфри.
— Господи, при чем тут гонорея?! — всполошилась леди Хелмсдейл.
Сэр Хамфри вспыхнул.
— Нет-нет, что вы. Я имел в виду дочерей короля Лира. Ну, из Шекспира.
— А, из Шекспира! — фыркнула леди Хелмсдейл. — Терпеть его не могу. Скука смертная.
Без Джессики и Дианы готовить стало гораздо веселее. Даже Фредди Форбс-Грант, все это время увивавшийся вокруг своей жены, вдруг оживился и начал помогать. Джереми Помфрет, с самого убийства пребывавший в тисках непроходящего похмелья, выпил таблетку от головы и снова обрел человеческий облик.
Хэмиш ждал первую партию готовых пирогов и надеялся, что Присцилла взглянет на него, или улыбнется ему, или еще каким-то образом покажет, что помнит об их свидании вечером. Но миссис Веллингтон велела ему поторопиться, и он загрузил полную машину коробами с пирогами, булочками и сконами для ярмарки, которая проходила на склоне на другом конце деревни.
Полковник Халбертон-Смайт с женой были уже на месте и выгружали гору хлама на стол, который должен был служить благотворительным прилавком. Здесь происходил круговорот всякого барахла: в один год люди скупали его, а на следующий — возвращали для перепродажи. Маленькие толстые пони щипали траву, пока их крошечные хозяева с важным видом размахивали хлыстами.
Цыгане устанавливали неподалеку свои шатры. Хэмиш подошел к ним и сказал:
— Я с вас глаз не спущу. Никаких загнутых прицелов, никаких приклеенных кокосов и кирпичных досок для дартса, которые ни один дротик не проткнет.
— Нам же надо как-то на жизнь зарабатывать, — пожаловался один из них.
— Вы стали обманывать постоянно. У меня сердце разрывается, когда я вижу, как дети тратят все свои карманные деньги и даже золотую рыбку не получают за страдания. — Хэмиш поднял винтовку и поднес к глазам. — Ну надо же, опять погнулся. Поправь прицел или убирайся отсюда. — И он ушел, провожаемый залпом цыганских ругательств.
На другом конце склона миссис Маккей устанавливала прялку, готовясь к ежегодной демонстрации своего искусства.
— Больше никогда, — сказала она. — Чувствую себя старой обманщицей. Я — с прялкой, я, которая покупает всю одежду в «Маркс энд Спенсер»!
— Да уж, — согласился Хэмиш. — Но туристам ведь нравится. Как ваша нога?
— Получше. Если не ходить слишком много, то все будет в порядке.
— Слышал, вам нанесли королевский визит?
— Ах да, мисс Халбертон-Смайт и ее жених. Да уж, этот кого угодно заболтает.
— Я пойду, мне нужно съездить за следующей партией груза, — сказал Хэмиш. — Там что-то надо забрать из церкви Святой Марии, после того как разберусь с Шотландской церковью.
Почти все ярмарки Высокогорья начинались около двух часов дня, а до этого пребывали в состоянии полного хаоса. Ярмарка крофтеров не была исключением. Генри Уизеринг находился в самом центре событий: он купил ковер из овчины, свитер с традиционными шетландскими узорами и открывалку с рукояткой из оленьего рога.
В безоблачном небе высоко стояло солнце, и с поля, где проходила ярмарка, открывался прекрасный вид на озеро. Деревня Лохдуб взирала сверху вниз на свое отражение. Не верящие своей удаче дети выигрывали призы на разных ярмарочных стендах. Пироги, сконы и домашнее варенье были просто нарасхват.
Присцилла вежливо отвечала на вопросы журналистов об убийстве, о предстоящем замужестве и своих представлениях о современной женщине. Хэмиш подумал, что она очень хорошо держится перед камерами. На ней было простое хлопковое платье-рубашка голубого цвета, выглядела она спокойно и непринужденно. Хэмиш не знал, что Присцилла ненавидела каждую минуту происходящего.
День начался просто замечательно, они веселились в школьной кухне. Она пообещала Генри быть милой с представителями прессы, но после нескольких очень длинных интервью сказала Генри, что с нее на сегодня достаточно. В ответ он взял Присциллу под руку и молча отвел ее прямиком на очередное интервью — на этот раз к растрепанной журналистке, от которой несло виски и которая озлобленным взглядом выискивала новую жертву. Обычно эта журналистка яростно критиковала внешний вид принцессы Дианы и речи принца Чарльза — обычная уловка второсортных писак, которые поливают знаменитостей грязью, надеясь тем самым поравняться с ними.
В перерывах между интервью Генри сообщил Присцилле о своей мечте купить в этих местах замок и принимать там всех модников и модниц Челси, а также журналистов. Присцилла чувствовала нарастающую панику. Перед ней расстилалась жизнь, наполненная чередой утомительных интервью. Для Генри жители Лохдуба были забавным развлечением, которым можно повеселить лондонских друзей. Присцилла оглядела привычную милую картину — лиловые горы, безмятежное озеро, доброжелательные, простодушные лица крофтеров — и поняла, что рядом с Генри она становится чужой среди своих.
Но, когда дело дошло до награждения, Генри был великолепен. Он произнес забавную, но душевную речь и вручил первый приз за скачки на пони девочке в бриджах, после чего подхватил ее на руки и ослепительно улыбнулся в сторону камер. «Он сейчас поцелует ее», — вдруг подумала Присцилла, и Генри так и сделал. Затем он вручил приз за лучшее домашнее варенье и настоял на дегустации, после которой восторженно закатил глаза. Крофтеры остались в полном восторге. Они ценили упорный труд, а Генри в самом деле потрудился, чтобы каждый награжденный почувствовал себя особенным.
— Видимо, наше свидание отменяется, да? — прозвучал мрачный голос прямо рядом с Присциллой.
Она обернулась и взглянула в карие глаза констебля Макбета.
— Почему?
Хэмиш переминался с ноги на ногу.
— Ну, кажется, у вас двоих все просто замечательно. Довольно странно приглашать на свидание чужую невесту.
— Это правда, — уныло ответила Присцилла.
— Думал, ты будешь с ним на сцене.
— Я подумала, что на сегодня с меня хватит публичных выступлений, — сказала она. — Да и это минута славы Генри.
— Да уж, если он опять потерпит фиаско как драматург, то как актер точно уж заработает целое состояние, — одобрительно заметил Хэмиш.
— Сомневаюсь. Он переигрывает. Такие бездарности уже вышли из моды. — Она вспыхнула. — Я не это имела в виду! Из-за жары уже не соображаю.
— Значит, ужин все-таки отменяется?
— Думаю, я все же приду, — ответила Присцилла, не глядя на него. — Я же вряд ли смогу заглядывать к тебе после свадьбы. А сегодня что-нибудь придумаю. Давай встретимся в семь в полицейском участке.
Хэмиш поднял взгляд и прищурился. Народ хохотал над очередной шуткой Генри. В задних рядах толпы виднелся котелок суперинтенданта Чалмерса. Следом за ним шли Блэр, Андерсон, Макнаб и еще шесть полицейских в форме.
— Что-то случилось, — произнес Хэмиш.
Чалмерс и остальные пробрались сквозь толпу к Фредди Форбс-Гранту.
— Прошу прощения, — пробормотал Хэмиш и двинулся туда же. Он подоспел как раз в тот момент, когда Чалмерс негромко сказал:
— Мистер Форбс-Грант, пройдемте с нами.
— Что?! — воскликнул Фредди, побагровев от злости. — Катитесь отсюда! Портите все веселье!
— Мы бы не хотели устраивать сцену у всех на виду, — сказал Чалмерс. — Подумайте о жене.
— Что все это значит? — вклинилась Вера.
В толпе воцарилась тишина. Голос Генри, доносившийся с помоста, тоже затих. Пожилой мистер Льюис, выигравший приз за лучший кабачок, застыл с огромным овощем в руках, раскрыв рот.
— Пройдемте. — Чалмерс потянул Фредди за локоть.
— Не трогайте меня! — закричал Фредди, вырвавшись из хватки суперинтенданта.
Чалмерс вздохнул.
— Вы не оставляете мне выбора. Фредерик Форбс-Грант, вы обвиняетесь в умышленном убийстве капитана Питера Бартлетта. Предупреждаю, что все сказанное вами может быть записано и использовано против вас.
— Да вы с ума сошли! — ответил Фредди, дергая себя за ус.
В толпе воцарилась полная тишина. Затем Вера прошептала:
— О нет. Подожди, мне надо тебе кое-что рассказать…
— Да что толку? Я убил его! — громко объявил Фредди. — Надевайте наручники.
— Просто пройдемте с нами, — сказал Чалмерс.
Полицейские окружили Фредди и двинулись к машинам. Хэмиш догнал Чалмерса.
— Вы уверены, что это он?
— Почти. Мы нашли пару плотных перчаток в его спальне, в щели между подлокотником и сиденьем кресла. Нельзя сказать ничего определенного, пока не будет готово заключение экспертизы, но есть все основания полагать, что именно в них и было совершено убийство: на них масляное пятно.
— Блэр же тщательно обыскал все комнаты!
— Ну, это же Блэр, — пожал плечами суперинтендант.
— Умом, может, он не блещет, но я уверен: когда дело касается обычной полицейской работы, он подходит к ней добросовестно.
— Намекаете, что кто-то подкинул перчатки? Но мистер Форбс-Грант только что признался в убийстве.
— Да уж. — Хэмиш сдвинул фуражку и почесал лоб. — Хотите, чтобы я поехал с вами?
— Не думаю, что в этом есть необходимость. Вы здесь все-таки на службе. Я позвоню, когда он даст показания, все расскажу.
Веру Форбс-Грант посадили в автомобиль, который поехал следом за тем, который увез ее мужа в Стратбейн. Она выглядела одновременно шокированной и взбудораженной.
Когда полиция уехала, толпа загудела. Из пивного шатра высыпали журналисты; совсем еще юные и неопытные бросились к машинам, а те, что постарше, остались, чтобы собрать свидетельства очевидцев.
Раздавшийся через громкоговоритель голос Генри застал всех врасплох.
— Ради всех жителей Лохдуба, кто так много трудился, чтобы эта ярмарка прошла успешно, мы должны продолжить! Не дадим этому кошмарному убийству испортить наш день. Мы не властны над случившимся, — объявил Генри. — А теперь мистер Льюис поднимется сюда со своим великолепным кабачком и получит свой приз. Ну же, мистер Льюис, расскажите нам, как вам удалось вырастить такого гиганта?
— Что случилось?
Присцилла обернулась и увидела Джессику и Диану.
— Мы только пришли, а кого-то уже арестовали.
— Фредди арестовали, — подтвердила Присцилла. — Арестовали за убийство.
Девушки удивленно переглянулись. Затем Джессика медленно облегченно выдохнула.
— Ну конечно, это был он, — сказала она. — Наверное, узнал про Веру и Питера. Эта старая кошелка теперь на каждом углу будет кричать, что Фредди стал ради нее убийцей.
— Мне очень жаль Веру, — заметила Присцилла. — Наверное, ее это ужасно потрясло.
— Переживет, — пожала плечами Диана. — К вечеру она уже будет разгуливать по дому, словно победительница, и изображать из себя сердцеедку, хотя на самом деле она просто потрепанная потаскуха.
Обычное спокойствие Присциллы улетучилось.
— Меня тошнит от вас двоих, — заявила она. — Если мама не прикажет вам собрать вещи и убираться, то я выгоню вас сама.
— Вот только нос не задирай, — ответила Диана, пьяно хихикая. — Мы все равно не задержимся здесь. Да эта дыра кого угодно доведет до ручки. Пойдем, Джессика, выпьем еще пива.
Они ушли, покачиваясь и держа друг друга под руку.
У Присциллы разболелась голова. Все происходящее казалось ей сном. Флажки и полосатые палатки развевались на ветру под палящим солнцем, на карусели ревела музыка, почти заглушая голос Генри. Меж тем Генри оказался единственным светлым пятном в этом довольно мучительном дне, подумала Присцилла, испытав внезапный прилив нежности к жениху. Хотя Генри, как и все остальные, был шокирован и встревожен, он все же стоически ораторствовал под палящим солнцем: комментировал национальные танцы, уделял внимание каждому участнику, объявлял результаты конкурса волынщиков и веселил детей, изображая, будто волынка ожила и сейчас задушит его.
«Скажу Хэмишу, что не смогу поужинать с ним сегодня», — решила Присцилла, пытаясь отыскать в толпе долговязую фигуру полицейского. Но Хэмиша Макбета нигде не было видно.
Хэмиш сидел в пивном шатре с Дианой и Джессикой. Они уже рассказали ему, что еще с самого начала знали, что виноват Фредди.
— Хотя одно время я думала, что Присцилла — убийца, — добавила Диана.
— С какой это стати мисс Халбертон-Смайт убивать капитана Бартлетта? — спросил Хэмиш.
— Что-то в ней всегда меня пугало, — сказала Диана. — Эти закрепощенные девственницы могут быть опасны.
— Откуда вы знаете, что она девственница? — полюбопытствовал Хэмиш.
— По ним всегда понятно, — икнула Джессика. — Этих недотрог издалека видно.
— Разве так страшно быть девственницей в двадцать с небольшим?
— Это не страшно, это странно, — ответила Диана. — Думаю, Генри уже понял, что она та еще ледышка. Каждый раз он остается ни с чем на пороге ее спальни.
— Давайте вернемся к убийству, — попросил Хэмиш.
— Так я к этому и веду. Присцилла управляется с ружьем не хуже мужчины, я видела ее на пустоши.
— Она неплохо стреляет, — сказал Хэмиш, — но ей еще далеко до идеала.
— Давно знакомы? — лукаво спросила Диана.
— Ага.
— И вы к ней неравнодушны, — поддразнила Джессика.
— Ага, так и есть, я и все жители Лохдуба. Мы все знаем, какая мисс Халбертон-Смайт порядочная и добрая — эти качества всегда высоко ценились в горах, как и во всем остальном мире. Разница сильно чувствуется, когда задумываешься о недалеких стервах, с которыми иногда приходится иметь дело. Хорошего вам дня, дамы.
— Что это на него нашло? — недоумевала Джессика, глядя вслед уходящему Хэмишу.
— Да какая разница? Нам лучше собраться с мыслями и подумать, как поставить Веру на место. Непохоже, что ей вообще когда-либо было дело до старины Фредди…
Хэмиш вышел из пивной лавки. Пробираясь сквозь толпу, он вдруг подумал, что Присцилла сейчас ищет его, чтобы отменить их вечернее свидание. Не оглядываясь, он поспешил к машине. Может, если не попадаться ей на глаза, то она передумает?
Джереми Помфрет стоял на парковке, прислонившись к своему «вольво». Он курил и пьяно улыбался чему-то. Затем он окликнул Хэмиша, будто старого друга.
— Просто великолепные новости насчет Фредди, правда?
— Видимо, только мне его жаль, — пробормотал Хэмиш. — Чему же вы так радуетесь, мистер Помфрет?
— Это убийство висело над всеми нами. Знаете, я все это время предполагал, что это кто-то из нас. Блэр считал меня главным подозреваемым из-за пари. Здорово, что теперь мы все свободны и можем забыть об этом.
— Не думаю, что мистер Форбс-Грант — убийца, — отрезал Хэмиш.
— Эй, нельзя так просто такие вещи говорить! — воскликнул Джереми, побледнев. — Полиция сказала, что это он; Фредди сказал, что это он, — значит, все так и есть.
— Я считаю, — продолжал Хэмиш, — что убийца все еще на свободе.
— Будь осторожен, — сказал Джереми. — Будь очень осторожен, Макбет. Халбертон-Смайт тебя не жалует. Из-за него Блэру уже пришлось несладко с главным констеблем. А Блэр — детектив. Он-то переживет все эти проблемы, а ты — всего лишь деревенский констебль. — На обычно дружелюбном лице Джереми было написано недовольство и подозрение.
Хэмиш поправил фуражку и пошел к своей машине.
— Не лезь в это дело! — закричал Джереми ему вслед. — Просто не лезь! Слышишь?!
Хэмиш сел в машину и поехал в полицейский участок. Там все еще стоял автомобиль Присциллы. Должно быть, в деревню утром ее отвезли родители.
Он вошел в кабинет, сел за стол и позвонил в полицейское управление Стратбейна. Ему сказали, что Чалмерс сейчас занят и не может подойти к телефону. Хэмиш вздохнул и достал записную книжку, куда записывал несвязные обрывки информации о гостях поместья. Он перечитывал их снова и снова, а затем закинул ноги в тяжелых форменных ботинках на стол и крепко задумался.
Спустя полчаса вдруг раздался звонок телефона, от которого Хэмиш так и подскочил. Он схватил трубку, ожидая услышать Чалмерса, но это была всего лишь миссис Веллингтон, жена священника: она требовала помочь перенести столы и стулья в церковный зал.
Хэмиш уже собирался уходить, когда телефон зазвонил снова. Но, прежде чем он успел взять трубку, у него возникло ощущение, что это Присцилла, которая пытается отменить их вечернее свидание. Он надел фуражку и вышел из участка, так и оставив телефон трезвонить.

— Где ты была? — спросил Генри Уизеринг, когда Присцилла подошла к нему.
— У телефонной будки, надо было позвонить в деревню, — ответила Присцилла. — Я пообещала навестить кое-кого этим вечером и хотела предупредить… ее, что не смогу приехать.
— И правильно, — усмехнулся Генри, — тебе нужно еще обо мне позаботиться.
— Кажется, ты не особо нуждаешься в заботе, — сказала Присцилла. — Генри, ты был сегодня неотразим. Без тебя ярмарка бы обернулась катастрофой.
— Думаю, я сделал все, что от меня требовалось. Давай вернемся в дом и выпьем чего-нибудь холодненького? Где твоя машина?
— Она осталась в деревне, но никто не откажется подвезти нас.
— Хорошо. Я отойду на несколько минут — попрощаюсь с членами Ассоциации крофтеров и вернусь.
Присцилла подождала, когда Генри уйдет, достала из сумки блокнот и написала короткую записку Хэмишу. Она оставит листок в почтовом ящике полицейского участка, когда будет проезжать мимо. Дописав записку, Присцилла подняла глаза в поисках Генри. Тот о чем-то увлеченно беседовал с ее отцом. Полковник Халбертон-Смайт рассмеялся, похлопывая Генри по плечу. «Папа им очень доволен. Я сделала все правильно», — подумала Присцилла.
Миссис Веллингтон высадила их с Генри у полицейского участка. По пути им навстречу проехал Хэмиш. Миссис Веллингтон просигналила ему, чтобы он притормозил, но констебль то ли не заметил ее, то ли сделал вид, что не заметил.
— Какого черта твоя машина здесь делает? — спросил Генри.
— Разве я не говорила? Папа позвонил, когда я заезжала к миссис Веллингтон вчера вечером, и велел попросить Хэмиша довезти меня до дома.
— Я думал, он его не очень жалует.
— Так и есть. Но папа беспокоился обо мне. Мне надо оставить записку для Хэмиша насчет церкви… — Она открыла калитку у полицейского участка, и Таузер тут же кинулся к ней, высунув язык в радостном приветствии.
— Дорогая, скорее, — поторопил ее Генри. — Я очень хочу выпить до пресс-конференции.
Присцилла обернулась и прислонилась к калитке.
— До какой еще пресс-конференции?
— Произошло важное событие. Сегодня вечером все журналисты вернутся в поместье. Я уговорил твоего отца провести пресс-конференцию, но все разговоры с прессой я возьму на себя.
— Но папа всегда справлялся с газетчиками одним, и самым лучшим, способом — просто не подпускал их к дому, — заметила Присцилла. — Я сегодня только и делала, что говорила, говорила и еще раз говорила, — и все для тебя, Генри. Терпела камеры в лицо, парировала бестактные вопросы. Теперь этот арест. И за Верой надо бы присмотреть.
— А что Вера? — пожал плечами Генри. — Такие, как она, обычно наслаждаются каждой минутой скандалов.
— Пусть так, — сказала Присцилла. — Но при всем своем сумасбродстве она действительно переживает за Фредди. Разве нельзя повременить с журналистами?
— Пока я не увижу контракт о покупке прав на экранизацию «Герцогини Дарлинг» и не удостоверюсь, что съемки начались, я не могу жить спокойно, — заявил Генри. — Конечно, я понимаю, что убийство — это просто ужасно. Но мне оно только на руку. Неважно, что про тебя пишут, главное — чтобы писали. Тебе бы пора привыкнуть к этому. Так что оставляй свою записку и поехали.
Присцилла взглянула на записку в руке. Она подошла ко входу в участок и уставилась на почтовый ящик. Потом она подняла крышку и тут же дала ей захлопнуться, после чего вернулась к автомобилю со скомканным листком в ладони.
— Едем? — спросил Генри.
— Да, поехали, — спокойно ответила Присцилла.

Хэмиш вернулся в участок около шести часов. Он включил автоответчик, услышал голос, завывающий на гэльском о красотах Лохнагара, выключил его. Когда-нибудь надо все-таки выяснить, как эта машина работает.
Он позвонил в Стратбейн снова, в этот раз трубку поднял Чалмерс.
— Фредди дал признательные показания, — сказал он. — Держится теперь довольно самоуверенно. Говорит, что знал об интрижке между Верой и Бартлеттом, вот и отправил его к праотцам. Криминалисты еще работают с перчатками. Но их точно надевали во время убийства.
— Разве по смывам, которые брали с рук Фредди и внутренней стороны перчаток, нельзя определить, действительно ли он их надевал?
— Без понятия. Кто-то из экспертов сказал, что Фредди, возможно, надел кожаные перчатки на тонкие хирургические.
— А что на это сам мистер Форбс-Грант сказал?
— Сказал, что не помнит. Мол, раз мы поймали убийцу, то зачем тратим время на глупые расспросы.
— А Вера Форбс-Грант? — спросил Хэмиш. — Она еще на ярмарке хотела сказать вам что-то.
— По ее словам, она просто хотела сказать, что ее муж и мухи не обидит. Но, кажется, теперь запела иначе. Теперь она даже гордится им. Можете в такое поверить?
— Ну, в некотором роде, — проговорил Хэмиш. — И все ж таки меня смущает эта история. Не думаю, что Фредди мог так хладнокровно все провернуть. Может, убийство и правда совершили импульсивно, но убийца не потерял голову и все учел. Так вовремя нашлись эти перчатки, еще и там, где надо.
— Я в затруднительном положении, — сказал Чалмерс. — Мне бы хотелось, чтобы убийцей и вправду оказался Форбс-Грант, чтобы главный констебль отстал уже от меня, и пресса тоже. Новостей больше никаких нет, что ли? Почему ливийцы не устраивают теракт в «Харродсе»? Почему у русских не взрывается очередная атомная электростанция? Хоть что-нибудь!
— Ну-ну, — успокаивающе произнес Хэмиш. — Не стоит желать смерти куче народу только ради того, чтобы от вас отстали журналисты.
— Завтра от меня уже никто не отстанет, — вздохнул Чалмерс. — Вернусь в поместье, опять допрошу всех и заставлю всех свободных сотрудников прочесывать пустоши в поисках новых улик.
— Вы уже сообщили об этом полковнику?
— Нет, сейчас буду звонить, — устало сказал Чалмерс. — Жду вас завтра в девять в поместье Томмель. Где вас искать сегодня, если что-то еще всплывет?
— В «Глумливой форели».
— Боже правый.
— Это новый ресторанчик на Краск-роуд.
— Я бы ни на шаг не приблизился к месту с таким дурацким названием. Хорошего вам вечера.
Чалмерс положил трубку. Хэмиш поспешил умыться и переодеться. Кажется, Присцилла все же придет на свидание.

Глава одиннадцатая

Хочу подчеркнуть, что, хотя в XV веке часто можно было услышать, как заносчивый римлянин как бы невзначай упоминает, что вечером собирается ужинать у Борджиа, ни один римлянин в истории не говорил: «Вчера я ужинал у Борджиа».
Макс Бирбом
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— Нет, Хэмиш, — твердо сказала Присцилла Халбертон-Смайт, — ты не можешь оставить себе костюм дяди Гарри.
Смущенный Хэмиш стоял перед ней во всем великолепии смокинга дяди Гарри.
— Пойду переоденусь, — ответил он. — На тебе простой свитер и брюки, так что я буду выглядеть довольно глупо.
— Можешь поносить еще один вечер, — уступила Присцилла. — Я взяла с собой в пакете платье и туфли. Мне пришлось выбираться через черный ход.
— Все газетчики съехались, да? — сочувственно поинтересовался Хэмиш.
— Все журналисты были у нас, их развлекал Генри. Сказал, что лучше сразу разобраться со всеми скопом, иначе они будут постоянно донимать нас в округе. Но, боюсь, я бы не смогла говорить с прессой сама. Сам знаешь, каково это. А мама не смогла бы понять, почему я так хочу поужинать вне дома, поэтому я вылезла через окно маленькой гостиной наверху, которой никто никогда не пользуется, и съехала по крыше. Меня никто не видел, даже прислуга. А машину я оставила на обочине.
— Генри не расстроится, когда поймет, что тебя нет?
— А он и не поймет, я ведь вернусь тем же путем, как и ушла. Я сказала ему, что пошла спать, и заперла дверь снаружи. Подожди минутку, мне нужно переодеться.
Она скрылась в ванной, а Хэмиш присел в ожидании. «Так вот каково это — крутить роман с замужней женщиной, — подумал он. — Вот бы Генри не существовало. Вот бы гулять так по вечерам и ни от кого не прятаться».
Присцилла переоделась в рекордно короткое время и вышла к нему в красном шифоновом платье и черных лакированных босоножках на высоком каблуке.
— Лучше поставь свою машину в гараж, поедем на полицейской, — сказал Хэмиш.
Пока Присцилла парковалась, он запер полицейский участок и распахнул дверь своего автомобиля. Приподняв шифоновый подол и продемонстрировав ножку в черном капроновом чулке, Присцилла села в автомобиль как раз в тот момент, когда мимо проходила миссис Веллингтон.
— Вечер добрый, — с горящими от любопытства глазами поздоровалась та.
Хэмиш захлопнул дверь прежде, чем Присцилла успела что-либо сказать, буквально запрыгнул на водительское сиденье, и машина с ревом сорвалась с места.
— Это конец, — произнесла Присцилла. — Она расскажет все папе.
— Рано или поздно он все равно бы все узнал, — сказал Хэмиш. — У нас тут ничего не утаишь.
— Я знаю. Просто надеялась, что это произойдет позже, а не раньше.
Ресторан «Глумливая форель» раньше назывался «Каледонские ружья» и открылся с новой вывеской совсем недавно. У Хэмиша закрались сомнения насчет качества кухни, как только он увидел, что хозяева выставили для украшения территории раскрашенные тележные колеса. «Если человека можно привлечь подобным, вряд ли он будет придирчив к еде», — мрачно подумал Хэмиш.
На звон колокольчика у стойки к ним подошла измученная женщина, которая сообщила, что, на их счастье, свободный столик наличествует и что им нужно подождать в баре.
Хэмиш повел Присциллу в бар, где они устроились в дерматиновых креслах перед электрическим камином. Измученная женщина вручила им огромные папки с меню и поспешно удалилась.
— Что бы ты хотела выпить? — спросил Хэмиш.
— Кампари с содовой.
— Я буду то же самое.
— Никогда не видела, чтобы ты пил кампари с содовой раньше, — удивилась Присцилла.
— И никогда больше не увидишь, — ответил Хэмиш. — Но у меня такое чувство, что в подобном месте вряд ли справятся с двумя разными напитками.
— Как думаешь, к нам подойдут или нужно заказывать самим?
— Думаю, мне придется пойти к стойке самому и позвать кого-нибудь.
Бородатый бармен демонстрировал лысеющему джентльмену в двубортном пиджаке с подозрительным гербом, как забрасывал удочку на рыбалке. Проигнорировав Хэмиша, он продолжал:
— Говорю вам, я знал, что у меня на крючке рыба фунтов на двадцать.
За стойку зашла нездоровая на вид девушка, повозилась с кассой и снова ушла.
Хэмиш вздохнул. Он и раньше сталкивался с подобным. Каким-то таинственным образом кокни узнавали об открытии новой гостиницы и сбегались туда всей семьей, предлагая свои услуги: дядя вставал за бар, мать — на стойку регистрации, дочь и тетка устраивались на кухне. Благодаря их жутким манерам и отвратительной готовке репутация заведения неизбежно рушилась, после чего они, подобно саранче, перемещались в другую шотландскую гостиницу.
Хэмиш отступил на шаг и одним прыжком перемахнул через стойку, после чего, не обращая внимания на возмущенные возгласы бармена, принялся наливать кампари с содовой.
— Я вызову полицию! — закричал бармен.
— Полиция уже здесь, — сказал Хэмиш. — Ведите себя хорошо. Иначе мне придется выкроить время, чтобы прийти и проверить эту дыру на предмет соответствия всем законам.
— В этом нет нужды, — тут же стушевался бармен. — Я же не видел, что вы ждете. Надо было попросить.
— И много было бы от этого толку? — спросил Хэмиш. — Подними стойку, включи напитки в мой счет и заткнись.
Он вернулся с коктейлями к Присцилле.
— У меня такое чувство, что здесь не стоит задерживаться, — сказала она.
— Не будем сдаваться, — ответил Хэмиш. — Твое здоровье. Что есть в меню?
— Выбор очень маленький, особенно учитывая гигантские размеры этой папки. Я зачитаю. На первое предлагается заказать шотландский куриный суп, жареные гребешки а-ля королева Мария или фазаний паштет «Глумливая форель».
— Я возьму суп.
— И я. Далее нам предлагается форель а-ля Флора Макдональд, шотландская индейка и гэльский стейк. Что такое гэльский стейк?
— Селедка.
— Серьезно?
— Не имею ни малейшего понятия.
— Меню было одобрено «Обществом шотландского шика». Первый раз слышу.
К ним подплыл бледнолицый официант.
— Сделать заказ готовы? — спросил он.
— Что такое «стейк по-гэльски»? — спросил Хэмиш.
— Это филе-миньон, фламбированное в виски.
Хэмиш взглянул на Присциллу.
— Мне хорошо прожаренный стейк по-гэльски, пожалуйста, — попросила она.
— Мне то же самое, — сказал Хэмиш, — а на первое мы бы съели супа. А где винная карта?
— В меню, сзади, — сказал официант.
Хэмиш перевернул папку. Все предлагаемые вина происходили из некой «Клаханской винодельни».
— У вас есть французские вина? — спросил Хэмиш.
— Нет, все шотландские.
— Вы из Глазго?
— Ага, во время каникул работаю. Учусь в Политехническом.
— Ну что ж, давайте попробуем. Принесите нам бутылку бургундского из Кромарти.
— Дело ваше, — сказал официант, забрал меню и удалился, ссутулившись.
Через минуту он высунул голову из-за двери, чтобы пригласить их в зал ресторана, где одуряюще пахло свежей краской. Другие посетители громко обсуждали рыбалку. Перед Хэмишем и Присциллой поставили сероватую кашицу супа и две половинки булочки.
— Чтобы отвлечься от всего этого, расскажи, как там Вера Форбс-Грант? — спросил Хэмиш.
— Она вернулась как раз перед моим уходом, за ней должна присмотреть мама. Вера страшно гордится Фредди. Даже была готова выступить перед прессой, но Генри… Генри решил, что будет лучше, если он сам поговорит с журналистами.
— Надо думать, — заметил Хэмиш, склонившись над супом.
Присцилла покраснела.
— Генри не для себя старается, он просто подумал, что Вера может сболтнуть лишнего и только навредит Фредди.
— Когда планируете свадьбу?
— Не знаю, — ответила Присцилла с несчастным видом. — Думаю, организацией займется мама.
— Могу забрать посуду? — возник официант рядом с Хэмишем.
— О да, — вздохнул Хэмиш, — можете забрать мою тарелку.
— Мою тоже, — добавила Присцилла.
— Ну, кто первый попробует вино? — спросил Хэмиш.
— Что характерно, официанту не хватило смелости предложить тебе попробовать, когда он принес бутылку, — заметила Присцилла. — Давай выпьем одновременно. У меня есть тост! Больше никаких убийств.
— Никаких убийств, — повторил Хэмиш, приподняв свой бокал.
Присцилла сделала небольшой глоток и поморщилась.
— На вкус напоминает скипидар.
— Надеюсь, хотя бы стейк будет ничего. Трудно испортить филе-миньон. Удивлен, что ты тоже любишь хорошо прожаренный стейк. Думал, сейчас в моде мясо с кровью.
— Уже нет.
Официант поставил перед ними две тарелки со стейком и овощами.
— Учитывая здешние цены, можно было бы подать овощи отдельно, — заметил Хэмиш.
Присцилла начала резать свой стейк; на тарелку потекла кровь.
— Эй, парень! — позвал Макбет.
Официант подошел, все так же сутулясь.
— Мы просили хорошо прожаренные стейки. А нам принесли мясо с кровью.
— Ну да, таким и должен быть стейк по-гэльски.
— И каким же — таким?
Официант выпрямился во весь свой невеликий рост, выпятил грудь и выразительно продекламировал:
— Стейк кладут на сковороду, заливают виски и затем фламбируют.
— Мясо нужно немного поджарить, прежде чем поджигать, — возразил Хэмиш. — Заберите это и приготовьте нормально.
— Но вы заказали стейк по-гэльски, его вам и принесли.
— Не существует никакого стейка по-гэльски! — вспылил Хэмиш. — Это плод вашего воспаленного воображения. — Он подхватил обе тарелки и отправился на кухню.
— Ничего хорошего из этого не выйдет, — проворчал официант ему вслед.
Бармен, повар, администратор, бухгалтер, уборщица — все сидели за столом на кухне и ели рыбу с жареной картошкой. Все они были поразительно похожи друг на друга.
Оглядев их осунувшиеся лица, Хэмиш направился к плите.
— Не спрашивайте меня ни о чем, — бросил он через плечо. — Если я услышу еще хоть слово о стейке по-гэльски, то я за себя не отвечаю.
— Он из полиции, — угрюмо пояснил бармен.
Все молча наблюдали за тем, как Хэмиш растопил масло на сковороде и принялся жарить стейки.
— Давайте есть, не обращайте внимания, — проворчал бармен.
— Что это? — вдруг спросил Хэмиш, увидев на полке прекрасный французский кларет.
— Это для особых гостей, — ответил повар.
В зловещей тишине Хэмиш закончил жарить стейки, выложил мясо обратно на тарелки, сунул под мышку бутылку кларета и направился в зал.
— Надо было мне просто приготовить нам ужин в участке, — сказал он Присцилле. — Министерство по туризму вечно жалуется на падение количества туристов. Проверили бы такие заведения, тогда бы не было никакого спада.
— Не бери в голову, Хэмиш. Стейк теперь просто замечательный, а ты еще и вино приличное достал.
— Зря я привел тебя сюда. Могли бы сходить в ресторан гостиницы Лохдуба. Я не хотел идти туда только потому, что твоему отцу доложили бы еще до того, как мы сели за стол. Подумал, если поужинаем здесь, то он узнает хотя бы завтра.
— Так и есть. Просто чудо, что он все еще не позвонил, — ответила Присцилла. — Миссис Веллингтон наверняка уже рассказала ему.
— Но она же не знает, куда мы поехали.
Остальные гости уже разошлись. Они остались в ресторане одни.
— Кто, по-твоему, убил Бартлетта? — спросил Хэмиш после недолгого молчания. — Ты, наверное, думала об этом.
— На самом деле нет. Я была уверена, что среди нас нет убийцы. Понимаю, что мама созвала довольно противных людей, но все-таки…
— Кстати, а почему? Вернее, зачем было звать именно их?
— Многие выпрашивали приглашение, чтобы познакомиться с Генри. Мама просто пригласила тех, кто оказался быстрее и настойчивее. Хелмсдейлам и сэру Хамфри мы как раз задолжали визит. Пруни вполне безобидна. Что касается Дианы и Джессики, мама вбила себе в голову, что мы якобы дружим. Джереми и так был уже приглашен. Просто так вышло, вот и все.
— А какое впечатление на тебя произвели Хелмсдейлы, когда вы у них гостили?
— Как-то даже не задумывалась об этом. Дом у них вполне удобный, кормят отвратительно, а гости обычно предоставлены самим себе. Мы в прошлом октябре провели у них около недели. Я тогда приезжала из Лондона. Вообще я их знаю с детства. Леди Хелмсдейл всегда была такой мощной и шумной, что сложно заподозрить у нее какие-то обычные человеческие слабости. А ее муж просто карикатурный шотландский землевладелец. Мне кажется, он вообще ни о чем не переживает.
— Странно это все, конечно, — сказал Хэмиш. — Они же, наверное, когда-то любили друг друга.
— Да нет, не думаю. — Присциллу явно удивила такая мысль. — Такие люди всегда женятся на ком-то подходящем. Она из семьи Таррисонов, которые держат большую мукомольную компанию, а у него есть титул и не было денег. Вот так дела и делаются.
— А что насчет тебя? Ты же выходишь замуж не ради того, чтобы угодить родителям?
— В этом нет ничего удивительного. Весь смысл выходов в свет в том, чтобы найти подходящего жениха.
— Но сейчас-то все изменилось. Вы не ходите представляться к королевскому двору и все в таком духе.
— Да, дебютанток уже давно не водят ко двору. Эту церемонию пытались заменить и теперь заставляют дебютанток делать реверанс перед тортом в отеле «Гросвенор-Хаус». Выглядит это чертовски глупо. Подобное все еще проводится, возможно, с меньшей помпой. Некоторые родители устраивают неофициальные приемы, чтобы объявить о дебюте дочери, а потом отправляют их в секретарские колледжи, где они живут в убогих квартирках с кучей других дебютанток. Но девушки все равно ездят в Аскот, Хенли, Гудвуд и так далее. Мамаши и папаши держатся поодаль, но втайне вынюхивают, у кого есть деньги, у кого нет, кто только прикидывается аристократом, и так далее.
— С ума сойти, — сказал Хэмиш. — Двадцать первый век на носу, а я, приличный блюститель закона, вынужден устраивать тайное свидание, будто какой-то викторианский лакей.
— Это моя вина, — с сожалением ответила Присцилла. — Мне надо учиться стоять за себя. У мамы и папы есть только я, поэтому и не могу разочаровать их.
— Разочаровать свиданием с кем-то вроде меня? Ты еще слишком юная, Присцилла.
— Я уже достаточно взрослая, чтобы знать, чего хочу, и понимать, что не следует тайком ужинать с тобой в какой-то дыре сразу после помолвки.
— Кстати, да, почему ты вообще решила прийти сегодня?
— Не помню, — ответила Присцилла. У нее в глазах стояли слезы.
— Ладно, что это я привязался, — мягко сказал Хэмиш. — В конце концов, это вовсе не мое дело. Ты слышала, что приключилось с Питером Фишером, который отправился в Аллапул, чтобы узнать, может ли он переметнуться к русским?
Присцилла покачала головой, а Хэмиш откинулся на спинку стула и принялся рассказывать длинную типично шотландскую историю о похождениях Питера Фишера, пока не рассмешил Присциллу. Затем он попросил ее рассказать о своих приключениях в редакции журнала.
За окном начало темнеть, и Хэмиш вдруг осознал, что они уже засиделись в опустевшем ресторане.
— Пойду попрошу счет, — с неохотой сказал он, подошел к стене и нажал на звонок.
Спустя некоторое время появился официант, но уже без белого пиджака.
— А я-то уж подумал, что вы тут собрались заночевать, — сказал он.
— Вряд ли это можно, не оплатив счет.
Официант ткнул большим пальцем в сторону кухни.
— Он говорит, что все за счет заведения.
— Он — это тот бармен, который еще и управляющий, да? Пойди и скажи ему вот что: я в курсе, что рестораном владеет «Обслуживающая компания „Белмонт“», и дальше обманывать их уже нет причин. Принеси счет.
Официант удалился и, все так же сутулясь, вернулся со счетом. Хэмиш увидел, что с него не взяли денег за бутылку кларета, но сил спорить уже не было. Он оплатил счет и, когда ушел официант, с грустью посмотрел на Присциллу.
— В каком-то смысле это прощание, Присцилла, — сказал он. — Раз ты говоришь, что больше не сможешь видеться со мной после свадьбы.
Он протянул ей руку, и Присцилла вложила свою ладонь в его. Она посмотрела в глаза Хэмишу, и ей вдруг захотелось поделиться с ним своими сомнениями: по поводу Генри, по поводу помолвки. Однако она понимала, что по отношению к Генри было бы нечестно обсуждать его с другим мужчиной.
— Простите, что прерываю, — раздался язвительный голос со стороны входа.
Хэмиш отдернул руку, будто коснулся раскаленного кирпича, и обернулся. В дверях стоял Андерсон.
— Чалмерс послал за вами, — сказал он. — Произошло еще одно убийство.
— Не может быть, — потрясенно прошептала Присцилла. — Фредди сбежал?
— Это не Фредди, — сурово ответил Андерсон. — Мистер Форбс-Грант сейчас пребывает в тюрьме Стратбейна. Убили его жену.
— Веру?! — воскликнула Присцилла, схватившись за стол. — Как?
— Яд. Кто-то отравил ее.

Глава двенадцатая

Не убивай; но нет нужды
Всерьез бороться за живых.
Артур Хью Клаф
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— С каждым днем это все больше напоминает фильм ужасов, — проворчал Генри Уизеринг.
Ему никто не ответил. Все столпились в гостиной, прислушиваясь к шагам полицейских, снующих наверху в спальне Веры.
— Как стало известно, что ее отравили? — шепотом спросила Присцилла у Генри.
— Понятия не имею. Видимо, хватило одного взгляда на тело. Все это просто ужасно. Еще в комнате обнаружили повешенного.
— Повешенного?! — ахнула Присцилла.
— Куклу. Кто-то смастерил вполне реалистичное чучело, даже снабдил его подкрученными усами, и подвесил над кроватью Веры.
Пруни, не перестававшая плакать с того момента, как Присцилла вернулась домой, только сильнее зарыдала, раздражающе хлюпая носом.
— Давай выйдем, — сказал Генри. — Нас позовут, когда потребуется дать показания.
В саду ветер трепал рододендроны, окаймляющие подъездную дорожку. Высоко над головой сквозь черные рваные тучи плыла маленькая луна.
— Я должен спросить тебя, — начал Генри. — Понимаю, еще одно убийство, мы в ужасе и все такое… но какого черта ты пошла ужинать с этим деревенским констеблем, да еще и вырядившись так?
— Хотела проветриться, — ответила Присцилла. — Генри, ты не поймешь. Я согласилась встретиться с Хэмишем, потому что он мой старый друг и с ним легко. Знаю, что мне не стоило этого делать, и я вообще-то собиралась все отменить, но потом ты вдруг вылез со своей пресс-конференцией, и я не выдержала. Мне просто хотелось сбежать. Генри, ну как ты можешь силой гнать меня к журналистам ради очередной пары мутных снимков в газете?
Генри вздохнул.
— Ты еще так юна, Присцилла, — сказал он, невольно вторя Хэмишу.
«Да что она знает, — думал Генри, — о том, каково это — годами ждать признания, осознавать собственный талант и видеть, как слава достается недостойным?» Присцилла относилась к его связям с коммунистами со сдержанным сарказмом, будто его интерес к ним был очередной данью моде. Но коммунисты переживали за Генри и верили в него. Генри внезапно ощутил тоску по былым денькам и сколотым чашкам с чаем в продуваемых репетиционных залах. Теперь он прославился, но ему не хватало атмосферы братства, царившей в экспериментальном театре, и нежной заботы и бескорыстной любви молодых девушек, готовых умереть на баррикадах, чтобы изменить мир.
Он снова вздохнул. Иногда было сложно понять, что в жизни реально. На ярмарке ему на миг показалось, что он нашел свое место в жизни. Он ощутил себя частью чего-то большего. Теперь же все выглядело так, будто он попал в постановку какого-то мюзикла вроде «Бригадуна»[12]. Вслух же он произнес:
— Хватит возиться с этим констеблем, Присцилла. Или же ты хочешь расторгнуть помолвку?
— Да. Нет. Не знаю, — отчаянно ответила она. — Мама и папа были так рады, что мы обручились.
— Хочешь сказать, что согласилась выйти за меня только потому, что сочла меня подходящим мужем? Так недалеко и до кринолина.
— Мне сложно объяснить, Генри, — сказала Присцилла. — Не могу ни о чем сейчас думать. Кто все-таки убил Веру?
— Она могла отравиться сама.
— Мне кажется, нет. Она же гордилась тем, что, по ее мнению, сделал Фредди.
— Думаешь, на самом деле Фредди не убийца?
— Ну, Хэмиш думает, что нет.
Генри набрал воздуха в грудь.
— Пока ты не решишь окончательно разорвать помолвку, сделай одолжение — не упоминай этого человека при мне.
* * *
Тем временем Чалмерс говорил Хэмишу:
— Убийство произошло ранним вечером.
Оба они стояли в спальне Веры. Тело уже увезли в Стратбейн.
— Похоже, она поднялась в свою комнату около семи вечера и начала визжать на весь дом. Все бросились наверх. Вера что-то бормотала себе под нос и указывала на манекен, висящий над кроватью. Она набросилась на остальных гостей и обвинила их в этом гнусном розыгрыше, выгнала всех и заперлась. Около восьми Диана поднялась в свою спальню, прошла мимо комнаты Веры и якобы услышала какой-то скрежет и хрип. На вопрос, почему она не позвала на помощь, Диана ответила, что просто подумала, будто Вера хочет привлечь к себе таким образом внимание. Все гости и хозяева дома теперь убеждены, что Вера покончила с собой. Но я так не думаю. Мне кажется, в тюрьме Стратбейна сидит не тот, кто нам нужен, а Бартлетта убил кто-то еще — а затем и Веру, потому что она слишком много знала.
— Возможно, так и есть, — сказал Хэмиш. — Она любила деньги. Может, решила шантажировать убийцу. А что она ела и пила перед смертью?
— Чай с пирожными. На тарелке только крошки и остались; их забрали на экспертизу вместе с остатками чая.
— Она была страшной сладкоежкой, — сказал Хэмиш. — Если кто-то хотел отравить десерт… Ну, мы все были в деревне и суетились на кухне как сумасшедшие, носились с мисками для теста да с противнями.
— Нам лучше поехать туда и все проверить. Будем надеяться, что они оставили уборку на утро.
Макбет и Чалмерс поспешили к полицейским машинам. Генри и Присцилла как раз заходили в дом: он обнимал ее за талию, а она старалась не смотреть на Хэмиша.
Директриса начальной школы не открыла им дверь, заявив, что они только прикидываются полицейскими, а она вообще-то уже читала о таких бандитах, как они.
— Это я, миссис Маккензи, — окликнул ее Хэмиш, — Макбет! Выгляните через щель для писем.
Шторка почтовой щели на двери осторожно приподнялась. Чалмерс чиркнул зажигалкой у лица Хэмиша. Раздалось громкое оханье, после чего металлическая шторка резко захлопнулась.
— Хэмиш Макбет, — произнесла миссис Маккензи дрожащим голосом, — не носит смокинги.
— У миссис Веллингтон есть запасной ключ, — сказал Хэмиш. — Пойдемте к дому пастора.
Миссис Веллингтон встретила их в пышной фланелевой сорочке. Хэмиш про себя порадовался, что мистер Веллингтон обратился к вере, ведь все указывало на то, что блаженство его будет ждать только на небесах. Миссис Веллингтон вернулась в дом, закуталась в большое твидовое пальто, взяла ключи и настояла на том, чтобы пойти вместе с полицейскими.
Одного взгляда на школьную кухню хватило, чтобы Чалмерс и Макбет поняли: им повезет, если они найдут тут хотя бы один отпечаток пальца. Все столы были вымыты, а столешницы начищены до блеска.
Хэмиш порылся в кармане смокинга дяди Гарри и достал записную книжку, удовлетворенно отметив, что не зря переложил ее вместе с другими мелочами в карман перед ужином. Он облизнул кончик карандаша и принялся скрупулезно записывать за Чалмерсом, выспрашивающим у миссис Веллингтон, кто где стоял и что делал. Однако миссис Веллингтон была одной из тех властных женщин, которые отдают приказы исключительно ради собственного удовольствия. Она изрыгала очередную команду и тут же переключалась на следующую жертву, не дожидаясь выполнения предыдущих указаний. Тем не менее Чалмерс продолжал задавать вопросы, а ночь все длилась, и поднявшийся ветер завывал над зданием школы тоскливо и жалобно.
Когда с опросом, наконец, было покончено, Хэмиш подал голос:
— Не возражаете, если мы осмотрим шкафчики, где хранятся чистящие средства и тому подобное?
— Я очень устала, — заявила миссис Веллингтон, — и не вижу причин… Ох, ну хорошо. Вот здесь, под раковинами.
Памятуя о брюках дяди Гарри, Хэмиш достал чистый носовой платок, постелил его на пол, встал на колени и засунул свою рыжую голову в шкаф. Вдруг он замер и навострился, словно собака. Вытащив платок из-под коленей, Хэмиш намотал его на руку, прежде чем запустить ее в шкаф и вытащить оттуда картонный цилиндр с этикеткой «Бугго». Он внимательно прочел состав и открыл крышку.
— Пусто, — сообщил он. — Это порошок от тараканов. Ни разу в жизни не слышал, чтобы в Лохдубе встречались тараканы.
— Это оставила та американка, миссис Фицджеральд, — пояснила миссис Веллингтон. — Ну, вы должны ее помнить, мистер Макбет. Та, что заехала в гостиницу Лохдуба два года назад с полным чемоданом аэрозоля от комаров, дезинфицирующих средств, порошка от блох, спрея от муравьев — все в таком духе. Она и вручила этот порошок миссис Маккензи для школьной кухни.
— А миссис Маккензи им когда-нибудь пользовалась? — спросил Хэмиш, сидя на корточках.
— Не знаю. Спросите ее сами.
— Вам лучше пройти с нами. С час назад миссис Маккензи приняла нас за грабителей, прикинувшихся полицейскими.
— К чему это вы клоните? — спросил Чалмерс.
— Миссис Форбс-Грант обожала сладкое, — пояснил Хэмиш. — Это все знали. Сегодня утром на кухне она таскала все, что только могла. Возможно, кто-то испек для нее отдельную партию сладостей и добавил туда отраву. Этот порошок содержит фторид натрия. В спальне Веры нашли крошки от пирожных.
— Надо найти коробку и забрать с собой все, что здесь есть, — мрачно проговорил Чалмерс. — Дезинфицирующие, чистящие средства — все вместе.
Миссис Веллингтон убедила миссис Маккензи открыть дверь. Последняя взглянула на упаковку с отравой.
— Помню, это та американка привезла, — подтвердила она. — Мне не хотелось ее разочаровывать и говорить, что у нас тараканы не водятся, поэтому я просто сунула банку под раковину к остальным средствам.
— И вы ни разу не пользовались этим порошком? — спросил Чалмерс.
— Ни разу. Не было причин для этого.
Чалмерс и Макбет вернулись к своим машинам, прижимая к груди коробки с содержимым кухонных шкафов.
— Этот убийца наверняка сейчас смеется над нами, — мрачно заметил Чалмерс. — Мало же было просто отравить Веру Форбс-Грант, он или она еще и подвесили над кроватью это жуткое чучело.
— Да нет, это было сделано совсем по другим причинам.
— И кто, по-вашему, это сделал?
— Думаю, эта кошмарная парочка, Джессика с Дианой. Забавно, что при знакомстве я счел их типичной парой деревенских девиц, а теперь они мне кажутся безмозглыми и жестокими. Уверен, чучело подвесили они.
— Но почему? Зачем пугать женщину, мужа которой только что обвинили в убийстве?
— Потому что у Веры была интрижка с Бартлеттом, а они все еще ревнуют его. Потому что Вера, видимо, упивалась драмой после ареста мужа.
— А может быть, мы должны были догадаться, что это они устроили этот гнусный розыгрыш. Тогда их не будут подозревать в убийстве…

Присцилле Халбертон-Смайт казалось, что эта ночь никогда не кончится. Одного за другим их вызывали в кабинет полковника для дачи показаний, и каждый, казалось, проводил там не менее часа. К тому моменту, когда настала очередь Присциллы, она слишком устала, чтобы мыслить ясно. Ей казалось, что она попала в кошмар, где обречена бесконечно пребывать в этом кабинете и давать показания. Хэмиш сидел у окна, все еще в смокинге, и выглядел далеким и очень элегантным. Присцилле хотелось, чтобы он был одет в свою обычную старую одежду или подержанную форму. Сейчас он не был похож на привычного ей Хэмиша.
Наконец ее отпустили. Генри ждал ее у подножия лестницы.
— Ну как? — заботливо поинтересовался он.
— Ничего нового, — устало ответила Присцилла. — Я уже поднаторела в даче показаний.
— Ну, меня тоже уже допросили, да и рассвет уже скоро. Пойдем-ка в постель.
Присцилла настороженно посмотрела на Генри.
— Дорогая, послушай, — сказал он, — сейчас уж точно не время строить из себя монашку.
— Генри, секс — последнее, о чем я сейчас думаю. Я не верю, что Питера убил Фредди. Это значит, преступник — или преступница — по-прежнему среди нас. Поэтому грелка — единственное, что будет согревать меня этой ночью.
— Все ясно, — холодно ответил Генри. — Мне начинает казаться, что этот цирк не кончится и после свадьбы. А вдруг ты в постели полное бревно? Ты продаешь мне кота в мешке.
Присцилла схватилась за перила.
— Возможно, ты прав, — устало сказала она. — Но я все равно буду спать одна, и дверь моей спальни будет заперта изнутри.
Она отвернулась и пошла вверх по лестнице.
— Полагаю, если постучится этот деревенский констебль, ты тут же и дверь откроешь, и ноги раздвинешь! — прокричал Генри ей вслед.
Присцилла опустила голову и взбежала по оставшимся ступеням, после чего столкнулась с мощной фигурой леди Хелмсдейл.
— Что вы забыли в моей спальне?! — закричала Присцилла.
— Я искала аспирин, — ответила леди Хелмсдейл.
Хотя Присцилла была выше, леди Хелмсдейл, казалось, нависала над ней в темноте коридора. Ее светлые глаза пугающе вперились в лицо Присциллы. Страх охватил Присциллу. Она вдруг поняла, что никогда толком не знала леди Хелмсдейл. Да и вообще, что она знала о каждом из гостей — включая Генри? Она сдавленно всхлипнула, протиснулась мимо леди Хелмсдейл в свою комнату, хлопнула дверью и заперлась.
Присцилла разделась, легла в постель и прижала к себе грелку, но у нее никак не получалось согреться. Раздался слабый стук в дверь, и Присцилла так и подскочила.
— Кто там? — спросила она.
— Это я… Пруни.
— Пруни, у меня нет сил. Это очень важно?
— Да.
Присцилла вздохнула. Она выбралась из постели и открыла дверь. Пруни стояла на пороге, глядя на нее сквозь огромные очки.
— Мне нужно поговорить с кем-нибудь, — прошептала она.
— Заходите, — сказала Присцилла. — Все равно я не могу уснуть из-за холода.
Она оставила дверь открытой, надеясь, что Пруни уйдет через пару минут, и опустилась на край кровати. Пруни села рядом, нервно теребя в руках носовой платок.
— В чем дело? — осторожно спросила Присцилла.
— Он любил меня.
— Кто?
— Капитан Бартлетт. Он любил меня, — произнесла Пруни, похлопав себя по груди, скрытой за вышитой кокеткой старомодной ночной сорочки.
— Он сам вам об этом сказал? — усомнилась Присцилла.
— Не словами — действиями… На приеме он был так добр ко мне, и… потом я поднялась наверх и увидела его. Он сказал, что собирается поговорить с Верой. Я спросила: «Не будет ли Фредди против?» Он засмеялся и сказал: «Фредди не узнает. Я просто стукну разок в дверь и тут же уйду. Она знает, что это сигнал явиться ко мне».
— Но разве это не говорит о том, что Питер был тем еще бабником? — неловко уточнила Присцилла.
— Нет-нет! — взволнованно ответила Пруни. — Он все объяснил. Он говорил мне: «Вы, должно быть, считаете меня страшным развратником, но это все в прошлом. Мне нужно обговорить с Верой одно дело. Я подумываю о том, чтобы исправиться и остепениться». А затем он поднес мою руку к своим губам и поцеловал. — Пруни прижала правую руку к щеке. — Я взглянула в его глаза, увидела там искреннюю любовь и заботу и поняла, что благодаря мне он встал на путь исправления. Мне приходилось выслушивать всякий вздор Джессики и Дианы, утверждающих, что у Питера были интрижки с ними. Но это неправда. Он бы и не взглянул на них. А Вера! Эта отвратительная, грязная женщина. Она ведь замужем…
— Была замужем, — поправила ее Присцилла. — Вера мертва. Вы не забыли?
— Туда ей и дорога, — с неожиданной злобой ответила Пруни. — Скорее всего, ее убил кто-то из прислуги. Она из тех женщин, кто крутит романы со слугами, молочниками и прочими представителями этого класса. Вера была убийцей. — Она крепко сжала руку Присциллы. — Питер любил меня! — воскликнула Пруни. — Вы же мне верите? Кто-то должен мне поверить.
— Все в порядке, мисс Халбертон-Смайт? — раздался суровый голос из-за двери.
Пруни ахнула и вскочила на ноги. На пороге стоял Хэмиш Макбет.
— Мне пора, — пролепетала Пруни и прошмыгнула мимо него.
Хэмиш вошел в комнату и закрыл дверь.
— Что это было? — спросил он.
— Ну, Питер не пропустил ни единой юбки. Он поцеловал ей руки и заставил бедную Пруни думать, что влюбился в нее. Что ты здесь делаешь?
Хэмиш сел на кровать, зевнул, затем лег и потянулся.
— Я собирался уходить, — сказал он. — Просто хотел удостовериться, что с тобой все хорошо. Подумал, ты еще не спишь.
— Генри мог быть здесь.
— Мог бы, — спокойно ответил Хэмиш. — Но я услышал не его голос.
— Куда ты сейчас? — спросила Присцилла, ложась рядом с ним и сцепив руки за головой.
— Чалмерс решил попытать удачу. Он раздобыл адрес тетки Бартлетта в Лондоне и хочет, чтобы я съездил к ней.
— Но ведь этим может заняться лондонская полиция, разве нет?
— Ага, но он считает, что я раскопаю что-нибудь с помощью своего прославленного обаяния. Дело застряло на мертвой точке, а ситуация очень серьезная. Бартлетт обручился с Дианой в Лондоне, бросил Джессику тоже в Лондоне. Должно же быть там что-то. А если нет, то, возможно, тетка знает о его отношениях с другими гостями.
— Долго тебя не будет?
— Я поеду ночным поездом. У меня не получится достать спальное место во втором классе, а на первый полицейские не зарабатывают. Проведу весь день в Лондоне, а потом сразу вернусь.
— Лучше бы отправили не тебя, — тихо проговорила Присцилла. — Я начинаю бояться всех, кроме мамы и папы, а они у меня не такие родители, с которыми можно поговорить по душам, ты же знаешь. Сегодня вечером мама со слезами на глазах сказала, что единственное светлое пятно во всей этой неразберихе — моя помолвка с Генри.
— Ну хоть что-то, — сказал Хэмиш, уставившись в потолок.
— Но все совсем не так, Хэмиш, — пожаловалась Присцилла. — Мне кажется, я будто ледышка!
Хэмиш успокаивающе приобнял ее за плечи.
— Ну-ну, — сказал он, — из-за двух убийств у кого угодно кровь в жилах застынет.
Присцилла только сдавленно всхлипнула, а потом уткнулась ему в грудь и расплакалась.
— Ну что ты… — Хэмиш притянул ее к себе, поглаживая по волосам. — Когда дело будет раскрыто, ты взглянешь на все другими глазами.
Внезапно Хэмиш посочувствовал Генри. Присцилла в легкой, короткой ночной рубашке прижималась к нему в поисках утешения. Он понял, что она совершенно не осознает, как именно воздействует на него. Он угрюмо пытался отвлечься от этих мыслей, укачивая ее, будто ребенка, и бормоча на ухо ласковые глупости.
— Надо было догадаться, — сказал Генри Уизеринг, войдя в комнату и окинув взглядом пару в постели. — Верни мне кольцо, Присцилла.
Она начала что-то говорить, но Хэмиш обнял ее еще крепче и молча посмотрел на Генри. Присцилла сняла кольцо. Хэмиш взял его и протянул Генри, который подошел к кровати и выхватил кольцо.
— Тебе лучше подумать, что ты скажешь утром отцу, потому что он точно обо всем узнает, — сказал Генри.
Присцилла с трудом высвободилась из объятий Хэмиша.
— Генри! — отчаянно позвала она.
Но тот лишь хлопнул дверью в ответ.
— Ну, только не нужно снова плакать, — сказал Хэмиш. — Ты же хотела разорвать помолвку, так ведь?
Присцилла опустила голову.
— Но папа будет в ярости.
Хэмиш опустил длинные ноги на пол.
— Если ты не начнешь думать своей головой, то нелегко тебе придется. Мне до смерти надоело слушать про то, что же подумают твои мама с папой. Ты хорошая девушка, Присцилла, но они относятся к тебе как к ребенку ради твоего же блага. Вот мой тебе совет: иди, разбуди отца и изложи ему свою версию событий. И постарайся выражаться предельно ясно. У Генри были все основания предполагать самое худшее. Ему пришлось нелегко! Ты бы и святого довела до белого каления. Я твой старый друг, конечно, но вообще-то у меня тоже есть чувства — и глаза, кстати, а ты расхаживаешь здесь почти голая.
Присцилла схватила халат и накинула на себя.
— Прости, Хэмиш, — пробормотала она.
— Да уж, Бог свидетель, я ничего тебе не сделаю. Только не забывай прикрыться, если рядом будет кто-то еще. Я вернусь из Лондона так скоро, как только смогу. А пока не доверяй никому. Если сильно переживаешь, то попробуй поговорить с матерью или отцом — как взрослый со взрослым, а не как ребенок с родителем.
— Перестань читать нотации, Хэмиш, — сказала Присцилла.
— Мир относится к тебе так же, как сама ты относишься к миру. Ты ведешь себя со мной как со старшим братом. Чего еще ты ожидала?
— Хотя бы немного сочувствия и понимания. А ты ничем не лучше Генри.
— Бедняга Генри. Я иногда думаю, что тебе нужна хорошая взбучка, чтоб ты в себя пришла.
— Ох, иди уже, — устало сказала Присцилла, — и забери свое так называемое обаяние с собой.

Глава тринадцатая

Однако позвольте заметить, сэр, что самый величественный вид, когда-либо открывавшийся шотландцу, – это дорога, которая приведет его в Англию.
Самуэль Джонсон[13]
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В переполненном вагоне поезда Инвернесс — Лондон у Хэмиша было немало времени поразмышлять о британском стоицизме. Пока поезд с грохотом мчался через Грампианские горы, кондиционер в вагоне работал во всю мощь. Люди вставали, надевали свои пальто и снова садились.
Хэмиш пожаловался кондуктору.
— Вы единственный такой пожаловались, — недовольно заметил кондуктор. — На вашем месте я бы по поезду прошелся, может быть, где-нибудь и найдется отапливаемое купе.
— Но сегодня ночью обещали заморозки, — жалобно сказал Хэмиш. — Зачем вообще включать кондиционер?
— Для американских туристов.
— Ах, для американцев? — переспросил Хэмиш. — А я-то думал, в поезде одни саамы да эскимосы едут.
— Вот из-за таких, как вы, «Бритиш Рейл» и обанкротится, — проворчал кондуктор и удалился.
Вздохнув, Хэмиш подхватил дорожную сумку и пошел по составу. Он был рад, что поехал не в форме. Последний раз, когда он ездил на поезде до Лондона в форме, все пассажиры решили, что он ходячее турбюро.
«На кой черт этот поезд сдался американским туристам?» — подумал Хэмиш, заняв свободное место в вагоне в хвосте поезда. Вагона-ресторана нет, а до Лондона ехать одиннадцать часов.
— Здрасьте! — раздался тоненький голосок.
Хэмиш поднял голову.
Напротив него сидел мальчик с осунувшимся бледным лицом, сжимающий в руках комикс. Хэмиш огляделся, а затем снова посмотрел на ребенка.
— Ты тут совсем один? — спросил он.
— Не-а, я с ними, — ответил мальчик, ткнув большим пальцем в сторону четверых мужчин, которые пили пиво и играли в покер.
— Кто из них твой отец?
— Никто.
— Или дядя?
— Да я никого из них не знаю.
Хэмиш внимательно посмотрел на бледное личико и умные глаза ребенка.
— Как тебя зовут?
— Малыш Алек. Алек Макквин.
— Ну, Алек, и что же ты делаешь в поезде с четырьмя незнакомыми мужчинами?
— Мне мама велела, — ответил Алек. — Блин, мне уже так надоели эти поезда.
— Так это друзья твоей мамы?
Алек оперся острыми локтями на стол между ними и наклонился вперед.
— Дело вот в чем. Если у вас есть карта на семейный проезд и вы с ребенком, то цена будет ниже на треть. И не обязательно совсем, чтобы ребенок был ваш. Подойдет любой. Вот мама и сказала одному, а тот — другому, что если кому-то надо, то они могут взять меня. За мои услуги она берет по пять фунтов с человека, — с гордостью сообщил Алек. — А когда мы приезжаем в Лондон, они передают меня тем, кто возвращается. Потом я прибиваюсь к другим людям в Инвернессе, возвращаюсь в Лондон и оттуда уже еду с теми, с кем ехал сначала.
— Ты на каникулах?
— Ага, но разницы никакой нет. Если маме предлагают хорошо заработать, то она забирает меня из школы.
— А тебе это нравится?
— Не-а, не нравится, — ответил Алек. — Я хочу ходить в школу с друзьями.
Хэмиш в смятении обвел взглядом вагон: вокруг было много детей. Неужели их всех взяли в аренду?
— Хочешь, чтобы я прекратил это? — спросил Хэмиш.
— Я бы с радостью, — сказал Алек, — но не хочу, чтобы у мамы были неприятности с полицией.
Хэмиш открыл было рот, чтобы сказать, что он из полиции, но передумал.
Казалось, в эти дни мало кого заботило образование. Он не помнил, когда в последний раз видел инспектора по борьбе с прогульщиками. Констебль мог бы позвонить матери Алека или сообщить о ней в «Королевское общество по защите детей» Шотландии, но они наверняка были завалены более серьезными делами.
От нечего делать Хэмиш болтал с Алеком, пока мальчик не уснул. Детская головка с грязными, давно не стриженными волосами покачивалась в такт движению поезда.
Когда они прибыли в Эдинбург, Хэмиш вышел, чтобы найти телефон. Он набрал Рори Гранта из «Дейли рекордер» (за его счет, конечно), забыв, что сейчас уже глубокая ночь. Но ему повезло: у Рори была ночная смена.
— Ну чего тебе, горская псина ты гончая? — затрещал голос Рори на линии.
— Вечно забываю спросить, почему гончая-то? — спросил Хэмиш.
— Да ты как охотничья гончая — вечно вынюхиваешь что-то.
— Да уж, ясно все с тобой, — сказал констебль.
— Ты что, звонишь мне за мой же счет, только чтобы спросить, почему я тебя так называю?
— Да нет, у меня к тебе небольшое дельце. — Хэмиш рассказал ему об Алеке и в конце добавил: — Я бы хотел как-то помочь мальчишке. Он будто шотландский «Летучий голландец», если ты понимаешь, о чем я.
— Очень трогательная история. Вопрос в другом: меня ли пошлют встречать этот поезд? Я нынче не в фаворе. Меня к вам не отправили даже по делу об этом убийстве — или убийствах, судя по записям на пленке. Но я придумаю что-нибудь. Позвоню в редакцию газеты «Воскресная Шотландия», у них большой офис в Лондоне. Взамен ты расскажешь мне какие-нибудь подробности об этих ваших преступлениях.
— Постараюсь, — ответил Хэмиш. — У меня встреча завтра утром. Если сможешь встретить поезд, то успеем позавтракать где-нибудь.
— Тоже постараюсь. Если не получится, позвони мне на домашний в течение дня.
Хэмиш поторопился обратно, но обнаружил, что его место уже заняла запыхавшаяся раздраженная женщина. Алек все еще спал. Хэмиш подхватил свою дорожную сумку и снова отправился на поиски свободного места.
Единственное место нашлось под самым кондиционером. Смиренно вздохнув, Хэмиш надел еще один свитер, устроился поудобнее и попытался уснуть. Примерно после Карлайла кондиционеры отключили и включили отопление. Когда поезд прибыл в Лондон, Хэмиш кое-как проснулся, насквозь мокрый от пота.
Сойдя с поезда, он окинул взглядом платформу и удовлетворенно улыбнулся. Свою работу Рори делал хорошо. Пять репортеров и три фотографа окружили малыша Алека, с гордостью о чем-то повествующего. Самого Рори среди них не было.
Хэмиш отправился в туалет, переоделся в свежую рубашку, побрился электробритвой. Затем он оставил сумку в привокзальной камере хранения и пошел искать, где позавтракать. В десять часов он отправился в район Челси, где прошел по Кингс-роуд до Флад-стрит, где жила тетка капитана Бартлетта, миссис Фробишер. Стояла теплая погода, и сквозь тонкую дымку облаков пробивалось солнце. Чалмерс обещал позвонить и заранее предупредить миссис Фробишер о приезде Хэмиша.
Дверь дома открыла коренастая, полнолицая девушка в черной кофте с открытыми плечами, черных балетных лосинах и стоптанных туфлях.
— Доброе утро, — вежливо поздоровался Хэмиш. — Я констебль полиции Хэмиш Макбет из Лохдуба. Я здесь, чтобы поговорить с миссис Фробишер.
— Вали отсюда, легавый, — ответила девушка, закрывая дверь.
Хэмиш, подставив ногу, помешал ей.
— Но почему же столь прекрасное создание выражается так некрасиво? — вопросил он.
— Миссис Фробишер не желает вас видеть, — отрезала девушка.
— Миранда! — вдруг раздался резкий голос. — Кто там?
— Это тот легавый, с которым вы не собирались говорить, — закричала девушка через плечо.
Позади нее в коридоре открылась дверь, и оттуда вышла пожилая женщина, опираясь на трость. Ее волосы были седыми, а лицо испещрено морщинами. Она выглянула из-за пышной фигуры Миранды.
— Вы не похожи на полицейского, — с сомнением объявила она. — Мне звонили из Шотландии, сказали, что ко мне зайдет офицер, но я сказала, что больше не желаю общаться с полицией.
— Я вас прекрасно понимаю, — сказал Хэмиш, — и постараюсь не отнимать у вас много времени.
— Вы кажетесь довольно безобидным, — заметила миссис Фробишер. — Входите. Сделай нам кофе, Миранда.
Девушка надулась и удалилась по узкому коридору, задевая широкими плечами стены.
— Ваша дочь? — вежливо поинтересовался Хэмиш.
— Слава богу, нет, — ответила миссис Фробишер, направляясь в небольшую гостиную на первом этаже. — Я слишком стара, чтобы иметь дочь возраста Миранды. Она моя горничная. Наняла ее через агентство. Оттуда обычно присылают очень странных девушек. Но думаю, в наше время никто в здравом уме не захочет работать горничной. Так что же вам нужно? Я уже столько раз говорила с полицией о Питере. Не думаю, что могу что-то еще добавить.
— Произошло еще кое-что, — сказал Хэмиш и сообщил ей об убийстве Веры.
— Господи, — ответила миссис Фробишер и рухнула в кресло. — Какой кошмар. Вы уверены, что это не самоубийство? Мне всегда казалось, что у этой женщины нервы довольно расшатаны.
— Я считаю, что кто-то убил ее, приготовив для нее выпечку с отравой от тараканов, — сказал Хэмиш. — Для самоубийства слишком сложно и мучительно.
— Я видела ее как-то раз. Питер приводил ее сюда. Очень жадная женщина. Жадная до секса, до денег. Однако мне кажется, я знаю, кто убийца. Должно быть, это Диана Брайс.
— Почему же?
Миранда ввалилась в гостиную, держа поднос с кофейником и чашками, с грохотом поставила его и шумно удалилась.
— Я не была уверена, когда услышала о том, что Питера застрелили. Но яд! Это очень в духе Дианы. Она устраивала такие истерики, когда помолвка была расторгнута. Диана преследовала его и однажды устроила просто чудовищную сцену в клубе. Он мне рассказал об этом. Бедный мальчик очень переживал, я видела это.
— Вы очень любили племянника, — мягко произнес Хэмиш.
Старое морщинистое лицо миссис Фробишер скривилось, как у ребенка, и на мгновение Хэмишу показалось, будто она сейчас заплачет. Но она лишь встала и налила две чашки кофе.
— Да, очень любила, — ответила она. — Он не всегда был таким безрассудным, таким несдержанным. Питер блестяще закончил Королевское военное училище и, казалось, хотел построить успешную карьеру в армии. Постоянно находил новые увлечения, но почти сразу бросал их. Я всегда говорила, что он скоро превратит мой дом в кладбище забытых хобби. Тут и его коллекция марок, и модели самолетов, и компьютер, и деревянные поделки, и… ах, и много всего другого.
— Могу я взглянуть на все это? — спросил Хэмиш.
— Его родителей не стало, когда он был еще в школе, — сказала миссис Фробишер, глядя как будто сквозь Хэмиша в прошлое. — Я взяла на себя заботу о нем, ведь своих детей у меня нет. Но, когда он закончил Сандхерст, я уже не могла позволить ему остаться здесь. Я довольно старомодна, а он постоянно приводил домой девушек.
— Например, Джессику Вильерс?
— Нет, тогда он здесь уже не жил. И о ней я никогда не слышала.
— А про Хелмсдейлов он рассказывал?
Она покачала головой.
Хэмиш терпеливо перечислил имена всех гостей поместья Томмель, но миссис Фробишер знала только Диану Брайс и Веру. Затем он завел беседу на более отвлеченные темы, надеясь, что, если потом вывести разговор обратно к Питеру Бартлетту, миссис Фробишер вспомнит еще что-нибудь, что даст ему хотя бы одну зацепку. Пока они говорили, миссис Фробишер очень оживилась, и Хэмиш увидел, как она одинока. К очевидному недовольству Миранды, миссис Фробишер спросила, не хочет ли констебль остаться на обед.
Они уже доедали скудный обед, состоящий из холодного киша и вялого салата, когда миссис Фробишер вдруг сказала:
— Я вспомнила. Кажется, вы упоминали фамилию Трогмортон. Вы имели в виду сэра Хамфри Трогмортона?
Хэмиш кивнул.
— Я вспомнила кое-что про него. Сэр Хамфри как-то раз очень обидел Питера. Он позвал его к себе в гости. Кажется, просто на чай. Подождите секундочку, сейчас вспомню. Ах да, бедняжка Питер случайно разбил чашку с блюдцем, а этот сэр Хамфри устроил ужасную сцену, еще и написал командиру полка Питера и пожаловался на него. А тот никогда не любил Питера, и эти жалобы ему принесли огромное удовольствие. Питер говорил, что командир под этим предлогом устроил ему такой нагоняй, который на всю жизнь запомнишь. Питер считал, что вообще-то сэру Хамфри самое место в аду. Только представьте, устроить целый скандал из-за какого-то старого фарфора!
— Да уж, — сказал Хэмиш, хотя втайне считал, что любой бы коллекционер пришел в ярость в подобной ситуации.
Миссис Фробишер взглянула на него, будто робея.
— У меня есть два билета на сегодняшний дневной показ «Герцогини Дарлинг». Мне не хотелось просить кого-то пойти со мной — из-за смерти Питера. Однако если вы свободны…
Хэмиш мысленно застонал. Пьеса Генри уж точно напомнит ему о самом Генри, а из-за этого он точно будет думать о Присцилле. Он кое-как выбросил ее из головы, сосредоточившись на расследовании, и не хотел, чтобы мысли о ней опять начали сбивать его с толку. Но чем больше времени он проведет с миссис Фробишер, тем больше шансы, что она вспомнит еще что-нибудь.
— Я с радостью схожу с вами, — сказал Хэмиш. — Могу я сначала позвонить кое-кому?
— Конечно. На столе у окна стоит телефон. Я пойду переоденусь, пока вы разговариваете.
Хэмиш позвонил на домашний Рори Гранту и терпеливо выслушал его ворчание о том, что его разбудили.
— Во сколько ты пойдешь на работу? — спросил Хэмиш, когда ему удалось прервать монолог Рори.
— В семь вечера.
— Могу я пойти в редакцию с тобой? Мне нужно взглянуть на некоторые газетные вырезки.
— Ну ты даешь! Вырезок больше нет, все теперь в компьютере. И вообще, что мне за это будет?
— Информация об убийствах.
— Договорились. Придешь сразу в редакцию или зайдешь ко мне?
— Не знаю, как у меня будет со временем. Если не приду к тебе до шести часов, то встретимся уже на месте.

Хэмишу было трудно сосредоточиться на спектакле. Он пребывал в мрачной уверенности, что Генри как-то удалось убедить Присциллу возобновить помолвку. По окончании пьесы он решил вернуться к миссис Фробишер и постараться выудить из нее что-нибудь еще.
Старушка сильно утомилась и тяжело опиралась на трость, но на ее старческих щеках играл румянец. Она явно наслаждалась выходом в свет.
Когда они добрались до Флад-стрит, Хэмиш неуверенно произнес:
— Я не стану больше задерживать вас, миссис Фробишер. У меня запланирована еще одна встреча. Могу ли я перед уходом взглянуть на некоторые вещи капитана Бартлетта?
— Все они в комнате наверху. Но полиция, конечно, уже там была.
Она отвела Хэмиша наверх и открыла дверь спальни. Как и сказала миссис Фробишер, эта комната оказалась кладбищем увлечений. Под потолком висели модели самолетов, на столе лежала коллекция камней и ископаемых, а на стуле громоздились альбомы с марками.
— А это что? — спросил Хэмиш, проходя через комнату к маленькому шкафчику в углу, где стояло несколько изящных фарфоровых статуэток. — Это тоже было одним из его увлечений?
— Да, он начал покупать фарфоровые вещицы на аукционах после того, как побывал у сэра Хамфри. Забавно, что до сегодняшнего дня я и не вспоминала о сэре Хамфри. Питер был как сорока. Все увлечения он у кого-то позаимствовал. Он брался за что-то, нырял в новое занятие с головой, а потом ему надоедало, и он просто отдавал все это мне на хранение.
— Маленько странно это, — начал Хэмиш, разглядывая фарфоровые фигурки, — что капитан так увлекся фарфором, но все были уверены, будто он намеренно разбил старинную чайную пару?
— Не думаю, чтобы он и правда сделал это намеренно, — ответила верная памяти племянника миссис Фробишер. — Но это трудно объяснить. Не думаю, чтобы по природе своей он был настоящим коллекционером, если не считать коллекционированием собирание чужих хобби. Фарфоровая фаза длилась недолго. Что это у вас? — спросила она, увидев в руках Хэмиша пачку потрепанных рукописей.
— Похоже на полковые воспоминания. Еще одно увлечение капитана Бартлетта?
— Наверное, — ответила миссис Фробишер. — Время от времени он что-то писал.
— Неужели? — медленно произнес Хэмиш.
Он прошелся по комнате, внимательно просматривая все бумаги, читая письма, пока не услышал, как миссис Фробишер подавила зевок.
— Я, пожалуй, пойду, — сказал Хэмиш, поблагодарил миссис Фробишер за обед и поход в театр и ушел, пообещав навестить ее в следующий раз, когда будет в Лондоне.
Он вернулся на Слоун-сквер, доехал до Блэкфрайерс, а потом пошел по Флит-стрит. На углу площади Ладгейт он на мгновение остановился и посмотрел вверх, на громаду собора Святого Павла. Образы всех людей, связанных с убийством, вихрем крутились в его голове, факты то и дело сталкивались друг с другом, а потом калейдоскоп разрозненных осколков перестал вращаться и сложился в единую картину.
Но ему надо было удостовериться. Он помчался в редакцию «Дейли рекордер».
— Ты выпил, что ли? — раздраженно спросил Рори, ведя Хэмиша наверх, в отдел репортеров. Тот шел будто вслепую, то и дело врезаясь в стены, глубоко погрузившись в собственные размышления.
— Нет, — после паузы ответил Хэмиш. — Слушай, мне очень позвонить надо.
— А если сейчас придет ночной редактор новостей, как я ему объясню, почему разрешил тебе пользоваться телефоном?
— Скажи ему, что я знаю, кто убил Бартлетта и Веру Форбс-Грант, и разрешу тебе присутствовать при развязке.
— Ты уверен?
Хэмиш вытер влажные ладони о брюки.
— Совершенно уверен. Нужно только еще одно доказательство, но шансов на него немного.
— Ладно, давай, звони. Если редактор новостей согласится, я забронирую нам обоим билеты на самолет.
Хэмиш позвонил в поместье Томмель и велел Дженкинсу позвать Чалмерса. Суперинтендант взял трубку.
— Вы были правы насчет средства от тараканов, — сказал он. — Но мы все равно не продвинулись в раскрытии дела.
— Я знаю, кто убийца, — ответил Хэмиш.
Чалмерс слушал его с растущим изумлением.
— Но это же только догадки! — воскликнул он. — Доказательства, парень, где доказательства? Только в книжках убийца может расколоться и признаться.
— Мне нужны имена всех журналистов, кто приехал сразу после первого убийства и потом уехал, — сказал Хэмиш. — Я в редакции «Дейли рекордер», в отделе репортеров. Жду вашего звонка.
— Вы думаете, кто-то из них был сообщником?
— Невольным, — ответил Хэмиш. — Я предполагаю, что наш преступник передал кому-то из журналистов посылку, чтобы тот либо подержал ее у себя, либо отвез по определенному адресу.
— Но журналисты ведь не настолько наивны, чтобы согласиться на подобное.
— Если пообещать взамен какую-нибудь информацию и при этом выглядеть вполне безобидно, то журналисты сделают что угодно.
— У меня ощущение, что вы идете на большой риск, Макбет. Оставайтесь на месте, пока я не перезвоню. Это может занять всю ночь, и если под подозрение попадет лондонский журналист, то мне придется обратиться за помощью в Ярд.
Рори вернулся с взволнованным видом.
— Хэмиш, господи! — воскликнул он. — Если ты раскроешь это дело, то я буду пить две недели подряд. Так что теперь?
— Остается ждать, — сказал Хэмиш.
— И надеяться.

Глава четырнадцатая

Я словно слышал крик: «Не спите больше!
Макбет зарезал сон!»
Уильям Шекспир[14]
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За окнами поместья Томмель лето подходило к концу. Прохладный ветер гулял по вересковым пустошам, стучался в окна и раздувал огонь в камине, пуская струйки дыма в гостиную.
Все собрались за послеобеденным чаем, даже Фредди Форбс-Грант, которого выпустили из тюрьмы. Он упорно утверждал, что признался в убийстве только потому, что был уверен, будто его жена виновна. Чтобы оставить его под арестом, полиции не хватало веских доказательств. Блэр поклялся, что во время первого обыска перчаток в комнате Фредди не было; Андерсон и Макнаб подтвердили это. Усы Фредди поникли, он выглядел совершенно несчастным. Мэри Халбертон-Смайт уверенно разливала чай и старалась не думать, что со стороны Фредди было бы приличнее оплакивать жену в своей комнате, вместо того чтобы слоняться по дому, словно какое-то привидение.
Присцилле казалось, будто этот ночной кошмар никогда не закончится. Генри попросил прощения. Сказал, что его захлестнула волна ревности и он должен был понять, что Хэмиш для нее как брат. Полковник Халбертон-Смайт отвел его в сторонку и объяснил все. «Вот тебе и поговорила с отцом по-взрослому», — с горечью подумала Присцилла. На ее пальце снова покоилось обручальное кольцо. Как же Хэмиш будет презирать ее! Она ощущала себя в ловушке, но все равно не могла набраться смелости разобраться с Генри, пока над домом не рассеется тень убийства. Будет проще поговорить с ним в Лондоне, где все казалось таким легким, таким непостоянным.
Гостям сказали, что они могут вернуться домой уже завтра — при условии, что не будут покидать страну.
— Кекс? — оживленно спросила миссис Халбертон-Смайт, протягивая Пруни тарелку с куском тминного кекса.
Пруни побледнела и покачала головой. Все пили чай осторожными маленькими глотками, опасливо поглядывая на остальных.
Из передней послышались голоса и стук каблуков форменных ботинок.
— Только не снова! — застонала леди Хелмсдейл. — Столько раз уже допрашивали, и отпечатки пальцев взяли, и в нижнем белье порылись… Мне хочется уже пристрелить их всех.
Дверь открылась, и в гостиную вошел Чалмерс. За ним последовали Блэр, Андерсон и Макнаб, выстроившиеся по периметру комнаты. Затем вошел Хэмиш Макбет, которого сопровождала его приземистая и коренастая копия — это был Рори Грант.
Присцилла забеспокоилась, не заболел ли Хэмиш. Лицо констебля поблескивало от пота, но взгляд был твердым и сосредоточенным.
— Вперед, Макбет, — тихо сказал Чалмерс.
«Хэмиш знает, кто убийца, — в панике осознала Присцилла. — Он даже ни разу не взглянул на чайник».
— Это было сложное дело, — заговорил Хэмиш. — У многих из вас были причины убить Бартлетта. Но только одному из вас хватило смелости и смекалки — и злобы — убить еще и миссис Форбс-Грант. И одному из вас необыкновенно повезло. Эти преступления — дело рук очень способного дилетанта. — Он залез в карман своего твидового спортивного пиджака, достал записную книжку и уставился в нее.
Присцилла обвела взглядом присутствующих. Все напряженно замерли. Кто же убийца?
— Я не был до конца уверен в личности убийцы до вчерашнего вечера, — сказал Хэмиш.
Раздался высокий и пронзительный голос Дианы:
— Да ничего ты не знаешь! Даже не догадываешься. Следишь за нами, смотришь, не выглядит ли кто виноватым. Фильмов пересмотрел, прямо как эта дура горничная.
— Нет, — ответил Хэмиш. — Я знаю, кто убийца. И это вы… Генри Уизеринг.
Повисло изумленное молчание. Затем Генри весело произнес:
— Я будто в театр пришел! Ну же, продолжайте. Зачем мне вообще убивать Бартлетта?
— Потому что капитан Питер Бартлетт написал «Герцогиню Дарлинг». Не вы.
— Что за ерунда, — спокойно ответил Генри. — Рецензии во всех газетах. Рекордные кассовые сборы. Он бы точно не стал молчать.
— Скорее всего, вы поменяли название. Капитан Бартлетт говорил, что читает только о скачках. Он знал, что вы добились успеха. Что-то слышал об этом. Но он не знал, что успех вам принесла его пьеса, до того самого вечера, на котором был я. Мисс Смайт процитировала строчку из пьесы. Капитана Бартлетта она весьма позабавила. А вы пришли в ярость и велели мисс Смайт заткнуться. Вот как, по-моему, все произошло. Тетка капитана Бартлетта, миссис Фробишер, сказала, что он походил на сороку: постоянно перенимал чужие увлечения и интересы. Он даже начал коллекционировать фарфор после того, как побывал у сэра Хамфри Трогмортона.
— Что?! — воскликнул сэр Хамфри, которого этот факт явно потряс куда больше, чем личность убийцы.
— Он жил с вами, Генри, какое-то время. Вы писали пьесы. И он решил тоже попробовать. Вы сказали, что намеренно написали халтуру вроде «Герцогини Дарлинг». Сказали, что написали глупую и банальную вещь, потому что театрам Вест-Энда только это и нужно. Я сходил на спектакль в Лондоне. Сначала я не был впечатлен, но потом понял: кто бы ни написал эту пьесу, он был уверен в каждой, даже самой бессмысленной строчке. И если посмотреть на это с другой стороны и поразмыслить о личности капитана Бартлетта, тогда все становится ясно.
— Ты несешь полную чушь, — сказал Генри.
Никто не сдвинулся с места, даже Присцилла не попыталась отойти от Генри. Очевидно, все присутствующие тоже считали, что Хэмиш говорит ерунду.
— Капитан Бартлетт оставил рукопись у вас в квартире, когда съезжал, а вы нашли ее. Спустя некоторое время вас осенило, что, возможно, этого-то и хочет публика. Вы, наверное, радовались, что всех одурачили. Капитан Бартлетт прославился тем, что азартно играл и не гнушался жить за чужой счет. Полагаю, он высказал вам все уже после приема. Если бы он хотел вернуть все лавры себе, то разоблачил бы вас перед всеми гостями и тем самым, возможно, сохранил бы себе жизнь. Но даже бесшабашный капитан Бартлетт разглядел в вас нечто пугающее. Он сказал мне, что опасается за свою жизнь. Поэтому, чтобы подстраховаться, он рассказал все Вере Форбс-Грант. А мисс Смайт слышала, как Вера говорила: «Не может быть. Я не верю. Только не ты». — Хэмиш повернулся к Фредди. — Мистер Форбс-Грант, были ли у вашей жены свои собственные деньги?
— Нет, — удрученно ответил Фредди. — Ни пенни. Я был с ней щедр, но не чрезмерно, иначе она бы ушла от меня. Вера держала меня за дурака, думала, что я не знаю о ее романе с Бартлеттом. Но я просто не хотел ее потерять. Я ведь любил ее. — Фредди горько, безутешно заплакал.
— Ваша жена, может, и была неравнодушна к капитану, — произнес Хэмиш, — однако больше всего на свете она любила деньги. Теперь она узнала его секрет. В ночь после приема Генри не спал, он наблюдал и выжидал. Возможно, он планировал последовать за Бартлеттом, когда тот выйдет на охоту с мистером Помфретом, дождаться, когда они разойдутся, застрелить Бартлетта и свалить всю вину на мистера Помфрета. Но Генри случайно увидел, как капитан выходит из дома задолго до назначенного времени. Инсценировав самоубийство, он вернулся и лег спать, уверенный, что теперь останется вне подозрений. И удача была на его стороне: весь дом спал, когда капитан выходил на охоту. Тогда-то Вера и сказала ему, — продолжал Хэмиш, — что знает, кто настоящий автор пьесы. Я думаю, Генри согласился заплатить ей, пока выжидал удобного случая. Как и в случае с первым убийством, он дождался подходящего момента и воспользовался им. Взял средство от тараканов из шкафчика под раковиной на школьной кухне, подсыпал отраву в миску с тестом, а затем самостоятельно испек партию. Это было нетрудно. Все вокруг суетились, замешивали тесто для новых пирогов, вытаскивали готовые из духовки.
— Но Вера ведь даже не подозревала Генри! — воскликнула Присцилла. — Она была уверена, что это сделал Фредди. Даже гордилась им.
— Ей хотелось верить, что виноват Фредди, — пояснил Хэмиш. — Благодаря этому она стала бы той роковой женщиной, какой всегда мечтала быть. Это и лишило ее всякого страха перед Генри. Должно быть, Генри уверял, что не убивал Бартлетта. Он не хотел, чтобы Вера узнала и об этом. Тогда бы она потребовала вдвое больше денег. Генри подбросил перчатки в комнату Фредди — не совсем удачный вышел трюк, но он оправдал себя. Фредди подумал, что Бартлетта убила Вера, поэтому и взял вину на себя. Я и сам отвез много выпечки на ярмарку, — продолжал Хэмиш. — Но и все остальные без конца таскали туда-сюда вещи и продукты. Генри и Присцилла приехали с мистером и миссис Веллингтон. У них в машине тоже были коробки с выпечкой. Все, что нужно было сделать Генри, — достать свою коробку и положить ее к остальным покупкам с ярмарки. Думаю, ему даже не пришлось лично предлагать Вере торт. Он знал, как сильно она любила сладкое, и просто-напросто оставил коробку у нее в комнате. Но Генри не имеет никакого отношения к манекену, подвешенному над кроватью. Старший суперинтендант уже в курсе, что этот гнусный розыгрыш — дело рук Джессики Вильерс и Дианы Брайс.
Джессика расплакалась, а Диана с вызовом оглядела комнату.
— Вы не можете арестовать нас за какой-то розыгрыш, — сказала она. — Мы не убийцы.
— Вы нет, а вот Генри Уизеринг — да, — спокойно объявил Хэмиш.
Генри откинулся на спинку кресла, непринужденно улыбаясь.
— Сами понимаете, это всего лишь ваши догадки, — произнес он. — У вас нет ни единого доказательства.
Хэмиш вышел из гостиной и вернулся с большой коробкой в руках.
— После того как выяснилось, что предполагаемое самоубийство Бартлетта было на самом деле убийством, вы передали эту посылку Чарльзу Френчу из «Лондонских теленовостей». Вы сказали ему, что это всего лишь какая-то ненужная вам одежда, и попросили оставить коробку в их редакции, чтобы вы забрали ее, когда вернетесь в город. Френч ничего не заподозрил. Вы же знаменитый драматург. Возможно, он надеялся на интервью в будущем. — Хэмиш открыл коробку. — Здесь, — продолжил он, — чистящие средства из оружейной и пара одноразовых тонких перчаток, вроде тех, что надевают женщины, когда красят волосы. В шкафчике в вашей ванной нашлось много вещей, оставленных предыдущими обитателями, в том числе и краска для волос. Сюда же вы спрятали плащ, испачканный оружейным маслом. С вашей стороны это было очень умно. Почта бы сообщила нам, если бы кто-то из обитателей поместья отправил посылку. — Хэмиш кивнул Андерсону и Макнабу.
— Подождите! — вдруг всполошился полковник Халбертон-Смайт. — Вы не можете арестовать мистера Уизеринга. Он жених моей дочери!
— Ладно, — сказал Генри. — Больше нет смысла притворяться, раз уж вы нашли эту посылку. Но почему именно ты, Макбет, а не кто-то другой? Меня разоблачил какой-то деревенский мужлан! — Он издал хриплый смешок. — Но все было так, как ты и описал. Мы с Питером жили в одной квартире. Ты прав насчет его привычки перенимать чужие увлечения. Я тогда работал над пьесой «Звериная контора», и он сказал, что не ходит в театр, ведь сейчас уже не ставят смешных пьес. А потом сказал, что сам напишет такую. Я только посмеялся. Но Бартлетт взялся за дело с таким энтузиазмом и писал дни и ночи напролет. Правда, он так никому и не отправил свою пьесу, потому что начал ухлестывать за какой-то барышней — не помню ее имени — и думать забыл про театр. В общем, за квартиру он не платил, и я велел ему съезжать. После того как Королевский Национальный театр забраковал «Звериную контору» — лучшее, что я когда-либо писал, — как-то вечером я наткнулся на дурацкую пьесу Питера. Она была так плоха, что это даже вызывало некоторое восхищение. Я уже хотел выбросить ее, но вдруг подумал: а что, если немного подшлифовать текст и изменить название? Такой спектакль понравился бы всем бартлеттам мира сего. Всем, кто не любит лишний раз напрягать мозг. Я показал рукопись одному импресарио, который и придумал, что по такому поводу можно будет вывести на сцену былых звезд и разодеть всех персонажей в пух и прах. Когда начались репетиции, я хотел было связаться с Питером, но так и не нашел его. Я не знал, что он вернулся в армию. Когда началась шумиха, а от Питера по-прежнему не было вестей, я подумал, что мне ничего не грозит. Название было другое, и большую часть реплик написал я — или, вернее, отшлифовал то, что написал Питер. Когда я встретил его здесь, мне стало дурно. Но меня тут же осенило: он ни за что не догадается, что я использовал его пьесу. Можно было предположить, что спектакль он вряд ли увидит. Он ведь не бывает в театре. А потом Пруни решила процитировать пьесу. В тот же вечер Бартлетт пришел ко мне в комнату. Я сказал, что он не сможет доказать, кто из нас написал пьесу, но он ответил, что разыщет старых друзей, которым в свое время рассказывал о ней, и поднимет такой шум, который поставит под сомнение мое авторство. Потом Бартлетт предложил сделку: я получу славу, а он — деньги. Я согласился, но понял, что мне все равно придется его убить. Рано или поздно он бы все разболтал. Он гордился тем, что пьесу поставили, и долго бы не продержался, с его-то пристрастием к выпивке.
Генри умолк. Андерсон и Макнаб двинулись к нему, но остановились, так как он снова заговорил.
— Сначала я даже не собирался стрелять в него. Я не спал всю ночь и следил за его спальней. Видел, как пришла Вера, как Пруни подслушивала их, но не мог подобраться ближе, чтобы самому разобрать, о чем речь. Я думал просто столкнуть его с лестницы или что-нибудь в этом роде, когда он пойдет на охоту. Едва не заснул и практически спал, когда он вышел в охотничьем костюме. Все остальное было именно так, как ты и описал. Я сложил в коробку все чистящие принадлежности и плащ, а потом спрятал ее в кустах за одним из столбов у ворот. Я понимал, что надо что-то делать с этой коробкой, иначе рано или поздно полиция бы нашла ее. Как глупо, можно же было просто стереть свои отпечатки и выбросить… Ладно, не мог же я предусмотреть все, — сказал Генри с кривой, жутковатой улыбкой. — Коробку я отдал тому журналисту. Он ничего не заподозрил. Мне все время очень везло. Да, Вера шантажировала меня. Мне пришлось переспать с ней, лишь бы убедить ее, что я милый и заботливый человек, а не убийца. Я обещал заплатить ей за молчание. Но знал, что и от нее мне придется избавиться. — Генри повернулся к Присцилле, которая отшатнулась от него. — Не бывает дурной рекламы, правда ведь, дорогая?
Когда Андерсон и Макнаб подошли к нему, он встал с кресла.
— Видели бы вы свои лица, — сказал Генри. А потом захохотал. Когда его выводили из комнаты, он продолжал смеяться.

Суд над Генри Уизерингом со всей сопутствующей шумихой наконец закончился. Присцилла Халбертон-Смайт, которую посещали смутные мысли о возвращении на работу, все же осталась в поместье Томмель. На Сатерлендские горы опускалась зима.
Полковник Халбертон-Смайт и его жена были глубоко потрясены арестом Генри Уизеринга, что ничуть не исправило их отношения к дочери. Теперь они тряслись над ней, будто имели дело с хрупким цветком. Они без конца умоляли ее не возвращаться в Лондон, остаться в Сатерленде, где она была бы надежно защищена от подозрительных кавалеров вроде Генри. Когда родители пригласили к ужину Джереми Помфрета и дали понять, что рассматривают его на роль будущего зятя, Присцилла решила сбежать в Лондон.
Джереми, поклявшийся больше не гостить в поместье Томмель, все же принял приглашение. Ему понравилась шумиха вокруг суда и собственные фотографии в газетах, поэтому промозглый дом приобрел в его глазах определенный шарм. Присциллу мало утешало то, что она в глазах Джереми, очевидно, никаким шармом не обладала. С Хэмишем они не виделись со дня ареста Генри. Полковник Халбертон-Смайт и его жена безо всякого на то основания злились на Хэмиша, словно винили его в новоприобретенной дурной славе их поместья.
Присцилла предполагала, что Хэмиша могли перевести в Стратбейн, ведь раскрытия двух убийств вполне достаточно, чтобы деревенский констебль получил повышение. К ее удивлению, однажды утром Дженкинс пожаловался, что Хэмиш Макбет совсем уж обленился и только и делает, что грубит. Присцилле сразу же захотелось встретиться с Хэмишем, обсудить убийства и наконец выкинуть эти мысли из головы, ведь в поместье Томмель все произошедшее было запретной темой. Она поехала в Лохдуб, слушая, как под колесами машины хрустит лед, покрывший лужи, и любуясь заснеженными горами, сверкающими на фоне бледно-голубого неба.
Полицейский участок выглядел покинутым, и на мгновение Присцилла подумала, что Дженкинс ошибся и Хэмиш все-таки уехал в Стратбейн. Обойдя участок, она направилась на задний двор. Хэмиш как раз перелезал через забор в свой сад с соседнего крофта, держа в руках два пустых ведра для корма. Его рыжие волосы пылали в лучах солнца, а долговязая фигура внушала спокойствие и надежность.
На секунду он остановился, увидев Присциллу, но затем шагнул вперед.
— Не думал, что ты захочешь видеть меня снова, — сказал он.
Присцилла улыбнулась.
— Я была расстроена и потрясена, Хэмиш, но уже со всем справилась. Думаю, на следующей неделе я вернусь в Лондон.
— И что, снова на ту же работу?
— Нет, ее я уже потеряла. Все равно это была бестолковая работенка с мизерной зарплатой. Хочу пойти на курсы, например компьютерные или еще какие-нибудь.
— Пошли на кухню, я приготовлю нам чай.
Присцилла прошла за Хэмишем на кухню и села за стол. Таузер положил голову ей на колени и проникновенно уставился на нее.
— Я думала, что тебя повысят, — сказала Присцилла, поглаживая Таузера и наблюдая за Хэмишем, который доставал из шкафчика чайные принадлежности.
— Ты разве не слышала? — спросил Хэмиш. — Бедняга мистер Чалмерс. Он умер, сердечный приступ. Теперь там всем заправляет Блэр. Ты разве не читала репортажи из суда?
— Меня не вызывали как свидетеля, а мама с папой велели слугам больше не приносить газеты, — ответила Присцилла.
— Я думал, Джереми Помфрет тебе рассказал, — заметил Хэмиш, бросив на нее косой взгляд.
— Джесси насплетничала, да? — спросила Присцилла.
— Поговаривают, что ты собираешься стать миссис Помфрет.
— Давай не будем о Джереми. Неужели никто из тех двоих не сказал, что раскрытие убийства — это твоя заслуга?
— Нет, они же работают с Блэром.
— Но Рори Грант выпустил такой эксклюзив о том, как ты раскрыл это дело!
— Вот именно, эксклюзив. Другие газеты, причем некоторые из них с гораздо большими тиражами, опубликовали версию Блэра. Нельзя было ничего писать до окончания суда, до вынесения решения. К тому времени Чалмерс уже умер. Хотя я даже рад. Мне нравится здесь.
— Ясно, — ответила Присцилла, уже не в первый раз удивляясь, почему непритязательный захламленный полицейский участок всегда кажется ей безопаснее, уютнее и гостеприимнее, чем родительский дом.
Хэмиш поставил перед ней чашку чая.
— Проходи в гостиную, я там кое-что переделал, — сказал он.
Присцилла послушно пошла в гостиную. На полу лежал новый ковер — теплый, рыжий, мохнатый. Стены были оклеены новыми обоями, а перед камином стояли два симпатичных кресла, обитых ситцем.
— Стало так чудесно, Хэмиш, — сказала Присцилла. — Но на какие деньги? Я же знаю, что ты отправляешь домой каждый пенни.
Хэмиш усмехнулся.
— Я оставил себе маленько денег с продажи куропаток.
— Куропаток?
— Ага. В день убийства я наткнулся на Энгуса, браконьера, мертвецки пьяного, на пристани с охапкой куропаток в сумке. Я собирался вернуть их твоему отцу. Потом произошло убийство и все такое. Там рядом стоял вертолет, я взял показания у пилота, а потом вспомнил, что мне рассказал капитан Бартлетт, — пилоту было велено заплатить две тысячи фунтов за пару свежеподстреленных куропаток. Поэтому я пошел и взял из машины птиц, которых забрал у Энгуса, и отдал их пилоту. — Он расплылся в гордой улыбке.
Присцилла осторожно поставила чашку и встала.
— Человека застрелили, ему разворотило всю грудину, — начала она срывающимся голосом, — а все, о чем ты думал, — это как бы подзаработать, чертов ты попрошайка! — Она развернулась и выбежала из дома.
На мгновение Хэмиш застыл, уставившись на то место, где только что сидела Присцилла. Затем он выскочил из комнаты, из дома — прямиком в сад. Присцилла стояла у своей машины, опустив голову к крыше. Ее плечи подрагивали. Хэмиш осторожно приблизился к ней сзади.
— Ну, не принимай это так близко к сердцу, — уговаривал он. — Не я же убил его.
Она повернулась и уткнулась лицом в его плечо.
— Присцилла, — настороженно сказал Хэмиш, — у меня такое ощущение, будто ты смеешься. — Он приподнял ее голову.
— Ах, Хэмиш, — хихикала Присцилла, — ты просто нечто.
Хэмиш закатил глаза.
— Только поглядите на нее! — сообщил он пролетавшей мимо чайке. — Сама обручилась с преступником, а еще мне, представителю закона и порядка Лохдуба, говорит, что это я просто нечто. Ну все, Присцилла, пойдем, я соображу что-нибудь поесть.
— Что именно? Куропатку? — спросила Присцилла, все еще хихикая.
— Ага, завалялась там тушка одна.
Макбет по-дружески приобнял Присциллу, и они пошли обратно к полицейскому участку. Хэмиш пропустил девушку внутрь, вошел следом и плотно закрыл дверь, пряча их от холода окружающего мира.

Примечания

1 «Песнь последнего менестреля». Песнь шестая. Пер. Т. Гнедич. — Здесь и далее примечания редактора.

2 Крофтер — мелкий фермер, который арендует участок земли у землевладельца с правом передачи этой аренды по наследству.

3 Лэрд — нетитулованный дворянин в Шотландии.

4 Здесь и в эпиграфе к шестой главе приводятся цитаты из стихотворения «Наставление отца» (1902), которым британский политик Марк Бофой сопроводил подаренное сыну ружье. Это стихотворение, посвященное важности безопасного обращения с оружием, стало популярным и до сих пор часто цитируется среди британских поклонников охоты.

5 Ланкастер Чарльз Уильям (1820–1878) — оружейный мастер, автор «Трактата об охотничьей стрельбе».

6 «Макбет». Акт I, сцена 4. Цит. по пер. М. Лозинского.

7 Окружным прокурором в Шотландии называют человека, который, среди прочего, расследует смерти при необычных обстоятельствах и несчастные случаи.

8 Саки — псевдоним британского писателя-сатирика Гектора Хью Манро (1870–1916).

9 «Макбет». Акт IV, сцена 3. Цит. по пер. М. Лозинского.

10 В воскресных приложениях, которые с 60-х годов начали публиковать британские газеты, среди прочего, печатали подробные интервью со знаменитостями, сопровождаемые их цветными фотографиями.

11 «Дом бабушки Хилан» — знаменитая шотландская песня первой половины ХХ века, повествующая о тоске по утраченному дому.

12 «Бригадун» — классический бродвейский мюзикл 40-х годов, где рассказывается о двух американских туристах, случайно попавших в мифическую шотландскую деревушку, которой нет на карте.

13 Цит. по: Паксман Д. Англия: Портрет народа / Пер. с англ.: И. А. Егоров.

14 «Макбет». Акт II, сцена 2. Цит. по пер. М. Лозинского.
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